
  
    
  


  


  


  


  Graham Brown


  PROROCTVÍ RÁJE


  


  


  


  


  THE EDEN PROPHECY


  Copyright © 2012 by Graham Brown


  Translation © Jiřina Stárková, 2015


  


  


  



  


  


  


  


  PROLOG


  


  Jižní Írán, 1979


  


  Pouštní vítr naříkal jako zvíře ve smrtelné agonii. Ahmad Bašír mu vpodřepu naslouchal vnarychlo zbudovaném stanu, jehož tenké stěny ukotvené tyčemi akůly vlnila anadouvala nepolevující vichřice. Místo aby bouře slábla, nabírala na intenzitě.


  Bašír se ji snažil nevnímat araději se soustředil na otevřený hrob před sebou. Na dně metr apůl hlubokého výkopu odpočívala částečně odkrytá kostra, ozářená svítilnou aslábnoucím denním světlem deroucím se dovnitř stanovým plátnem.


  Unohou kostry ležela hrubě odhalená kamenná deska; nebožtíkovy prsty svíraly trubičku zjakéhosi kovu. Bašír si rourku pozorně prohlížel. Zdála se vyrobená změdi amísty na ní ulpívaly kousky vyčiněné kůže. Usoudil, že kdysi byla ovinutá zvířecí usní, na níž poušť hodovala sedm tisíc let.


  Za Bašírovými zády seděl opálený mladík skudrnatými vlasy adlouhými licousy. Neúnavně ladil tranzistorové rádio apřes skučení bouře se pokoušel zachytit zpravodajství BBC. Pokaždé, když se mu podařilo příjem nepatrně vylepšit, nárazový vítr zesílil apřehlušil vysílání.


  „Ale no tak,“ domlouval přístroji adrobnými pohyby pootáčel ladicím knoflíkem.


  Bašír se kněmu otočil. „Nech to plavat, Petere.“ Přivolal ho mávnutím ruky. „Radši se mrkni na tohle.“


  Peter McKenzie byl čerstvý absolvent archeologie. Do jižní oblasti Íránu přijel ještě sněkolika dalšími Američany, kteří se společně účastnili Bašírovy expedice. Hlavní práce probíhaly třicet kilometrů odsud směrem na východ, kde, jak Bašír pevně věřil, objevili jednu znejstarších osad na území Íránu – snad dokonce starší než biblické město Ur vjihovýchodním Iráku. Kromě jiného našli doklady oprastaré obchodní trase, která je dovedla khrobu, nad nímž se teď skláněli.


  Aby Bašír aMcKenzie ochránili naleziště před nepříznivými povětrnostními podmínkami, vztyčili nad ním provizorní přístřešek. Ani ve snu by je nenapadlo, že vněm nakonec skončí taky. Pod plachtu je zahnala prudká písečná bouře adržela je všachu už dva dny. Aprotože neměli nic jiného na práci, pokračovali vodkrývání hrobu, dokud McKenzieho neodlákala od práce vyhrocená situace vTeheránu.


  „Je to čím dál horší,“ podotkl mladík.


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Podařilo se mi zachytit útržky zpráv,“ bránil se McKenzie. „Zavřeli letiště alety odklonili do sousedních států.“


  Jakmile se rozrostly demonstrace proti šáhovi aamerickému vlivu, většina amerických archeologů odjela. McKenzie byl jedním ze dvou, kteří zůstali. Teď svého rozhodnutí zřejmě litoval.


  „Šáh prý zmizel, nebo je dokonce mrtvý,“ pokračoval McKenzie. „Milice zadržela desítky rukojmí.“


  Nepokoje trvaly už několik měsíců. Po desítkách let perzekucí se karta obrátila. Bašír byl toho názoru, že obrat nastal pět minut po dvanácté, ale zároveň měl vážné pochybnosti ozáměrech radikálních vůdců.


  Někteří očekávali, že prosadí demokracii, ale většina se obávala, že pokud zvítězí, vrhnou Írán zpátky do středověku. Bašír se modlil kAlláhovi, aby nedošlo knejhoršímu, ale za šáhovy vlády se kyvadlo povážlivě vychýlilo, ateď hrozilo, že po jeho svržení se prudce zhoupne opačným směrem.


  „Teherán je daleko,“ namítl. „Vážně si myslíš, že se někdo bude kodrcat stovky kilometrů pouští auprostřed písečné bouře slídit po dvou Američanech?“


  McKenzie se rozhlédl azaposlouchal se do větrných poryvů metajících písek na stěny stanu. Bašírova argumentace mu zřejmě připadala logická.


  „Avůbec,“ mínil Bašír. „Teď jsi dohněda opálený. Když přes tebe hodím čádor azahalím ti obličej, budou si myslet, že jsi moje žena.“


  „Tos mě příliš neuklidnil,“ posteskl si McKenzie.


  Bašír se usmál. „Mně se to taky moc nezamlouvá.“


  Američanova ustaraná tvář se ani trochu nevyjasnila, ale nakonec jí přelétl úsměv. Peter zavrtěl hlavou arozesmál se nahlas. Rádio odložil na zem, ale dbal, aby zůstalo zapnuté.


  Po čtyřech se doplazil kvýkopu. „Co tě tolik nadchlo?“


  „Pořádně si to prohlédni.“ Bašír ukázal na kovovou trubičku se zřetelně patrnými znaky. Nebyly nakreslené ani namalované, ale vyražené, jakoby tepané obrovským kladivem.


  McKenzie vykulil oči. „Vypadá jako ten měděný svitek od Mrtvého moře.“


  Bašír přisvědčil. „Přesně. Jestli je naše teorie správná, je stejně starý jako ta obydlí, co jsme objevili. Sedm tisíc let. Možná nám prozradí cenné informace.“


  Opatrně, aby nález neporušil, se Bašír přemístil po dně výkopu ke kamenné desce. Štětcem zněj smetl písek azkoumal symboly. Vtom si uvědomil, že tabulka není kamenná, ale hliněná nebo cihlová, vypálená vohni či usušená na slunci. Zdála se mimořádně kompaktní, přesto bude na povrchu daleko měkčí než kámen.


  Sklonil se, ze štěrbin vyfoukal prach apřeopatrně ho smetl; objevily se vyryté znaky.


  McKenzie posvítil na tabulku baterkou.


  Vjasném světle Bašír rozpoznal druh písma.


  „Co vidíš?“ dotíral na kolegu McKenzie.


  Bašíra zaplavilo vzrušení, jež se vzápětí smísilo strudnomyslným zklamáním.


  „Protoelamské písmo,“ vydechl sodkazem na nápis na tabulce. Jeden zdosud známých nejstarších druhů písma; bohužel bylo nečitelné. Zatím ho totiž nikdo nerozluštil.


  Bašír zaskřípal zuby. Tajemství ukryté vhliněné tabulce zůstane neodhalené. Znovu pohlédl na měděný svitek; tušil, že informace, které svírá vruce mrtvý člověk, jsou napsané stejným stylem.


  „To je pech,“ poznamenal McKenzie, který si patrně uvědomil totéž. „Ale itak je to fantastický nález.“


  Bašír přikyvoval, ovšem ve skutečnosti neslyšel, co kolega říká. Jeho pohled přilákal symbol uprostřed tabulky: kruh se čtyřmi pravidelně rozmístěnými zářezy, jako růžice ukompasu. Do kruhu byl vepsaný čtverec avněm svislý čtyřúhelník.


  Obrazec se od protoelamského nápisu lišil, ato jak způsobem provedení, tak hloubkou rytiny. Vlastně se nepodobal žádnému znaku na tabulce. Přesto ho Bašír už někde viděl.


  Zúvah ho vyrušilo zasvištění zipu anáhlý poryv větru. Když se otočil, spatřil druhého Američana, Iana Davise. Mladík stál ve vstupu do stanu, vruce odhrnutý cíp plachty, vzarudlém obličeji zděšení.


  „Zatáhni zip,“ vyzval ho Bašír, když svytím vichřice pronikl dovnitř písek aprach.


  Davis nevěnoval Bašírovi pozornost. „Musíme pryč,“ oslovil McKenzieho.


  „Iane,“ křikl Bašír. „Zavři stan, prosím!“


  „Jdou po nás,“ pokračoval Davis. „Objevili se na prvním nalezišti ahledali Američany.“


  McKenzie vrhl pohled na Bašíra.


  „Teď míří sem,“ opakoval Davis. „Chlapi sflintama. Na náklaďácích. Musíme zmizet.“


  „Víš to jistě?“ váhal McKenzie.


  „Zastřelili Ebiho aFárida. Obvinili je ze zrady. Zbytek vzal nohy na ramena.“


  „Ostatní jsou vpořádku?“ zeptal se McKenzie.


  Davis pokrčil rameny. „Nevím. Neřekl bych.“


  Bašír upřel zrak na tabulku, vhlavě zmatek. Udělalo se mu zle. Ebi aFárid byli Íránci jako on, ze stejné univerzity. Jeho nejlepší studenti. Teď jsou mrtví, zavraždění revolucionáři.


  „Ahmade, musíme odjet,“ naléhal McKenzie.


  Bašír věděl, že má pravdu. Avěděl, že podcenil šílenství, které zachvátilo jeho zemi.


  „Poslouchejte,“ řekl Davis anastavil hlasitost rádia na maximum.


  Střídavě bylo slyšet rušivé zvuky ahlas reportéra.


  „... obsadili americké vyslanectví... procházejí ulicemi, pálí americké vlajky, provolávají smrt Spojeným státům...“


  „Musíme odjet.“


  Bašír přikývl. Pomalu se smiřoval srealitou. Ale když McKenzie vstal aposbíral pár věcí, kdoví proč se znovu zadíval na tabulku. Kde jen ten symbol viděl...?


  Ian Davis vyběhl ze stanu, McKenzie byl jednou nohou venku. „Ahmade, jdeme!“


  „Budu vpohodě.“


  „Pitomost,“ odporoval. „Vědí, žes pracoval sAmeričany. Když nás nenajdou, vybijí si vztek na tobě.“


  Bašír to nepopíral, přesto odejít nechtěl. Měl pocit, že má na dosah něco významného, něco, co je důležitější než revoluce, pušky anebezpečný přesun moci.


  Ukázal na tabulku. „Ten symbol jsem už někde viděl.“


  Stanem zalomcoval vítr. Bašír usilovně přemýšlel.


  „Teď na tom nezáleží,“ křikl McKenzie.


  „Záleží!“


  „Když budeš mrtvej, tak ne!“


  McKenzie se otočil, ale hned zase nakoukl dovnitř. „Náklaďák odjíždí.“


  Bašír neměl na vybranou. Věděl, že musí jít. Naposledy se zadíval na symbol, otiskl si ho do paměti astoupl si. Vposlední chvíli se sklonil asáhl pro měděný svitek.


  Vyšel ze stanu sodhodláním nedopustit, aby revolucionáři nález zničili. Vytrhl ze země jeden kůl apak druhý. Ozbytek se postaral vítr. Vyplnil stan aodplachtil sním do pouště, jako by to byl jen utržený papírový drak.


  Očtyřicet metrů dál čekal náklaďák. McKenzie aDavis kněmu horem pádem sprintovali.


  „Pospěš si!“ křikl přes rameno McKenzie.


  Bašír si zastínil oči arozběhl se za nimi proti větru. Spolu soběma Američany se vyškrábal na korbu, kde už seděli tři cestující. Kabina byla plná.


  Vdálce za nimi spatřil odražené světlo na předních sklech několika vozidel. Nemají času nazbyt.


  Když se dal náklaďák do pohybu, Bašír ztratil rovnováhu. Jak se snažil zachytit postranic, upustil svitek. Ten dopadl na okraj korby, odrazil se apřistál vpísku. Auto vyrazilo kupředu.


  Zpanikařený Bašír popadl McKenzieho za paži. „Řekni řidiči, ať zastaví. Ať zastaví!“


  Jeho slova se ztrácela vřevu motoru akvílení větru.


  „Pozdě,“ křikl McKenzie.


  „Ne!“


  Vnávalu bezhlavého zoufalství se snažil vyskočit, ale McKenzie ho strhl zpět.


  „Zbláznil ses!“


  „Pusť mě!“


  „Ne, Ahmade. Na to už není čas.“


  To už náklaďák ujížděl bezmála padesátikilometrovou rychlostí. Zvýchodu se blížili povstalci. Jestli teď vyskočí, má osud zpečetěný.


  Jakmile zvítězila realita, přestal se vzpouzet. McKenzie ho opatrně pustil. Bašír zamžoural písečnou clonou. Sevřelo se mu srdce.


  Potrvá hodiny, ba dokonce dny, než hrob zavane písek; svitek však pohřbí během několika minut. Abez orientačních bodů, které by ukázaly cestu, zmizí zpovrchu země, jako by vůbec neexistoval.


  


  


  


  


  ( 1 )


  


  New York City (dnes)


  Claudia Gonzalesová ukázala svůj identifikační odznak bezpečnostní kontrole před budovou Valného shromáždění Spojených národů. Nebylo to nutné, protože vtuhle časnou hodinu byli ochrankáři na její příchod zvyklí; konec konců, jen hrstka diplomatů chodí do práce na šestou.


  Bez dlouhých průtahů ji nechali projít stanovištěm. Druhého nejvýše postaveného reprezentanta Spojených států, zástupkyni amerického velvyslance při OSN, přece nebudou zdržovat.


  Saktovkou vjedné ruce avysokým kelímkem moka latté ve druhé prošla paní Gonzalesová kbezpečnostnímu výtahu, který ji vynesl do jedenáctého patra proslulé výškové budovy na břehu East River.


  Být vkanceláři dřív než ostatní členové svého týmu si zvykla už po absolvování práv. Za prvé šla příkladem svým zaměstnancům – sotva se mohli flákat nebo si stěžovat, když jejich šéfová pracovala usilovněji než kdokoli jiný – aza druhé to bylo praktické. Nejenže ranní ptáče dál doskáče, ale časné hodiny byly pro vytížené jedince ve významné pozici často jedinou možností, jak si získat audržet náskok.


  Za necelou hodinu se rozřinčí telefony. Krátce nato odstartuje maraton schůzek ajednání. Odpoledne jsou na programu telekonference, po nich tiskovky aveřejná jednání. Pak bude mít co nevidět „padla“ ahromada práce na jejím stole zůstane stejná jako před osmi hodinami. Pro Claudii Gonzalesovou to byla obdoba běhu na místě.


  Vešla do kanceláře, odložila kelímek slatté azapnula počítač. Zatímco nabíhal operační systém, zkontrolovala přírůstky na stole své asistentky, které dorazily přes noc. Svět, na rozdíl od vládních úřadů, fungoval nepřetržitě, čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní vtýdnu.


  Přišla zpráva opokračující blokádě pásma Gazy, další ostavu lidských práv ve Východním Timoru aneotevřená složka pro vnitřní potřebu.


  Nesla označení „Diplomatický materiál; osobní adůvěrné“ aodeslala ji kancelář generálního tajemníka. Vkolonce pro adresáta bylo lajdácky načmárané její jméno. Vzala všechny tři písemnosti avrátila se do své pracovny.


  Sjistotou, že žádná zobou zpráv neobsahuje převratné informace, je uložila do přihrádky spříchozí poštou aotevřela velkou hnědou obálku.


  Uvnitř našla obálku standardní velikosti zvelmi kvalitního papíru, opatřenou úřední hlavičkou generálního tajemníka. Zmocnila se jí zvědavost. Napila se latté, položila obálku na stůl arozřízla ji nožem na dopisy. Na omak byla nezvykle nepoddajná, jakoby impregnovaná. Neodpustila si letmou úvahu na téma útrat pana generálního za kancelářské potřeby.


  Vytáhla zní napůl přeložený list papíru azačala číst.


  


  
    Budete potrestáni. Všichni budete potrestáni. Čekáme
  


  
    atrpíme už příliš dlouho.
  


  


  Počáteční zvědavost vystřídalo rozladění. Spojené národy dostávají týden co týden stovky výhrůžných dopisů, zpravidla od cvoků aduševně nevyrovnaných osob, jež jsou přesvědčené, že se OSN chystá napadnout svět ztajemných černých vrtulníků. Nechápala, na základě čehosi tihle lidé myslí, že Spojené národy touží ovládnout zeměkouli, nebo toho jsou třeba jen vzdáleně schopné. Jejich zaměstnanci mají iza ideálních podmínek co dělat, aby jakž takž udrželi mír vodlehlých, zaostalých oblastech. Gonzalesová pokračovala ve čtení.


  


  
    Vaše snaha nám nepomohla. Každým dnem jen prohlubujete naše zoufalství. Ve jménu pokroku nás zotročujete, ve jménu dobročinnosti moříte hladem, ve jménu míru nás vraždíte. Už nebudeme čekat na vaši pomoc; svět změníme sami.
  


  


  Podobné výhrůžky obvykle nebrala vážně. Tenhle dopis kní však doputoval „vnitropodnikovou“ poštou, ato znamená, že jeho pisatel měl kdispozici prostředky, knimž přístup mít neměl. Ať to byl kdokoli, musí být ztéhle budovy. Přemohla ji nevolnost, obličej iruce jí zrudly azpotily se.


  


  
    Naše útrapy nás posílily. Avy jste znás měli jen prospěch. Myslíte si, že jste nás pokořili, ale ten, kdo nepřítele přemůže silou, přemůže ho jen zpola.
  


  
    Nedokážeme zvrátit, co jste učinili, avšak vyměříme vám spravedlivý díl utrpení astáhneme vás ke dnu spolu snámi. Abudete to vy, kdo zasadí konečný úder. Přesně tak, velvyslankyně Gonzalesová, pomstíme se vaším prostřednictvím. Pakliže jste dospěla až sem, nákaza vám už koluje vtěle.
  


  


  Po přečtení posledních slov jí na čele vyrazil studený pot. Nepatrně rozechvělou rukou zmáčkla tlačítko interkomu, aby přivolala ochranku.


  „Bezpečnostní služba,“ ozvalo se zreproduktoru. „Tady je...“ Větu nedokončila. Na tlačítku, kterého se právě dotkla, zpozorovala jakousi načervenalou tekutinu.


  Zadívala se na svou ruku aotočila ji dlaní nahoru. Konečky prstů apalec měla obarvené na rudohnědo.


  Vtom ucítila nepříjemný zápach auslyšela téměř nepostřehnutelné syčení. Levou ruku, jíž dosud držela list papíru, měla jako vohni. Svýkřikem odhodila papír na zem aprudce odsunula židli. Vymrštila se zní apřitom smetla ze stolu kelímek skávou.


  Na potřísněné dlani aprstech pěnila aprobublávala jakási krvavě rudá kapalina.


  Ztelefonu zazněl naléhavý hlas: „Paní zástupkyně? Jste vpořádku? Paní Gonzalesová!“


  Neschopna slova vytřeštěně zírala na list papíru. Zrohů směrem do středu se rozlévala zlověstná červená skvrna připomínající barvivo... nebo čerstvě prolitou krev. Navzdory působivému jevu zůstala slova zřetelně čitelná. Závěrečná věta byla napsaná tučným písmem:


  


  
    Vítejte vpekle.
  


  


  


  


  


  ( 2 )


  


  Dubrovník, Chorvatsko


  (odvanáct hodin později)


  


  Rozlehlý sklad se podle všeho na víkend zavíral. Nikde živá duše, nepřiměřeně úzká příjezdová komunikace opuštěná, zbudovy nevycházely žádné zvuky. Prázdné byly isouběžné nákladové doky vyčnívající vřadě za skladem,veškerá garážová vrata stažená azajištěná na zámek.


  Na jednu rampu vyskočil muž včerné kožené bundě ase slunečními brýlemi. Nehledě na ospalou atmosféru předpokládal, že na něj čeká předem objednané zboží.


  Skufříkem vjedné ruce apistolí ráže pětačtyřicet ve druhé přistoupil ke dveřím anakoukl dovnitř malým průzorem ve výši očí.


  Nejprve uviděl jen svůj vlastní odraz: krátce zastřižené tmavé vlasy, drobné vrásky ve vnějších koutcích očí, téměř dokonale ukryté za tmavými brýlemi, na bradě atvářích dvoudenní strniště, na lícní kosti drobná vodorovná jizva.


  Naklonil se blíž arukou odstínil světlo. Zkreslený obrázek zmizel. Ve skladu stáli čtyři ozbrojení chlapíci, očividně znudění anetrpěliví. Rukojetí pistole zaťukal na okénko austoupil.


  Muži, snimiž se má setkat, ho budou znát jako Hawkera. To jméno ho provázelo celých deset let, kdy byl na útěku. Kdysi býval rychle vycházející hvězdou vCIA, ale při jisté záležitosti zašel příliš daleko, vymkla se mu zrukou ajejí následky ho připravily ovšechno. Následující roky se protloukal jako žoldák, prodejce zbraní aplacená poslední naděje pro lidi, kteří se ocitli vsituaci, zníž by se sami jen těžko vysekali.


  Ve světě plném násilí, kde jen máloco vypadá takové, jaké to ve skutečnosti je, se naučil skrývat isám před sebou. Jeho skutečné jméno, stejně jako veškeré úvahy onormálním životě, se rozplynuly jako pára nad hrncem.


  Nakonec se stím údělem smířil; podobal se šrámům způsobeným vlastní vinou, které se časem zajizvily, ale nikdy zcela nezahojily. Azrovna když si myslel, že ztratil poslední zbytky naděje, naskytla se mu nečekaná šance. Plácl si slidmi, kteří ho považovali za neřízenou střelu: pokud bude hájit jejich zájmy, přijmou ho mezi sebe azbaví vazeb sminulostí.


  Přece jen má naději. Naději, že bude znovu používat své pravé jméno aže dostaveníčka jako tohle se jednou stanou dávnou, ne-li rovnou zapadlou vzpomínkou.


  Někdo srachocením zotvíral vnitřní západky adveře se začaly zvedat. Když mu vystoupaly nad hlavu, Hawker se zhluboka nadechl avešel.


  Ozbrojení muži stáli tam, kde je viděl předtím. Pátý muž po jeho pravici prudce stáhl vrata kzemi azase je zamkl.


  „Tudy,“ řekl.


  Hawker za ním vykročil po hrubé betonové podlaze. Sklad byl plný drahého zboží. Podél jedné zdi vyrovnané krabice selektronikou, kožichy na tyčovém věšáku, jeden vedle druhého, dokonce dva perleťově bílé dvanáctiválcové jaguary sturbo pohonem, dosud opatřené ochrannou fólií, jako by je před chvílí dodala automobilka.


  Průvodce si všiml jeho pohledu. „Spadly znávěsu.“ „Chtěl jste říct sjely,“ troufl si Hawker.


  Muž se usmál. „Ano. Přesně to jsem chtěl říct.“


  Prošli kolem kradených vozů idalších předmětů azastavili se až skoro uprostřed budovy, kde si na zemi hověly dva různé druhy dlouhých obdélníkových beden. Označení Severoatlantické aliance narychlo nastříkané barvou ve spreji bylo zčásti pořád vidět, alfanumerický kód FIM-92 zůstal snadno čitelný.


  Aprávě tyhle zbraně si Hawker přišel prohlédnout: typ Stinger, přenosný protiletadlový komplet země-vzduch. Písmena XR, která nebyla přebarvená, prozrazovala, že jde orakety sprodlouženým dostřelem na osm kilometrů.


  Před pár lety zmizely tytéž zbraně zkonvoje NATO. CIA dospěla kzávěru, že je někdo zcizil pro předem známého kupce anebo si zloděj pohotově uvědomil, že by po transakci měl příliš horkou půdu pod nohama, protože až dosud je nikdo kprodeji nenabídl. Ale černý trh funguje nepřetržitě, atak se nakonec rozneslo, že někdo nabízí nachlup stejné zbraně.


  Hawker se zadíval na delší aširší bedny složené vlevo.


  „Ty už jsou zamluvené,“ oznámil za jeho zády čísi hlas.


  Sotva se Hawker otočil, muž, který promluvil, vystoupil ze stínů. Holá, nablýskaná alesknoucí se lebka, podbradek, krk aramena tvořily celistvý obrovitý útvar. Muž neměl výraznou nadváhu, jen byl neskutečně mohutný, malý astatný, tak tak vmezích přiměřenosti. Odhadem měřil metr šedesát avážil metrák. Zkrátka vazoun kpohledání.


  Jmenoval se La Bruzca anenucenost, sjakou se stal neviditelným, Hawkerovi připomněla, že budova je vpodstatě bludiště aon potkan uprostřed aže není vjeho silách zjistit, kolik dalších mužů se vprostorách skladu skrývá. Nehledě na svou pistoli aznačné zkušenosti spodobnými situacemi by proti takové přesile neměl šanci. Vsunul pětačtyřicítku do ramenního pouzdra.


  La Bruzca si ho zkoumavě prohlížel. „Hodně jsem ovás slyšel. Prý jste ztracená existence, adokud vás někdo nenajde, běda každému, kdo se vám připlete do cesty.“


  „Nevěřte všemu, co slyšíte,“ řekl Hawker.


  „Kdybych věřil jen polovině toho, co mi kdo řekl, bylo by po vás,“ odtušil La Bruzca.


  Hawker nevěděl, jak si špičkování vyložit, nicméně mělo neurčitý zlověstný podtext. Přemítal, jestli je to narážka na bezpočet případů, kdy Hawker přežil jistou smrt, anebo mají slova nějaký hlubší význam.


  Mohl La Bruzca nějak zjistit, pro koho Hawker pracuje? Bude-li vycházet ztoho, jak důmyslně je jeho současná činnost utajená, je skoro nemožné, aby oněm obchodník cokoli věděl. Ale tahle schůzka přišla jako blesk zčistého nebe asjednával ji komplic, kterého Hawker nezná. Dotyčný je pouhý anonymní zprostředkovatel, neviditelný hráč, který komunikuje soběma stranami za úplatu. Už proto nelze léčku vyloučit.


  Přesto držel jazyk za zuby, jako by poznámku přeslechl.


  La Bruzca se rozesmál. „Ve skutečnosti nevěřím ani čtvrtině ztoho, co se říká.“


  Hawker se trochu uklidnil. La Bruzca mu nabídl pravici anato dva jeho maníci otevřeli jednu zdřevěných přepravek.


  Hawker zabloudil zrakem květším bednám. Soudě podle jejich velikosti jde orozměrnější zbraně. Ale ojaké? Komplet země-vzduch sdelším doletem nebo snad typ země-země? Sohledem na předané pokyny měl pověření zkontrolovat pouze Stingery, ale možná by nebylo na škodu, kdyby se mu podařilo prohlédnout ityhle.


  „Další zboží?“ nadhodil.


  La Bruzca přikývl. „Prodávám ledacos.“


  „Nemám je taky přezkoušet?“


  „Ne,“ odmítl La Bruzca rozhodně.


  Hawker naklonil hlavu ke straně. „Určitě ne?“


  „Vy žárlíte, protože jsou větší než ty vaše.“


  La Bruzca se řehtal vlastnímu vtipu tak urputně, až se rozkašlal.


  „Vyloženě tak bych to neformuloval,“ mínil Hawker, „ale lidé, pro které pracuju, by oně mohli mít zájem. Samozřejmě záleží na tom, ojaký druh se jedná...“


  „Jak jsem řekl, jsou zamluvené. Ale kdybych stál odalší obchod, vím, jak se svámi spojit.“


  Hawker přisvědčil. Už žádné dotazy. Uložil si do paměti rozměry abarvu beden, postavil na stůl svůj kufřík aotevřel ho.


  „Překvapivě malé zavazadlo,“ poznamenal La Bruzca. „Doufal jsem, že přinesete otřídu větší.“


  Hawker vyndal několik pomůcek advojici elektronických přístrojů podobných zkoušecímu zařízení.


  „Mám ssebou jen zálohu,“ vysvětloval. „Ale než ji dostanete, musím zkontrolovat navádění, hlavice amotor.“


  Obchodník přikývl, jako by šlo oběžný postup. „Ovšem. Samozřejmě.“


  Za čtvrt hodiny spočívala na podpěře jedna ze zbraní se třemi odkrytými otvory. Dva vpředu nabízely pohled na naváděcí systém nedaleko čela rakety abaterii, která ji má odpálit. Štěrbina vzadu umožňovala přístup kpohonné jednotce.


  Hawker si dával na čas. Nejprve zkoumal obvodovou desku astav nabíjecí soustavy baterie. Pak se přemístil kzadní části rakety. Přiblížil lupu ke žluté, hlíně podobné hmotě, která představovala pevné palivo střely, azapnul ultrafialové světlo. Bedlivě prohlížel drobné úseky, mhouřil oči aco chvíli se sklonil nad zorné pole lupy.


  Čím déle kontrola trvala, tím blíž byli La Bruzca imuž, co předtím odemkl vrata.


  Nakonec Hawker okrok poodstoupil azavrtěl hlavou.


  „Co se vám nezdá?“ zjišťoval obchodník.


  „Jak jsou ty zbraně staré?“


  „Proč?“ La Bruzca nasadil dotčený tón.


  „Protože jsou to krámy,“ odpověděl Hawker bez obalu. „Avy to víte.“


  „Jsou to nejlepší americké střely,“ prohlásil La Bruzca. „Zeptejte se vIráku, vSýrii nebo vRusku. Nebo kdekoli, kde se použily. Jsou smrtící.“


  Hawker se mu zadíval zpříma do očí. „Byly smrtící. Byly.“


  „Co tím chcete říct?“ Otázku položil pátý muž, ten, který mu přišel otevřít.


  „Někdo vás podrazil,“ oznámil Hawker.


  „To je lež,“ vybuchl muž anamířil na Hawkera pistoli.


  Hawker mu opětoval nazlobený pohled apokoušel se odhadnout, jak daleko si může dovolit zajít, než někdo zLa Bruzcovy ochranky ztratí nervy. Loupl okem po obchodníkovi.


  „Opravdu se vám vyplatí pozabíjet všechny své zákazníky?“


  „Dej to pryč,“ houkl La Bruzca na svého podřízeného azase se obrátil kHawkerovi. „Snad byste mi měl své tvrzení vysvětlit.“


  Hawker rozsvítil ultrafialové světlo. „Přesvědčte se sám.“


  La Bruzca si od něj vzal lupu apodržel ji nad pohonnou hmotou. Hawker přizpůsobil úhel světla.


  „Než tyhle věcičky zmizely, ležely roky někde vkrytu,“ řekl. „Aoba víme, že otěch střelách pět let nikdo neslyšel.“


  Podal světlo La Bruzcovu poskokovi aukázal na úsek paliva, který předtím zkoumal.


  „Vidíte ty tenoučké praskliny? Ty vám nadělají problémy. Nebo spíš někomu jinému. Palivo nebude hořet rovnoměrně. Pravděpodobně bouchne při zážehu.“


  La Bruzca se naklonil blíž. Kupodivu Hawkerovy argumenty uznal.


  Hawker pokrčil rameny. „Je mi líto, ale tyhle rakety zabijí nanejvýš toho, kdo se je pokusí odpálit.“


  Zatímco La Bruzca ajeho muž zkoumali palivo, Hawker se soustředil na naváděcí sekci. Vsunul do otvoru elektrickou zkoušečku na měření napětí, vteřinku si sní pohrával apotom se podíval na displej.


  „Naváděcí systém se zdá vpořádku. Abaterie jsou podle všeho nové,“ hodnotil výsledky zkoušky. „Ovšem ty se seženou snadno. Daleko snadněji než špičkové pevné palivo do protiletadlových střel.“


  La Bruzca se narovnal aodložil lupu.


  Hawker vypnul zkoušečku auzavřel úsek snaváděcím systémem.


  „Aco když vám nevěřím?“


  „Vtom případě máme každý jiný názor. Ale to neznamená, že spolu nemůžeme uzavřít obchod.“


  „Máte jiné přání?“


  Hawker kývl krozměrnějším bednám. La Bruzca zavrtěl hlavou.


  „Aco Spidery?“ naťukl Hawker izraelské střely.


  „Můžu se zeptat.“


  „Tak do toho. Ti, co si mě zjednali, koupí cokoli podobného, co se vám podaří sehnat. Britské, francouzské, izraelské, ruské, ale nic zČíny. Amusí být funkční.“


  La Bruzca se netvářil vyloženě otráveně. Jen roztržitě kývl, jako by něco zvažoval, snad budoucí zisk zbyznysu sHawkerovými kamarády. Ukázal na Stingery.


  „Otomhle by se neměl nikdo dovědět,“ řekl. Varování pro Hawkera.


  „Svým zaměstnavatelům uvedu jiný důvod,“ slíbil Hawker. „Ale být vámi,“ dodal aupřel na La Bruzcu tvrdý, mrazivý pohled, „prodám tyhle šmejdy někomu, koho už nikdy nechcete vidět.“


  Hawker zacvakl kufřík. Nastal okamžik pravdy. Nechají ho odejít?


  „Na viděnou,“ ucedil. Nehodlal se ptát, jestli si může sbalit kufr – doslova. Prostě odejde. Otočil se avykročil po betonové podlaze.


  Za jeho zády se La Bruzca oněčem dohadoval se svým osobním strážcem. Rozhovor byl ostrý, ale tlumený, Hawker zněj tedy nezachytil ani slovo.


  Pokračoval vchůzi. Snažil se nepřemýšlet. Jen se vduchu modlil adoufal, že si ti chlapi nevšimli jeho kejklí sraketou.


  Vtom zazněl La Bruzcův hlas. „Počkejte, příteli,“ křikl za ním. „Ještě jsme neskončili.“


  Hawker strnul. Nebyla to otázka. Nadechl se aotočil.


  La Bruzca se usmíval amnul si ruce. Pak kněmu přistoupil. „Třeba bych vám mohl nabídnout něco jiného.“


  Hawker nachýlil hlavu krameni. „Co například?“


  La Bruzcův úsměv se rozšířil. Rázem stál před Hawkerem místo mezinárodního obchodníka se zbraněmi kupec, ne-li přímo zištný trhovec.


  „Příteli,“ spustil, „prozradíte mi, jakým autem momentálně jezdíte?“
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  Necelý kilometr od La Bruzcova rozlehlého skladu se nad údolím zvedal strmý kopec zarostlý hustými listnatými stromy, mezi nimiž tu atam vykukovaly našedlé balvany. Místní mu říkali Mučednický vrch, protože kupolovitý pahorek byl za srbsko-chorvatské války častým terčem bombardování aostřelování apředtím, vprůběhu tisíce let etnických bojů, se často měnil vkrvavé bitevní pole. Teď, stejně jako vcelé zemi, tu vládl klid amír.


  Na úbočí, obklopený tichem aschoulený pod pláštěm smaskáčovým vzorem, hlídkoval muž. Měl nápadně bledou pleť, oholenou hlavu, vpadlé oči ahladkou pokožku na obličeji napjatou. Uočí si přidržoval dalekohled zaměřený na prostor před skladem.


  Zatím žádný pohyb; žádný křik ani střelba. Ale ani odpovědi. Apro ty sem přišel především.


  Informace oLa Bruzcovi ajeho protiletadlových střelách nebyly zadarmo, nicméně za ně zaplatil veskrze důvěryhodnému ajedinému možnému zdroji. Atehdy se dověděl pravdu.


  Nezbývalo mu než čekat. Odložil dalekohled apromnul si tmavé tetování na krku. Zakrývalo jizvu vmístě, kde se ho před půldruhým rokem někdo pokusil podříznout. Apřipomínalo mu, že má nepřátele všude, na všech stranách.


  Kdysi býval mocným avlivným člověkem sdobře známým jménem avědeckým titulem. Ostatní ho poslouchali aplnili jeho příkazy. Nakonec se stal vyvržencem – jako ten, kterého sleduje. Ale jemu na rozdíl od onoho muže svět zločiny neodpustil. Ta do nebe volající nespravedlnost ho sžírala až vnejtajnějších zákoutích duše.


  Budiž, pomyslel si. Status všemi nenáviděného aobávaného přijímá. Konec konců má přídech velkoleposti. Je to mnohem lepší než žebrat aplazit se vprachu. Jinými slovy – přesněji slovy toho, kterému už teď rozuměl: Lepší vládnout vpekle než sloužit vnebi.


  Po propuštění znemocnice, kde mu sešili hrdlo, zabil muže, jenž mu ránu způsobil. Postřelil ho, svým vlastním nožem ubodal ksmrti anechal ležet na ulici přede dveřmi jeho domu. Vtu chvíli se osvobodil.


  Vminulém životě měl tetovaný na svědomí desítky mrtvých. Pod jeho velením umírali muži, ženy, dokonce iděti. Většinou šlo onáhodné oběti, zpřímého rozkazu zemřelo jen pár lidí abyly to jen zprostředkované akce, zdruhé třetí ruky. Tenkrát se cítil jako král obětující pěšáky. Ale osobní pomsta mu přinesla uspokojení achvilkové opojení mocí.


  Teď splatí dluh těm, kteří mu ukřivdili. Když nemůže být součástí světa, zničí ho asním ivšechno, co je vněm dobré.


  Vybral si nové jméno: Draco – latinsky had. Ti, co mu pomáhají, pro něj nepracují, ale klaní se mu. Jsou vyděděnci jako on. Ztracené existence. On se jich ujal astal se jejich Pánem, tím, kdo jim ukáže novou cestu. Byla to komplikace navíc, ale nezbytná; jeden člověk lidstvo neztrestá. Potřebuje armádu.


  Až svůj plán uskuteční, bude trpět celý svět, iti, co jsou mu oddaní. Uvědomí si to, až bude pozdě. Takový bude osud těch, co ho následují. Ale ostatní pochopí apoznají, kdo je přechytračil.


  Jedna skupina lidí však zakusí jeho hněv nejcitelněji. Aaby měl jistotu, že nemine cíl, musel znát pravdu ana vlastní oči spatřit tvář toho, kdo přijal La Bruzcův telefonát.


  Na boku skladu se otevřela vrata aLa Bruzcovi gangsteři znich vytlačili na příjezdovou cestu bílý sedan. Vzáři slunce svítila kapota jako leštěný mramor.


  Draco pozvedl dalekohled adíval se, jak jeden zmužů nalévá zplastového kanystru do nádrže benzin, jiný něco vyndává ze zavazadlového prostoru.


  Pak vyšel La Bruzca aza ním muž vkožené bundě, který otevřel dveře sedanu, jako by mu vůz patřil. Opřel nohu opráh, jednu paži položil na střechu, druhou rukou podržel dveře.


  Draco zaostřil dalekohled. Viděl, jak oba hlavní aktéři pohybují rty asmějí se; výjev bez zvuků akontextu. Zúsměvu muže vkožené bundě čišela povýšenost, která Dracovi hnula žlučí. Nato se muž otočil azadíval se přímo na kopec, skoro přesně na Draca.


  Pravda vyšla najevo. Ostatní říkali tomu muži Hawker, ale Draco znal jeho pravé jméno. Ajestli přijel kvůli La Bruzcovým střelám, není pochyb, pro koho pracuje. Odpustili mu.


  Draco získal hledané odpovědi. Had pozře Jestřába, ale předtím zničí všechno, co by mu mohlo být drahé.
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  Zatřicet minut po schůzce zastavil Hawker snablýskaným jaguarem před hotelem Excelsior. Vystoupil, klíče hodil nadšenému mladíčkovi zparkovací služby avešel do hotelu.


  Rychle prošel vstupní halou kširokému schodišti vedoucímu do prvního patra akpětihvězdičkové restauraci jménem Mečoun, svyhlídkou na zátoku.


  Výhled byl vskutku úchvatný. Hotel na pobřeží vyrůstal zochranné mořské zdi atyčil se do výšky několika pater jako přirozený prvek hradeb věnčících zátoku. Mečoun, největší lákadlo hotelu, nabízel úzkou terasu ubíhající podél celého průčelí budovy adalší kouzelné scenerie sdominantou pevnosti Lovrijenac.


  Jídlo iobsluha asociace hotelů Excelsior dobývaly řadu ocenění po celé Evropě. Smůla, pomyslel si Hawker, protože pro něj je všechen ten luxus vážně škoda. Jídlo je jen jídlo, člověk jí, aby žil, apokud je chutné, taky dobře, ale celkem vzato mu na něm pramálo záleželo.


  Na druhou stranu se potřeboval někde usadit, čekat ahlídkovat. Kdyby zChorvatska odjel hned, mohlo by to být podezřelé, aikdyž existuje jen nepatrná možnost, že by La Bruzca jeho podvod odhalil, Hawker chtěl být ve střehu. Od stolu na konci balkonu uvidí jak na moře, tak na příjezdovou cestu khotelu, azároveň mu bude krýt záda kamenná zeď.


  Objedná si něco kjídlu achvíli se zdrží. Víno zláhve na stole ochutná jen ze zdvořilosti apotom se vrátí do pokoje. Zařídí lodní přepravu jaguaru, odjede taxíkem na letiště apředplatí si vhotelu další noc, ačkoli už tu nepřespí.


  Jestli se do té doby nic nesemele, bude to znamenat, že La Bruzca nemá ponětí ovysílačce připevněné na naváděcí systém kontrolovaného Stingeru, zavře bednu azačne shánět jiného, méně zkušeného kupce.


  Úspěchem akce by si byl naprosto jistý nebýt La Bruzcovy zvláštní poznámky aneurčité výhrůžky ohledně toho, co všechno oněm ví ačemu ztoho, co oněm koluje, věří.


  Na vrcholu schodiště se Hawker otočil. Skývnutím prošel kolem stanoviště personálu, jemuž za rezervaci konkrétního stolu štědře zaplatil, avydal se úzkou uličkou balkonu.


  Vpravo uvysoké kamenné zdi stály vřadě rovnoměrně rozmístěné stoly; skleněná přepážka nalevo chránila zbylé prostory restaurace před vrtochy neustále se měnícího počasí.


  Uprvního stolu seděl osamělý host, udruhého večeřel okázalý evropský pár. Muž měl na sobě oblek zhruba za tisíc euro ana zápěstí jednou tak drahé hodinky. Žena jako by zrovna seskočila zpřehlídkového mola. Na míru šité šaty, nezdravě hubená, ve tváři znuděný výraz avruce skleničku šampaňského zláhve za dvě stě dolarů.


  Když je Hawker míjel, hodila po něm očkem, což její partner zaznamenal sočividným pohrdáním. Hawker dvojici ignoroval apokračoval ke svému stolu úplně vzadu.


  Když se ocitl vpůli řady, do uličky se otočil jakýsi zrzavý muž. Natáhl ruku sholí anastavil ji Hawkerovi do cesty jako tyč turniketu, přičemž konec chráněný pryží pevně opřel oskleněnou přepážku.


  Hawker se podíval na hůl apak na muže, jenž ji držel. Byl mohutný, srameny jako zápasník aocelově šedýma očima, které ani trochu neladily snepořádnou tmavě rezavou kšticí: David Keegan, bývalý příslušník speciálních vzdušných jednotek, britských SAS aněkdejší agent tajné vojenské služby MI6. Předtím apřed výbuchem, který mu vyrval polovinu vnitřností, byl náhradníkem národního ragbyového týmu Spojeného království. Dalo se jen hádat, čemu se věnuje teď. Hawker měl pár tipů, avšechny balancovaly na hraně zákona.


  Naproti Keeganovi seděla žena se severskými rysy aporcelánovou pletí. Elegantně oblečená mlsala sašimi, oči schované za leteckými zrcadlovými brýlemi. Do nóbl prostředí výborně zapadala, ale na rozdíl od úlovku ustolu číslo dvě mohla být stejně nebezpečná jako Hawker sKeeganem dohromady.


  Keegan se usmál. „Byl bych se posadil ktvému stolu, ale odtamtud je mizerný výhled.“


  „Přijde na to, co chceš vidět,“ opáčil Hawker.


  Brit pokrčil rameny. „Taky bych řekl.“


  Hawker se rozhlédl vbezděčné předtuše potíží. Neměl důvod čekat je od Keegana, kterému kdysi dokonce zachránil život, nicméně na náhodu nevěřil aKeeganovo neomalené chování napovídalo, že jde oněco víc než oneúmyslné setkání.


  Znovu se mu vybavila La Bruzcova slova: Kdybych věřil jen polovině toho, co mi kdo řekl, bylo by po vás. Může Keegan vědět, pro koho teď Hawker pracuje? Amohl tu informaci rozšířit?


  Aprotože mu hůl dosud bránila vodchodu abyl zvědavý, co tu Keegan pohledává, sáhl pro židli. Odsunul ji aposadil se na jediné volné místo ustolu – totiž mezi ty dva.


  SKeeganem po levici, dívkou napravo, zády ke skleněné stěně acvrkotu vrestauraci si palčivě uvědomoval, že je přesně vté pozici, vjaké být nechtěl.


  „Co tady sakra děláš?“ zeptal se.


  Keegan vyslal kdívce zářivý úsměv.


  „To je mi pěkné přivítání,“ postěžoval si. „Trmácíme se za ním až ze staré dobré Anglie, aon nám ani neřekne ,ahoj'.“


  „Byli jsme jen utebe vŘecku,“ ucedila dívka příkře.


  Keegan přikývl. „Správně, zlato. Abuď té lásky aobjednej si něco jiného. Víš, že tyhle věci nemůžu vystát.“


  Usmála se na něj avložila si do úst další sousto.


  „Ryby mají být vařené,“ dodal. „Tumáš. Vezmi si to.“


  Hawker koutkem oka sledoval, jak Keegan podal hůl své společnici, ata ji opřela ookraj stolu.


  „Vy dva jste tady na svatební cestě?“ prohodil.


  Dívka sykla, jako by ta představa byla absurdní. Keegan se zachmuřil. „Kdo by si mě vzal?“


  „Polovina ženských vLondýně,“ odpověděl Hawker.


  Keegan se zatvářil zděšeně. „Nevěř mu ani slovo, drahoušku. Sotva třetina.“


  „Ta druhá polovina baží po tvé krvi,“ dodal Hawker.


  „To je dost pravděpodobné,“ připustil Keegan.


  Dívce to zřejmě bylo lhostejné.


  „Nic ztoho ovšem nevysvětluje, co tady děláš,“ dokončil úvahu Hawker.


  „Přijel jsem tě sem hledat, kamaráde.“


  „To mi došlo,“ řekl Hawker. „Proč? Ajak ses dověděl, že jsem tady?“


  Věnovat se tomu, čemu Hawker – avíce méně súspěchem přežít –, vyžadovalo mistrně synchronizovaný soubor vytříbených obratností, důvtipu, síly arychlých reflexů. Nadto nadání uvažovat dva kroky před všemi ostatními ajedinečné spojení absolutní sebedůvěry azdravé podezřívavosti. Pokud by se přesně vyvážený poměr všech složek vychýlil tím či oním směrem, hrozilo, že vběhne do dráhy kulce nebo ochromený strachem ztratí akceschopnost aobrátí se proti všem svým spojencům.


  Keegan ztišil hlas. „Poslyš, kamaráde, tohle je teď moje hřiště aty sis po něm vykračoval jako po veřejné promenádě. Celý svět ví, že jsi tady, protože ses zatraceně snažil, aby to nikomu neuniklo. Aje jedno, jestli nakupuješ nebo prodáváš –“


  Než mohl Keegan dokončit větu, Hawker vymrštil levou paži, ovinul ji dávnému příteli kolem ramen, zprudka mu zatlačil na zátylek asrazil ho na stůl. Téměř současně sáhl pravou rukou pod bundu, nahmatal rukojeť pistole, naklonil ji aústí hlavně vrazil Keeganovi do žeber.


  Keegan vúžasu vyhekl. Hawker se bleskově otočil. Dívka se zmocnila hole, ale Hawker ji vykopl zjejích rukou tak prudce, že odrotovala kolem své podélné osy po kamenné podlaze balkonu.


  Věděl, že vní jsou ukryté dvě kulky devítimilimetrové ráže, které osvobodí pouhé stisknutí knoflíku, azrukojeti lze tasit nůž.


  Dívka se pohnula.


  „Ne,“ varoval ji Hawker apro větší důraz jí ukázal část zbraně.


  Rozruch znepokojil ostatní zákazníky. Hawkerovi bylo jasné, že se ocitl vošemetné situaci. Ale za žádnou cenu nemohl dopustit, aby zKeegana vypadlo to, co se pravděpodobně chystal říct. Jeho slečna nejspíš ví tolik, co on, ale pro případ, že ne, musel Keegana včas umlčet.


  Pár stolů odsud se zvedl pán vdrahém saku, odhodil ubrousek na židli avykročil knim.


  „Ten patří ktobě?“ zjišťoval Hawker.


  Keegan zavrtěl hlavou.


  Hawker natočil kmuži hlavu azabodl do něj pohled. „Být vámi, radši si sednu.“


  Muž se zastavil. Buď viděl, či uhodl, že Hawker drží pistoli, nebo usoudil, že by si sním neměl nic začínat. Každopádně se otočil, vrátil se ke stolu, popadl svou dámu za paži aodešel.


  Jakmile opustil balkon izbytek osazenstva, Hawkerovi došlo, že zbývá zhruba minuta, než se na scéně objeví ochranka. Tučným všimným si pojistil loajálnost patřičných osob vhotelovém vedení, atak by neměly vzniknout problémy, ale mohla by se do toho vložit policie.


  Sklonil se Keeganovi kuchu. „Vyklop, pro koho pracuješ aco chceš, nebo ti vystřelím zbytek střev atvou přítelkyni ise suši shodím zbalkonu.“


  Keegan kněmu vzhlédl avyprostil se zjeho sevření. Pořád měl sílu jako býk.


  „Dobře si rozmysli, co řekneš.“


  „Nic naplat, Hawker se nezměnil,“ oznámil. „Nerozezná přítele od nepřítele.“


  „Ty snad jo?“ odsekl Hawker.


  Keegan mu nevěnoval pozornost azadíval se přes stůl na svou slečnu.


  „Už jsem ti vyprávěl, jak mě našel vpoušti snapůl ustřeleným břichem? Střeva mi nacpal zpátky, sbalil mě do rance avlekl skoro kilometr pod nepřátelskou palbou kpřivolané vzdušné evakuační jednotce.“


  Keegan si podržel Hawkerův pohled.


  „Je mi jedno, co si myslíš, kamaráde, ale ta lapálie znás udělala pokrevní bratry. Chápeš? Šel bych pro tebe ido horoucích pekel. Tak koukej schovat tu pitomou pistoli achvíli mě poslouchej.“


  Hawker se stáhl. To, že se neobjevili žádní další hrdlořezové ata holka ho neprošpikovala kulkou nebo nožem ani nevytáhla jinou zbraň, ho trochu uklidnilo, přesto si pistoli položil na klín.


  „Máš na to minutu,“ upozornil Keegana.


  „Pořád taháš přátele zbryndy?“


  „Potřebuješ píchnout?“


  Zrzavý muž zavrtěl hlavou. „Ne. Já teď fušuju do informací. Podnikám vlegitimně nelegitimním byznysu. Ostatně jako ty. Požádal mě opomoc jeden přítel, přesněji řečeno méně zdatný přítel. Chlapík, kterého jsem ti před pěti lety pomohl unést zAfriky.“


  Hawker přimhouřil oči. Ihned mu vytanulo na mysli jméno dotyčného: Ranga Milan, španělský genetik, snímž se seznámil vAfrice společně sjeho dvacetiletou dcerou Alishou. Tenkrát pracovali vMali, kde se údajně věnovali genetické úpravě plodin. Těžko říct, jestli to byla pravda, nicméně Ranga se usvých „hostitelů“ necítil zcela bezpečně, aproto zaměstnal Hawkera jako osobního strážce.


  Několik měsíců měli relativní klid, ale pak začali generálové tlačit Rangu do kouta. Zatímco Ranga si vážnost situace nehodlal připustit, Hawker sKeeganem ho přepravili isjeho dcerou ze země tím nejdrsnějším terénem avtom nejmizernějším počasím, jaké kdy Hawker zažil.


  „Už pár let se mi neozval,“ řekl nakonec.


  Keegan povytáhl obočí. „Aco jeho dcera?“


  Hawker zavrtěl hlavou. Pravda je, že sAlishou strávil daleko víc času než sRangou. Dvacetiletá dívka, velmi přitažlivá, ale nevyrovnaná, nahněvaná na otce za to, že ji vláčel ssebou po světě, si vytvořila kHawkerovi silný vztah, adokonce byla přesvědčená, že ho miluje.


  Když konečně přešli hranici adostali se do bezpečí, prosila Hawkera, ať snimi odjede do Evropy nebo ať ji vezme ssebou, kamkoli má namířeno. Hawker ji posadil do letadla sotcem aod té doby oní neslyšel.


  „Naposledy jsem sní mluvil vAlžíru, než jste všichni tři odletěli.“


  „To je zlé.“ Keegan se zazubil. „Myslel jsem, žes ji našel, unesl amáte spolu kupu dětí.“


  „Zaslouží si něco lepšího.“


  „Nejspíš máš pravdu.“


  „To ona tě požádala opomoc?“


  „Kdepak, příteli. Ranga. Vypátral mě vAténách. Neptej se jak, ale dokázal to. Chtěl, abych tě našel. Tvrdil, že je zoufalý. Prý mu někdo usiluje oživot.“


  „Aproč jsi mu nepomohl?“


  „Chtěl jsem,“ ohradil se Keegan sdotčeným výrazem. „Dokonce jsem mu nabídl, že ho založím, kdyby potřeboval hotovost. Ale on řekl, že peníze ho nezachrání. Nadto důvěřuje víc tobě než mně.“


  Hawker si vzpomněl, že Ranga byl stejně jako Alisha duševně labilní, ikdyž vjiném ohledu. Žil vjakémsi svém vnitřním skličujícím světě, na hranici ponurého okouzlení apovznesenosti, ustavičně pronásledovaný tím, čím byl posedlý. Hawkerovi nešlo na rozum, jak někdo tak inteligentní azapálený může být zároveň naprosto neinformovaný, až naivní. Ale Ranga už byl zkrátka takový.


  Když ho vMali přinutil otevřít oči, genetik se málem zhroutil, jako by ho přerušení práce na výzkumu připravilo orozum. Pak více méně přestal komunikovat, akdyž si konečně uvědomil, před čím Hawker jeho iAlishu zachránil, poděkoval jen polovičatě.


  Vybírat spolupracovníky se zřejmě nikdy nenaučí.


  „Do čeho se namočil tentokrát?“ zjišťoval Hawker.


  Keegan pokrčil rameny. „Nevím. Vždycky žil jaksi mimo realitu. Ale vypadal příšerně. Učiněná chodící mrtvola. Dušoval se, že má vpatách ďábelské lidi. Řekl, že provedl něco...,“ Keegan se zarazil, jako by hledal vhodný výraz, „... prý neodpustitelného.“


  „Prozradil ti, kde ho najdu?“


  „Prý máš jet do Paříže aubytovat se vhotelu Trianon Palace. Že tam za tebou přijde.“ Keegan sáhl do kapsy saka avyndal flash disk.


  „Dal mi tohle. Prý to pochopíš.“


  Pochopí... Momentálně nechápal nic. Měl nepříjemný dojem, že ztrácí půdu pod nohama.


  Vmnoha směrech si Keegan vybral kjejich setkání tu nejméně vhodnou chvíli imísto. Ahorší zprávu už mu předat nemohl. Aikdyž Hawkerovi vířily myslí desítky otázek, věděl, že na odpovědi nezbývá čas. Musí jednat.


  Zvedl se ze židle. „Byla sním?“


  „Ne. Myslím, že při nejbližší příležitosti dala tomu jeho pojízdnému cirkusu vale.“


  Alisha ajejí otec byli jako magnety sproměnlivým nábojem. Každá rodina má nějaké tajemství, ale to, co ty dva táhlo ksobě, je od sebe iodpuzovalo.


  Adobře udělala, pomyslel si Hawker. Ovšem pokud má Ranga velký malér, může být ohrožená iAlisha. Nic nepřesvědčí otce ke spolupráci efektivněji než nůž na krku jeho dcery.


  „Víš, kde je?“


  Keegan zavrtěl hlavou.


  „Možná jí hrozí nebezpečí amožná se skrývá. Myslíš, že ji dokážeš najít?“


  Keegan sešpulil rty, jako by dotaz považoval za směšný. „Samozřejmě. Aco za to?“


  „Budeme si kvit.“


  Keeganův úsměv přešel vlehký smích. „Nic takového neexistuje, Hawkere. Oba jsme ztroskotanci od přírody. Jestli si chceš být kvit, musíš začít vyhrávat. Myslel jsem, že to dávno víš.“


  „Prostě ji najdi,“ utrousil Hawker.


  Keeganovo přikývnutí považoval za potvrzení pátrací mise. „Dej mi číslo telefonu.“


  Keegan mu podal vizitku.


  „Ty máš vizitky?“


  „Ty snad ne?“


  Hawker zavrtěl hlavou, uložil si číslo do mobilního telefonu ahned ho navolil. ZKeeganovy kapsy se ozvalo vyzvánění.


  Hawker spojení ukončil.


  „Najdi ji azavolej mi,“ řekl aotočil se kodchodu.


  Jak se vzdaloval, Keegan zvedl ruce dlaněmi nahoru jako ten, komu nic nezůstalo.


  „Ato je všechno?“ křikl, vobličeji hraný úžas. „Nedostanu ani pusu na rozloučenou?“ Vzápětí se bláznivě rozchechtal, nepochybně pobavený pozorností těch několika hostů, kteří na balkoně zbyli.


  Když Hawker míjel stanoviště hostesek ascházel dolů po schodišti, ještě slyšel Keeganův řehot anaoko dotčené:


  „Po tom všem, čím jsme spolu prošli?“


  Zamrzelo ho, že Keeganovi vyhrožoval, ale někdy je to jediný způsob, jak zjistit, kdo je nebo není na jeho straně.


  Seběhl ze schodů, opustil hotel anechal se zavézt taxíkem do města. Vcentru vystoupil, prošel napříč několika domovními bloky, vpadl do přízemí velké kancelářské budovy avyšel zní zadem. Mávl na další taxík, který ho dopravil na Stradun, nejrušnější ulici Dubrovníku.


  Přesvědčený, že se zbavil případného pronásledovatele, který se na něj možná pověsil, splynul sdavem lidí, co pravděpodobně neuměli moc anglicky, vyhledal tichý koutek anavolil číslo ve svém mobilu. Zakódovaný signál dorazil ksatelitu, odtud do Washingtonu apřímo kosobě, sníž chtěl hovořit.


  Za pár vteřin uslyšel uklidňující ženský hlas, který dobře znal. Patřil Danielle Laidlawové, jeho kontaktní osobě vNárodním výzkumném institutu, organizaci, pro kterou teď pracoval.


  NVI, zvláštní hybrid vládní agentury, tvořilo jednak významné, beze zbytku legální oddělení, které spolupracovalo suniverzitami akorporacemi na špičkovém výzkumu, ajednak skromnější, méně známé oddělení spodobnou funkcí jako CIA, avšak voboru obchodních tajemství.


  On iDanielle pracovali pro operační sekci, ale vzhledem kjeho minulosti si Hawkera na akci sLa Bruzcou vypůjčila CIA.


  „Potřebuju odvolat,“ spustil bez úvodu.


  „Hlásíš se otři dny dřív,“ podotkla. „Stalo se něco?“


  Věděl, že Danielle poukazuje na jednání sLa Bruzcou, ale on tu záležitost už uzavřel. Neuměl si představit, do čeho se Ranga namočil, ovšem protože se na něj obrátil sprosbou opomoc, muselo to být něco závažného. Vyndal zkapsy flash disk. Co asi obsahuje? prolétlo mu myslí.


  „Nevím,“ odpověděl Hawker spohledem upřeným na paměťové médium. „Ale cítím vkostech, že by se něco stát mohlo.“
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  Paříž, Francie


  


  Ranga Milan stál vprvním patře Eiffelovy věže avzhlížel vzhůru. Francouzská Železná dáma, ocelový monument vymodelovaný do podoby spojující funkčnost aumění, se nad ním tyčil do výšky dvou set padesáti metrů.


  Na druhé vyhlídkové plošině na něj čekal muž, který měl usebe předmět sdvojí hodnotou: více než sedm tisíc let starou tabulku svyrytým nápisem, již převážná většina odborníků považovala za cenný artefakt adalší svědectví historie. Ale Ranga věděl své. Tabulka obsahovala tajemství skryté od počátků známých dějin, tajemství, které může změnit budoucnost lidstva vdobrém nebo ve zlém.


  Uprostřed zástupu se Ranga cítil nesmírně osamělý. Poslal pro pomoc, ale žádná nepřišla. Věděl, že to odkládal příliš dlouho. Ateď podstupuje obrovské riziko, které se mu může stát osudným: odvážil se vyjít zúkrytu – astal se snadným terčem.


  Pohled vzhůru mu působil závrať. Sklopil zrak azamířil kvýtahu. Prodíral se hloučkem turistů apřitom vší vůlí krotil nutkání ke spěchu. Chvat by jen přilákal pozornost. Přesněji nežádoucí pozornost.


  Pokud jde ovzezření, mohl být Ranga klidný. Bezmála šedesátiletý, průměrně vysoký aprůměrně urostlý, navenek naprosto nezajímavý muž snevýraznými rysy akrátkými tmavými vlasy nestojí nikomu za druhý pohled.


  Jeho vnitřní profil byl nesrovnatelně poutavější. Jako odborník na genetiku, bývalý zaměstnanec známé genetické laboratoře při Univerzitě Johna Hopkinse aněkdejší kandidát na Nobelovu cenu patřil Ranga knejvěhlasnějším osobnostem ve svém oboru.


  Teď je na útěku.


  Tento nijaký, tuctový člověk, vedený Interpolem na seznamu nejvyšší důležitosti byl považován za jednu znejnebezpečnějších osob na světě. Ne snad proto, co udělal, jelikož tím nejhorším, čím se provinil, bylo překrucování pravdy akrádež, ale proto, co je schopen udělat.


  Ve svém předešlém životě prováděl Ranga výzkum nejen pro ty nejprestižnější laboratoře, ale také pro vládu Spojených států. Proslulost si získal zejména úspěchy při manipulaci sgenetickými kódy avytvářením nových forem života, neméně známé byly jeho podrobné ahluboké znalosti týkající se výroby biologických zbraní.


  Kromě toho se vědělo, že Ranga Milan potřebuje peníze. Na co, to zůstávalo záhadou, nicméně Interpol, CIA aostatní západní bezpečnostní služby se už dlouho obávaly, že své vědomosti promění ve finanční prostředky, které usilovně shání.


  Zatím jsem nic takového neudělal, pomyslel si Ranga. Byla to jen částečná pravda, za jejíž obranu riskoval život. Ale částečná pravda byla ičástečnou lží.


  Vyhnal tísnivé myšlenky zhlavy asoustředil se na nadcházející setkání. Doufal, že na zvoleném místě, nejnavštěvovanější pařížské atrakci, bude vbezpečí před lidmi, pro které dříve pracoval. Kdysi jim důvěřoval abyl přesvědčený, že mají stejné cíle jako on, ale sotva se dověděl pravdu, nezbylo mu nic jiného než utéct. Jinak by se zmocnili toho, co se chystal vytvořit, apoužili to jako zbraň, kterou ještě nikdo nezhotovil.


  Když si vzpomněl, jak málo chybělo, zamrazilo ho vzádech. Při představě, že by se jim nějakým způsobem podařilo dovést do konce to, co jim už poskytl, ho zaplavil panický strach. Výsledky svého výzkumu mohl anejspíš i měl zničit, ale byla to jeho celoživotní práce.


  Aje třeba ji završit.


  Vcestě měl hlouček japonských turistů. „Dovolíte? Merci, merci...“


  Prodral se kolem aještě se mu podařilo nastoupit do již obsazeného výtahu. Brašnu na notebook si pevně přitiskl kboku ačekal, až se do kabinky vmáčkne několik dalších cestujících adveře se konečně zavřou.


  Vtom si všiml, jak se policista na protější straně přelidněného prostranství zahleděl jeho směrem. Jen náhodně pootočil hlavou azaváhal – aprávě okamžik otálení Rangu vyplašil. Četník vykročil kvýtahu, beze spěchu aprocházkovým tempem. Ovýtah zřejmě neměl zájem, nicméně kněmu mířil.


  Ale to už se zavřely dveře, motor zabral akabina začala stoupat.


  Jak se blížila kvyhlídkové plošině, Ranga dlouze vydechl ana chvilku se uklidnil. Brašna přehozená přes rameno se pořádně pronesla. Uvnitř byla všechna hotovost, kterou se mu podařilo shromáždit, přesto chybělo dvacet tisíc eur.


  Předpokládal, že ikdyž kontaktní osoba zkontroluje hotovost jen letmo, sleduje své vlastní potřeby, akdyby došlo khádce... Ina to je Ranga připravený.


  Keramický předmět vjeho kapse, který vypadá jako mobilní telefon, je ve skutečnosti revolver se čtyřmi náboji, jen omálo větší než dlaň. Ačkoli vživotě zpistole nevystřelil, nepřipadá vúvahu, aby odešel ze schůzky sprázdnou.


  Kabina přistála, dveře se otevřely aturisté se vyhrnuli ven. Ranga vyšel snimi azhorního rtu si otřel pot. Vjihozápadním rohu na samém kraji plošiny zpozoroval nehybnou postavu. Muž měl pásku na oku aunohou balíček.


  Ranga kněmu přistoupil apozdravil. „Bonjour.“


  Oslovený se kněmu otočil čelem. Ošlehaný obličej, opálená pleť anepoddajné vlasy svědčily odrsném životě. Jizva ztrácející se pod černou páskou první dojem potvrdila.


  „Mým rodným jazykem není francouzština,“ ohradil se muž příkře.


  „Ale žiješ tady,“ připomněl mu Ranga.


  „Díky tvým penězům se mi podařilo utéct. Ale nechci zapomenout.“


  Muž se jmenoval Bašír aRanga se sním seznámil během svého pobytu vÍránu. Někdejší archeolog akurátor sbírek soukromého muzea byl řadu let zaníceným odpůrcem ajatolláhů. Dlouho zůstával vilegalitě, ale vroce 2009 se aktivně zapojil do protivládních protestů. Po zfalšovaných volbách ho islámisté zajali za účast vZelené revoluci akrutě mučili.


  Posluhovači režimu ho připravili ooko icelou rodinu. Bašír se své zemi pomstil poněkud neobvyklým způsobem: emigroval do Francie spoklady, které celý svět dávno považoval za ztracené nebo nenávratně zničené. Teď jejich prodejem financoval íránské hnutí odporu.


  „Je-li to vůle Alláhova, jednou se tam vrátím.“


  Ranga se nevesele usmál. Bašírovo přání spolu bezpočtukrát probírali při mnoha společných setkáních. Ani jeden očividně nezměnil názor.


  „Příteli, žádný bůh není,“ řekl Ranga. „Ani tvůj, ani můj, ani žádný jiný. Je jen člověk apříběhy, jejichž vyprávěním vysvětlujeme nevysvětlitelné.“


  Bašír se tlumeně zasmál. Jeho smích nebyl onic veselejší než Rangův úsměv. „Infikovali ti mozek.“


  „Zamořili kdeco, ale tahle víra je jen ajen moje.“


  Víc neřekl. Nechtěl myslet na bolest, kterou vytrpěl zrukou radikální skupiny, kníž se dobrovolně připojil, ani na zoufalství, jež mu působil její odkaz.


  „Tvoje slova prozrazují pochyby,“ poznamenal Bašír. „Proč bys jinak toužil po tabulce apravdě, kterou ukrývá?“


  Ranga věděl, jak oněm Bašír smýšlí. Íránský rebel ho zaujal svými vědomostmi, zejména ocivilizacích obývajících území Středního východu tisíce let před naším letopočtem. Kultury jako Árijci, Sumerové aElamité po sobě zanechaly záznamy oprvní snaze porozumět bytosti, kterou neviděli ani neslyšeli, ale měli pocit, že se jí musí podrobit.


  Rangu tohle téma fascinovalo, ale spíše zdůvodů materiálních než duchovních. Bašírovi to však vysvětlovat nemohl.


  „Máš, cos mi nabízel?“ zeptal se. „Nebo budu muset počkat?“


  „Já jsem čekal třicet let, než jsem to znovu spatřil,“ odpověděl Bašír. „Chápu tvou dychtivost. Pokud se nemýlím, znaky na téhle tabulce vyryl první člověk, samotný Adam. Víš, co to znamená?“


  Ranga se zdržel veškerých emocí. Už tolikrát naletěl. „Jak si tím můžeš být jistý?“


  „Nic není jisté, ale nápisy, které nás přivedly kjeho hrobu, zmiňovaly zahradu, pád člověka avyhnání. Nadto naznačovaly...“


  „Tady otom nemluvme,“ přerušil ho Ranga.


  Bašír ho nevnímal. „Ale já to musím říct,“ pokračoval vzrušeně. „Nemáš ponětí, oco jde. Píše se tam ovodě, plamenném meči asmrti.“


  „Aoživotě,“ doplnil Ranga, ikdyž si tím nebyl úplně jistý.


  „Ano,“ přitakal Bašír, „oživotě.“


  „Co ten svitek?“


  Bašír se zachmuřil. „Jak jsem řekl, bude na aukci vBejrútu.“


  Rangy se zmocnilo zoufalství podbarvené zděšením. Doufal, že se Bašírovi podaří najít svitek, oněmž mluvil, ale po pravdě už na tom nezáleželo. Pokud si ovšem význam tabulky vyložil správně...


  „Už ses někdy honil za něčím, co ti neustále tvrdošíjně unikalo, ačkoli jsi to měl na dosah ruky?“


  „Celý život,“ přiznal Ranga.


  „Pro mě to byl ten svitek. Tolikrát jsem ho málem držel vruce, ale pokaždé mi vyklouzl. Získám ho jednou provždy prostřednictvím toho, cos mi dal, apak se stebou podělím ovšechno, co mi prozradí.“


  Bašír slíbil, že sRangovými penězi odjede do Bejrútu abude znich přihazovat při aukci. Vynaložené úsilí se pravděpodobně vyplatí, amožná dokonce potvrdí to, čemu oba muži věřili, třebaže jejich názory na Adama arajskou zahradu se zásadně lišily.


  „Ukaž mi tabulku.“


  Bašír kněmu přisunul plátěnou tašku. Ranga ji otevřel. Spatřil nahnědlý kámen arozeznal vyryté znaky. Shlubokým nádechem tašku zvedl. Cítil, že je blízko. Končí mnohaleté hledání, které ho málem připravilo orozum.


  Když zvedl hlavu, zjistil, že Bašír upírá zrak jinam. Díval se kamsi za jeho záda, směrem ke středu věže. Do tváře se mu vkrádal strach.


  „Nedával jsi pozor,“ sykl.


  Ranga se chtěl obrátit, ale Bašír ho zarazil. „Neotáčej se.“


  Ranga se narovnal, brašnu spenězi odložil na zem azasunul ruku do kapsy. Pootočil se jen tak, aby viděl, co Bašíra tolik znepokojilo. Davem turistů se prodírali čtyři policisté vreflexních vestách, ruce na pouzdru spistolí, jako by očekávali potíže.


  „Sûreté,“ zašeptal Bašír.


  Ranga však jednoho muže poznal. Projel jím bodavý osten strachu. „To není policie,“ řekl. „To jsou oni. Přišli si pro mě.“


  „Přece nebudou –“


  „Udělají cokoli,“ přerušil ho Ranga.


  Přisunul brašnu shotovostí Bašírovi apopadl ranec stabulkou. Kdyby se mu podařilo vmísit se mezi lidi asjet dolů výtahem, možná by –


  Vykročil, ale vzápětí mu někdo sevřel rameno atrhnutím ho otočil čelem ksobě. Ranga pomalu odložil ranec na zem, zvedl jednu ruku na znamení kapitulace, téměř současně sáhl do kapsy azmáčkl spoušť své miniaturní zbraně.


  Třeskl výstřel. Všichni na vyhlídkové plošině sebou trhli nebo doslova nadskočili. „Policista“ se skácel na záda adržel se za krvácející břicho.


  Ječící turisté se rozběhli kvýtahům ake schodišti.


  Ranga měl ruku ibok spálené od výstřelu, ale bolest nevnímal. Stál jako vrostlý do země, šokovaný tím, co provedl. Napadlo ho, že využije zmatku avmísí se mezi lidi. Shýbl se pro balíček, ale vtom zaznělo několik výstřelů. Hvízdající kulky vyslané jeho směrem ho zahnaly na ústup. Přikrčil se apátral po vhodném úkrytu.


  Vytáhl zkapsy revolver, naslepo vystřelil apřidřepl si za železné zábradlí. Zatím se cítil vbezpečí, ale dav rychle řídl, aon bude co nevidět beznadějně vystavený nepřátelům.


  „Proti nim nic nezmůžeš,“ nabádal ho Bašír. „Dej jim, co chtějí. Bez svitku je tabulka bezcenná.“


  Ranga rozhodně potřásl hlavou. „Mýlíš se. Má obrovský význam.“


  Bašír sočividným nesouhlasem chňapl po balíčku apokusil se utéct, ale Ranga mu podrazil nohy. Drahocenná tabulka dopadla na zem avyklouzla zplátěného obalu. Jeden roh se odštípl.


  Plošinou zaburácel hlas srytmickým přízvukem, jímž hovoří národy ze Středomoří.


  „Rango Milane, odklonil ses od víry. Posílá nás Pán, abychom ti ji zase vštípili.“


  Ten hlas znal. Je to Marko. Zabiják. Krvelačný.


  Ranga hrábl pro tabulku apo čtyřech se vydal hledat lepší úkryt. Avšak nebyl dost rychlý. Do nohy se mu zakousla kulka. Tvrdě dopadl na břicho, překulil se achtěl se odplazit dál, ale další střela ho zasáhla do ramene.


  Ochromený bolestí se odvlekl na chráněnější místo. Stabulkou přitisknutou khrudi zíral skrz železnou konstrukci věže.


  „Policisté“ zaujali nové postavení, obklíčili ho ze tří stran. Prakticky ho odřízli od výtahu iod schodiště avzali mu veškerou naději na únik. Ranga věděl, že odsud nevyvázne živý. Se dvěma zbylými náboji se na svobodu neprostřílí.


  Zoufale se rozhlédl.


  „Dej jim to,“ naléhal Bašír. „Pak tě nechají jít.“


  „Nenechají jít ani mě, ani tebe.“


  Vulicích pod ním se rozječely sirény. Vrazi dlouho čekat nebudou.


  Pohledem zalétl kokraji plošiny, kotevřenému nebi bez hranic.


  Už se nezachrání. Nepodaří se mu zachránit ani ty, které toužil spasit. Věděl, jak ti muži naloží stajemstvím ukrytým vtabulce. Ato nesmí připustit.


  Přejel dlaní po hladkém povrchu avyrytých znacích. Zadíval se na symbol uprostřed. Kruh se čtyřmi zářezy, vněmž ležel čtverec svepsaným malým obdélníkem.


  Bašír ho nazýval Znamením ráje. Vtom měl pravdu, ale ani jednomu to nebude nic platné. Protože jestli není žádný bůh, očemž je Ranga přesvědčený, pak ho čeká násilná smrt, která přinese jen utrpení. Apokud něco jako bůh existuje, za to, co udělal, ho čeká věčné zatracení.


  Posunul se blíž ke kraji.


  „Vzdej se, Rango,“ křikl Marko.


  „Abyste mě mohli zneužít kzabíjení?“


  „Tvoje práce zemře stebou. Oto snad usiluješ?“


  Ranga sklouzl odalších pár centimetrů. „Lepší než peklo na zemi, ojaké usilujete vy.“


  „Děláme jen to, co je nutné,“ odpověděl Marko. „To, cos nám ty doporučil už dávno.“


  Při té vzpomínce se Rangovi zvedl žaludek. Zpupnost, zníž ho tak často obviňovali, obžaloba jeho povolání, ho konečně dostihla. Genetik hrající si na boha. Ateď...


  Co to provedl?


  Nehledě na deset let úsilí nastává okamžik pravdy. Jeho práce musí zemřít. Aon musí zemřít sní.


  Přemístil se až skoro na kraj. „Mrzí mě to, Nadjo, snažil jsem sem,“ splynulo mu ze rtů.


  Otočil se, nazdařbůh vypálil poslední kulky abez váhání se vymrštil kzábradlí.


  Ale stihl jen jeden krok. Vdalších mu zabránila střelba.


  Mučivá bolest mu prohnula záda do oblouku. Klesl na kolena, jednou rukou se chytil za zábradlí. Hliněná destička mu vypadla zruky apřistála na plošině. Vzhlíželo kněmu Znamení ráje.


  Pokusil se vstát, ale došly mu síly. Natáhl ruku, znovu se dotkl hladkého povrchu... apřehodil artefakt přes pažení.


  Ranga se zhroutil tváří napřed asledoval dráhu tabulky. Udělala pár kotrmelců apak začala klesat vzduchem, tiše azdánlivě celou věčnost. Padala níž aníž. Konečně bylo slyšet tlumené křachnutí, jak se roztříštila obeton na tisíc úlomků.


  Rangovi se zatmělo před očima. Každou chvíli čekal kulku do hlavy. Ale místo poslední rány cítil, jak ho něčí ruce hrubě vytahují na nohy.


  „Vezměte ho ssebou,“ slyšel Marka. „Itoho druhého.“


  „Aco tabulka?“


  Druhý hlas zněl nervózně, poplašeně. Ranga věděl proč. Pán bude zuřit.


  Marko měl pro strach uděláno. „Jen co budeme mít svitek, najdeme, co potřebujeme.“


  Chytil Rangu za vlasy azatřásl jím. „Než zemřeš, všechno ztebe vypáčíme. Na to se spolehni.“


  Ranga ho slyšel jakoby zdálky. Viděl Markovy nemilosrdné oči avnich odraz jeho zkažené duše. Věděl, že nemluví do větru.


  Selhal. Zemře ve strašlivých bolestech. Jeho sen bude překroucený do nikdy nekončící živoucí noční můry ana zemi se rozpoutá peklo.
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  Danielle Laidlawová seděla vkabině soukromého proudového letadla Citation X. Stroj stál na dráze letiště vzdáleného šedesát kilometrů od Dubrovníku, měl otevřené dveře, přistavené schůdky avypnutá veškerá zařízení.


  Letoun měl naložit Hawkera a „uvolnit“ ho zakce způsobem odpovídajícím postavení osob, které měl zastupovat. Kdyby se někdo díval, neviděl by nic víc než Hawkera, jak nastupuje do tryskáče záhadné společnosti založené na Maltě, oníž je známo, že obchoduje se zbraněmi na mezinárodní úrovni.


  Jediným pojítkem se Spojenými státy by byla samotná Danielle. Proto zůstala uvnitř za staženými slunečními clonami, odkázaná ke sledování letištní plochy jen prostřednictvím kamery suzavřeným obvodem, jejíž záznam přenášela plochá obrazovka včele kabiny.


  Zatím měl Hawker dvacetiminutové zpoždění. Bylo to zanedbatelné zdržení, nicméně stačilo vyvolat nezanedbatelné obavy. Na Hawkerovi jí hodně záleželo. Dokázal vní probudit ty nejlepší anejušlechtilejší charakterové vlastnosti, oněž přišla při výstupu po kariérním žebříčku Národního výzkumného institutu.


  Její práce často vyžadovala lži, krádeže apodvody ve jménu vyššího dobra aona stím nikdy neměla problémy. Ale to všechno zašlo příliš daleko, když NVI začal zaměstnávat civilisty, vystavovat je riziku azlehčovat nebezpečí, které je čekalo.


  Před dvěma apůl lety získali při podobné akci iHawkera. Tenkrát byl něco víc než placený ochrankář, ale jak se mise vyhrocovala anakonec zkrachovala, právě Hawker zabránil tomu, aby napáchaná škoda byla tak ničivá.


  Závěrečné resumé bylo žalostné: víc než dvanáct mrtvých atak tak utajený skandál, jenž vedl přímo kbývalému řediteli institutu, Stuartu Gibbsovi. Vypařil se dřív, než se Danielle se zbytkem týmu vrátili aNVI málem padl, ikdyž se ho vposlední chvíli podařilo jakžtakž poslepovat.


  Jistý kritik zhodnotil misi jako „katastrofální co do rozsahu izávažnosti nezdaru“, při níž ona iněkolik ostatních, většinou civilistů, přežilo skoro výhradně Hawkerovou zásluhou.


  Byl to tak intenzivní zážitek, že Danielle chvíli trvalo, než si utřídila dojmy. Až daleko později si uvědomila Hawkerovu trpce ironickou roli: žoldák na útěku avyvrhel předvedl jí, bezúhonné prvotřídní vládní agentce, co má aco nemá smysl.


  Připomněl jí hluboko zakořeněnou víru včest aspravedlnost, již znějakých důvodů pozbyla nebo si rozumem vyvrátila, aby jí nepřekážela vplnění úkolu. To byl počátek pouti kjejímu vlastnímu já. Akdyž se usadil prach, shledala, že se jí její staronová podoba zamlouvá mnohem víc.


  Nakonec se do NVI vrátila sobnovenou vůlí isilami, rozhodnutá jednat správně azároveň dělat poctivě svou práci.


  Možná proto sahaly její city hlouběji než pod povrch fyzické přitažlivosti, již oba cítili. Byla si zatraceně jistá, že Hawker zasáhl ijejí duši.


  Doufala, že jednou možná dostanou příležitost zjistit, jak by se to mezi nimi vyvíjelo, ale Hawkerovo nejvyšší utajení doposud vyžadovalo, aby vedl do puntíku stejný život jako uplynulých deset let. Byl velkou rybou jak pro


  Interpol, tak pro americké agentury typu FBI, které se ozměně jeho postavení nedovědí, pokud neuniknou informace. Na jednom místě se nezdržoval déle než tři týdny – atonení zrovna nejslibnější zázemí pro vážnější vztah.


  Přála si, aby po skončení mise vChorvatsku získali nějaký čas sami pro sebe, ale Hawkerovo oznámení anásledné informace, které obstarala, aby mu pomohla, to vylučovaly.


  Čekání aobavy jí ztrpčovalo pomyšlení, že mu přináší tragické zprávy.


  Na obrazovce se objevil přepychový bílý sedan aprojel bránou vústí pojezdové dráhy. Vůz ujížděl po letištním nástupišti azastavil vedle tryskáče, přímo upaty schůdků. Když zněj vystoupil Hawker, podal klíče čekajícímu muži avystoupal po schodech, zaplavila ji úleva.


  Stanul ve dveřích azadíval se přímo na ni.


  Neubránila se úsměvu.


  Jeho pohlednou tvář sdrsnými rysy zkřivil spokojený úšklebek.


  „Neodpustím si dotaz,“ spustila laškovným tónem. „Proč jsi přijel vjaguaru?“


  „Protože neměli Aston Mini.“


  „Tak jsem to nemyslela.“


  Jen co se odstavily schody, Hawker zavřel dveře, zajistil je aposadil se naproti ní.


  Danielle stiskla tlačítko vysílačky na opěradle aoslovila pilota: „Můžeme vyrazit.“


  Odpověď přišla zvestavěných reproduktorů. „Oznámili jsme let do Hamburku. Chcete změnit destinaci?“


  „To se dovíte, jakmile budeme ve vzduchu,“ odpověděla aotočila se kHawkerovi. „Na seznamu výdajů to budu jen těžko obhajovat.“


  „Uveď to jako nálezné.“


  La Bruzcu podezírali zobchodování se zbraněmi už řadu let, ale nikdo netušil, vjaké míře ho uskutečňuje.


  Ojeho rozsahu se dověděli díky tomu, že Hawkera dočasně půjčili CIA. Danielle už jeho hlášení četla, včetně úspěšného umístění indikátoru do čela jedné zraket. Ten jim umožní sledovat střely, kamkoli je La Bruzca přemístí. Akdyž je prodá, Hawkerem instalovaný detektor dovede CIA ke konečnému uživateli. Usoudila, že jedno nebo dvě auta jsou více než plnohodnotnou kompenzací za cenné informace.


  Relativní ticho vkabině přerušil hukot rozbíhajících se motorů. Hawker se zahleděl Danielle zpříma do očí. Ačkoli se snažila zavést rozhovor jiným směrem, položil jí otázku, kterou, jak doufala, nechá na později.


  „Podařilo se vám zjistit něco oRangovi?“


  „Ano. Ale poněkud se to zkomplikovalo.“


  Přikývl. „Napadlo mě, že to nebude jen tak. Nepředpokládám, že oněm odmítneš mluvit nebo mi vyklopíš první poslední, ale chci vědět, jestli mi můžeš říct aspoň něco.“


  Hluboce se nadechla.


  Hawkerovy obavy odávného přítele by dopadly na neúrodnou půdu nebýt několika prostých skutečností. Za prvé, Ranga Milan se obecně považuje za odjištěnou časovanou bombu, obdobu pákistánského jaderného vědce Abdula Kádira Chána, stím rozdílem, že jeho vědomosti mohou mít mnohem smrtonosnější důsledky než prostá řemeslná zručnost, jaká stačí kvýrobě atomové pumy.


  Genetická technologie může být nesmírně nebezpečná. Vždyť výmluvné je samo osobě to, že mezinárodní pakty SALT aSTART iŽenevská dohoda výrobu apoužití biologických zbraní zakázaly, zatímco země, které tyto smlouvy podepsaly, si vybudovaly pozoruhodný jaderný arzenál arakety snukleárními hlavicemi namířily jedna na druhou.


  Je sice pravda, že biologické zbraně se snadno ohlídají, ale to platí jen do té doby, než se použijí. Tehdy se situace drasticky změní.


  Biologická zbraň je živá atvárná, může mutovat, množit se išířit zcela nepředvídatelným způsobem. Jakmile se na nepřátelské území zanese smrtící virus, neexistuje žádná záruka, že se infekce neobjeví na opačném konci zeměkoule, dejme tomu za oceánem. Stejně tak nemůže nikdo zaručit, že škodlivý organismus nezmutuje, čímž odolá veškeré prevenci iočkovacím sérům, která si svět prozíravě přichystal předem. Použití takové zbraně se podobá budování domu na vyprahlé louce, kde vzápětí podpálíte sousedovu chalupu.


  Ti moudří, ikdyž neusilují oovládnutí světa, vědí, že tyto zbraně nejsou praktické. Ale vrukou fanatika, sebevražedného šílence nebo sekty, která věří na konec světa, by taková zbraň dokonale splnila svůj účel.


  Akdyby ti, kdo by se jí zmocnili, neoznámili její použití, trvalo by měsíce, než by si někdo něčeho všiml. Ovšem to už by choroba nebo epidemie přesáhla původně určené hranice anic by ji nedokázalo zastavit.


  Naštěstí nebo naneštěstí někdo něco podobného nedávno oznámil formou dopisu obsahujícího neznámý virus, doručeného Claudii Gonzalesové, zástupkyni amerického velvyslance při Organizaci spojených národů. Podezření ihned padlo na Rangu Milana.


  To byla skutečnost číslo dvě, která Hawkera hluboce zasáhne. Ovšem Danielle by se vsadila, že za daných okolností pro něj bude nejmučivější třetí sdělení.


  „Zkomplikovaly to dvě nehody, které se odehrály během uplynulých osmačtyřiceti hodin.“


  Aby to nevyznělo vyhýbavě, nejprve zareagovala na Hawkerovu poznámku.


  „Pokud jde oRangu... Řídili jsme se informacemi, které jsi nám poskytl. Našli jsme ho vPaříži... Je mi to hrozně líto... ale Ranga zemřel.“


  Hawkerovi ztvrdly rysy ve tváři. Než odpověděl, zvolna se nadechl. „Jak?“


  Zpráva ve složce na jejím klíně podrobně popisovala jeho život itrýznivou smrt. Mohla ji Hawkerovi jednoduše dát přečíst, ale to jí připadalo bezcitné.


  „Přede dvěma dny se na vyhlídkové plošině ve druhém patře Eiffelovky střílelo. Policie to považovala za teroristickou akci, nebo dokonce vražedný útok na Íránce žijícího vexilu, který byl utoho. Ale my víme víc. Na plošině byl Ranga.“


  „Víte to jistě?“


  Danielle přikývla. „Očití svědkové ivideozáznam bezpečnostní kamery potvrzují, že francouzští policisté zadrželi aodvedli dva muže. Až na to, že policie oznámila, že ve vazbě nikdo není.“


  „Nerozumím.“


  „Včera vnoci se vneobydleném domě na předměstí Paříže našla těla čtyř četníků. Předešlý den je někdo zabil anahradil vhlídce na věži.“


  „Někdo, kdo se tam potřeboval dostat.“


  Znovu přikývla. Bylo zřejmé, že kvraždě policistů došlo před incidentem. Útočníci použili jak jejich služební odznaky astejnokroje, tak vozy.


  „Máte na někoho podezření?“


  Zavrtěla hlavou. Nikdo netuší, kdo vtom má prsty. Každopádně se kúnosu nepřihlásila žádná skupina.


  „Co Ranga?“


  „Našli ho dneska dopoledne. Mučili ho a... určitým způsobem znetvořili.“


  Cítila, jak vHawkerovi narůstá pochopitelný vztek. „Mučili...“


  Zvolna kývla. „Všechny podrobnosti neznám, ale prý to bylo hodně zlé. Policie ho našla vjiném prázdném domě. Svázaného.“


  Hawker se hluboce nadechl anatáhl ruku. Danielle mu podala zprávu. Obsahovala všechno, co vyšetřovatelé věděli, ifakt, že Íránec, přívrženec Zelené revoluce aobchodník skradenými starožitnostmi, se stále pohřešuje aže se na místě našla značná částka vhotovosti azplošiny někdo něco vyhodil. Podle analýzy šlo opředmět zvysušené hlíny, ale po dopadu se roztříštil na tak drobné úlomky, že se nedalo určit, oco přesně šlo.


  Ukázala na zprávu. „Jsou tam doplňující informace oRangovi,“ dodala. „Leccos asi víš, něco možná ne...“


  Hawker se pustil do čtení. Danielle sledovala napětí vjeho tváři, cítila, jak se potýká se zklamáním ahněvem.


  „Nerada to říkám, ale to zdaleka není nejhorší.“


  Hawker vzhlédl.


  „Den před Rangovým zmizením dorazil do budovy OSN dopis. Obsahoval poněkud bizarní, nesourodou výhrůžku ajakousi formu neznámého viru.“


  „Slyšel jsem opoplachu ohledně antraxu. Je to ono?“


  „To byla jen zástěrka, aby nevznikla panika.“


  „Antrax jako zástěrka... ,“ opakoval. „Aoco jde ve skutečnosti?“


  „Opořádný průšvih. Sničím podobným se ještě nikdo nesetkal. Virus je skoro stoprocentně infekční. Výhrůžky naznačují, že vznikl scílem způsobit epidemii.“


  Podle výrazu poznala, že Hawker pochopil, kam míří. „Jaký je zdroj?“ zeptal se zarputile.


  „Dopis byl anonymní, ale na nepropustné vrstvě zevnitř obálky se našla spousta otisků prstů. Patří Rangovi.“


  Hawker zvedl oči ke stropu kabiny avydechl. Nebylo to skeptické gesto, spíše projev roztrpčení, jako by se právě potvrdilo něco, čeho se už dlouho obával.


  „Prohlásil, že udělal něco neodpustitelného. Předpokládám, že je to ono.“


  „Byl to tvůj přítel,“ podotkla Danielle. „Nečekám, že to pro tebe bude snadné. Ale potřebuju, abys mi oněm řekl cokoli, co nejspíš ještě nevíme.“


  Zvedl desky se zprávou. „Víte víc než já.“


  „Nevíme, co se dělo vAfrice. Vycházíme jen zdohadů. Tys tam byl sním.“


  Zavřel desky, ale ponechal si je. Daniele cítila, že se otom zdráhá mluvit, přesto spustil.


  „SRangou jsem se seznámil vroce 2005. Sním isjeho dcerou jsem strávil čtrnáct měsíců jako jejich osobní strážce. Nejdřív sháněl sponzory apak získal práci vMali, kde zkoumal plodiny odolné vůči suchu nebo něco takového. Odjel jsem snimi.“


  Položil desky na stůl aodsunul je.


  „Netrvalo dlouho ajeho chlebodárci po něm chtěli víc, něco jiného, než na čem se původně dohodli. Nakonec mu začali vyhrožovat. Dokonce se pokusili zmocnit jeho dcery jako rukojmí, aby měl svázané ruce.“


  Hawker se zadíval ven okénkem. Citation začala rolovat po dráze.


  „Slíbil jim, že udělá, co budou chtít, achvíli byl klid. Nemám ponětí, jestli jim důvěřoval, nebo je chtěl využívat, jak nejdéle to půjde, ale abych ho přinutil odjet, musel jsem mu přiložit pistoli khlavě.“


  „Byl známý svou posedlostí,“ poznamenala.


  Přikývl.


  „Tihle lidé mívají skryté sobecké důvody. Postřehnutelný sklon kpomstě. Nevšiml sis něčeho?“


  Hawker zavrtěl hlavou.


  „Svěřil se ti někdy, na čem teď pracuje? Nebo se otom aspoň zmínil?“


  Hawker se opřel, vočích vzdálený pohled, jako by se snažil rozpomenout.


  „Ranga hovořil spíš obohu než ogenetice. Žasl, jak může bůh dopustit to, co se děje na zeměkouli. Připadalo mi, že se střídavě přiklání kateismu nebo má strach, že ho bůh trestá za něco, co udělal nebo řekl. Vzpomínám si, jak se mě jednou zeptal, co si člověk jako já myslí oboží odplatě.“


  Vzhledem kHawkerově minulosti Danielle chápala, proč mu ta otázka uvízla vpaměti. Ale teď je na pořadu dne Ranga.


  „Myslíš, že by toho byl schopen?“ zeptala se. „Ne vytvořit virus – otom nepochybujeme –, ale použít ho.“


  Hawker hned neodpověděl. „Vím, že Interpol ho má za veřejného nepřítele ašíleného vědce vjednom. Že byl šílený, to beru, ale člověk, kterého jsem znal, nebyl masový vrah. Na útěku zMali odmítl mít usebe jakoukoli zbraň, protože nechtěl nikoho zabít.“


  „Lidé se mění,“ namítla.


  „Zeptala ses, co si myslím.“


  „Ano,“ přisvědčila.


  „Mou pomoc sháněl zpádného důvodu,“ pokračoval. „Někdo ho pronásledoval. Domnívám se, že ten někdo ho zahnal do úzkých apřiměl poslat virus. Když se chystáš seslat na svět morovou ránu aodešleš anonymní dopis, přece nebudeš tak hloupá, abys na něm nechala otisky prstů.“


  To dávalo smysl. Afakt, že obálka přišla vnitřní poštou aRanga Milan byl bezmála pět tisíc kilometrů odtud, naznačuje, že vtom měl prsty někdo jiný. Jenže kdo?


  Bezpečnostní hlídky vbudově Spojených národů se naneštěstí zaměřily výhradně na nejbližší okolí. Uvnitř je instalovaných jen pár kamer akontrolních systémů, aby se diplomaté mohli volně pohybovat ahovořit bez obav zodposlechu.


  Hawker se naklonil přes stůl. Zadívala se mu do očí. Jeho pohnutí se násobilo každou větou.


  „Na mou duši nevím, čemu se Ranga věnoval. Ani tenkrát, ani poslední dobou. Zato vím, že to byl vzásadě čestný člověk. Cítím to. Viděl jsem to. Jinak by těm všivákům vMali dal, co po něm chtěli. Itěm, co si ho teď našli, aby nemusel zemřít.“


  Jeho slova inaléhavost, sjakou je pronesl, ji udivila. Poznala, že má něco za lubem. Apředem uhodla, co to je.


  „Chceš po nich jít?“


  Přikývl. „Dám se do toho hned po přistání vHamburku. Žádám tě oveškeré informace, které mi můžeš poskytnout. Prostě to nemůžu nechat plavat.“


  „Chápu, jak ti je,“ řekla. „Avůbec se ti nedivím. Jenže ten případ je daleko závažnější.“


  „Chceš mi vtom snad zabránit?“


  „Ne. Chci ti pomoct. Pomůžeme ti všichni, totiž NVI. Je to zvláštní náhoda, ale Claudia Gonzalesová kdysi pro Institut pracovala. Konkrétně před deseti lety. Aprotože jsi teď unás, vedení rozhodlo, že tenhle případ je pro nás jako ušitý na míru. Doma jsme navázali spolupráci scentrem pro kontrolu chorob a... dostali rozkaz pokud možno vypátrat únosce, to znamená lidi, kteří tvého přítele zabili.“


  Hawker se zase opřel. Tvářil se znepokojeně.


  „Chceš do toho jít raději sám?“ zeptala se.


  „Ne.“


  „Nevěříš, že ti můžeme pomoct?“


  Potřásl hlavou. „Nevěřím na náhody. Atohle je během čtyřiadvaceti hodin už druhá.“


  Danielle přikývla. Ani ona nevěřila na náhody, jenže Claudia Gonzalesová je jen jedna zněkolika stovek tisíc lidí, kteří se za uplynulou dekádu vNVI vystřídali. Pro mnohé to byl odrazový můstek pro významnější funkci vnadnárodních firmách, vpolitice ajiných vládních úřadech. Soperačním oddělením Gonzalesová nepřišla nikdy do styku, skutečnou náplň jeho práce neznala, aprotože odešla před deseti lety, nemohla nic vědět ani oHawkerově úloze vNVI.


  Pokud je něco náhoda, pak rozhodně tohle.


  „Rozmyslel sis to?“


  „Ne. Teď už se mnou nic nehne.“


  Danielle přikývla astiskla tlačítko interkomu.


  „Jsme připraveni ke startu,“ hlásil pilot.


  „Výborně. Jakmile budeme nad mezinárodními vodami, chci, abyste změnil letový plán.“


  „Kam to bude?“


  Zadívala se na Hawkera. „Do Paříže.“


  Přikývl.


  „Rovnou do Paříže,“ odpověděla pilotovi.


  Hawker se uvelebil na sedadle aobdařil Danielle vlažným úsměvem. „Škoda, že to není za jiných okolností, ale těší mě, že spolu budeme zase vjednom týmu.“


  


  


  


  


  ( 7 )


  


  La Courneuve, Francie


  


  Jmenoval se Marko. Zasmušilý obličej, hranatá brada avýrazné vystouplé obočí mu dodávaly vzezření obra. Měřil jen metr osmdesát, ale byl hřmotný, srukama jako medvědí tlapy. Pro Pána pracoval poprvé ave skupině ho znali jako Zabijáka či Cruora: Krvelačného, neboť to je on, kdo vnoří čepel do těch, na které Pán ukáže. To on uškrtil ty četníky zpařížského policejního sboru.


  Udělá všechno, oco ho Pán požádá, protože takový je jeho úkol.


  Dnes čekal na konci bulváru ve zchátralém přístřešku, kde kdysi bývala autobusová zastávka, adíval se, jak se kněmu po chodníku vystlaném odpadky blíží mladík vpotrhaných džínsech, vysokých botách apříliš velké mikině skapucí. Jeho trasu lemovaly zrezivělé automobily agraffiti, dokonce dodávka, která shořela při nedávných nepokojích adosud čekala na odtah.


  Pařížské předměstí La Courneuve patřilo knejdrsnějším chudinským čtvrtím vzápadní Evropě. Přicházeli sem nemajetní Francouzi ausazovaly se tu vlny přistěhovalců, všichni směstnaní pospolu jako sardinky, bez práce, bez naděje, nasáklí pachem zoufalství.


  Pouliční bouře vroce 2005 odstartovaly potom, co policie omylem vehnala dva mladíky do drátů vysokého napětí. Média svalovala nepokoje na etnické napětí, ale Marko věděl své. Žije tady přespříliš příslušníků rozmanitých národů sodlišnou barvou pleti ivírou, všechny však spojuje vztek apocit marnosti pramenící ztoho, že jsou přehlíženi, nenáviděni, zapomenuti.


  Obyvatelé si stěžují na pravidelnou policejní surovost astrážníci, kteří zde byli častokrát přepadeni azbiti, vyhlásili La Courneuve za rudou zónu, kam není radno chodit beze zbraně.


  Nehledě na to, jak to ve čtvrti vypadá jindy, teď měla policie pohotovost. Zrovna vtu chvíli projížděly ulicí dva hlídkové vozy vdoprovodu obrněného SUV. Těla zavražděných policistů se našla právě tady, proto není divu, že pařížští četníci chystají odvetná opatření amožná izatýkání.


  Skupinka aut minula mladíka, ten však ani nezvedl hlavu. Dobře věděl, že muže zákona nemá provokovat ani pohledem. Konečně se posadil vedle Marka na sešlou azjizvenou lavičku.


  „Vykonal jsi, oco jsem ti řekl,“ uvítal ho Marko. „Jsem spokojen. IPán je spokojen.“


  „Policie našla těla.“


  Marko přikývl. „Ovšem. To bylo součástí plánu.“


  Mladíkovi, který se jmenoval Jusíf, se to pomyšlení očividně příčilo.


  „Proč jsme chtěli, aby je našli?“


  Marko se místo odpovědi zeptal: „Lituješ je?“


  „Nenávidím je za to, co nám dělají!“


  „Vtom případě dostali to, co si zasloužili,“ nadhodil Marko.


  Stím Jusíf zřejmě souhlasil, ačkoli Marko vycítil určité zaváhání.


  „Jsi připraven všeho se vzdát?“


  „Copak mi něco zbylo?“


  „Co ti zbylo?“ zajímal se Marko.


  Jusíf zavrtěl hlavou. „Nemám otce ani bratry. Jsem Francouz, ale Francouzi mi říkají ,špinavej Arab'. Nepatřím knim.“


  „Jsi muslim,“ poznamenal Marko.


  „Už se nemodlím.“


  „Proč?“


  Otázka ho zmátla.


  „Proč se nemodlíš, Jusífe?“


  Mladík upřel oči na zem. „Alláh mě nevyslyšel.“


  „Vydal ses správným směrem,“ ujistil ho Marko.


  Jusíf se odmlčel, jako by vážil příští slova.


  „Co ostatní?“ zeptal se.


  Jusíf naverboval do akce několik svých kamarádů, rozladěných stejně jako on. Ale chybělo jim patřičné zanícení. Marko zavrtěl hlavou. „Ostatní jsou kničemu. Dostanou zaplaceno aty se snimi rozloučíš. Anebo zůstaneš.“


  Jestli ho Marko odhadl správně, nebude to pro Jusífa snadné. Vzdát se země, která oněj nestojí, aodvrhnout boha, který mu není nakloněný, je jedna věc, ale opustit přátele, kteří pro něj znamenají totéž co rodina, již tohle dítě ulice nikdy nepoznalo, je nesrovnatelně těžší.


  IMarko to před rokem považoval za největší oběť, ovšem jeho kamarádi stejně jako ti Jusífovi zcela nepochopili, kdo je původcem jejich utrpení. Nadávali na vládu, boháče adalší tušené utiskovatele. Osvůj životní úděl nestáli, ale chtěli po ostatních, aby ho změnili.


  Teprve Pán otevřel Markovi oči aposkytl mu příležitost osvobodit se od lží. Teď Marko nabízel to samé Jusífovi.


  „Rozloučím se snimi,“ prohlásil Jusíf, aniž vzhlédl. „Beze mě jim bude líp.“


  „Ne,“ ohradil se Marko rázně. „Tobě bude líp bez nich. Ale čeká tě další úkol.“


  Jusíf zvedl hlavu.


  „VRue des Jardins stojí dům. Ten vědec vněm měl laboratoř. Jdi tam apřines všechno, co najdeš. Akdyby ti při tom někdo překážel, zabiješ ho.“


  Podal mladíkovi složený lístek sadresou.


  Jusíf ho vzal aschoval do kapsy.


  Marko znovu cítil zaváhání. Byl zvědavý, jestli chlapec splní, co mu nařídil.


  Jusíf se zvedl, málem se na Marka podíval, ale včas se ovládl. Zarazil se aznovu se zahleděl do špinavé ulice. Znehybněl.


  „Chceš se na něco zeptat,“ domýšlel se Marko. „Jen do toho.“


  „Jaké mi dáš jméno?“ podotkl po chvíli.


  „Jméno ti dá Pán.“


  „Ty jsi Pán,“ domníval se nesprávně.


  „Ne. Pán mě taky našel. Jednoho dne se sním setkáš.“


  Jusíf přikývl. „Jaké mi dá jméno?“


  Marko se usmál. Jusíf je připraven vzdát se své minulosti, svého skutečného jména isebe sama apřijmout osud, který má před sebou.


  „Pojmenuje tě Scindo,“ řekl Marko. „Ten, kdo odděluje.“


  Ani teď se kněmu mladík neotočil. Věděl, že se Markovi nesmí podívat do očí. Ale viditelně se napřímil azhluboka nasál vzduch do plic. Scindo zní vznešeně asmysluplně, na rozdíl od všech ostatních jmen, jaká kdy dostal.


  „Teď běž,“ pobídl ho Marko. „Vykonej, co ti poroučím.“
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  Hawker aDanielle přistáli na letišti Charlese de Gaullea krátce před polednem. Půl hodiny nato už uháněli vpronajatém peugeotu po dálnici spojující letiště sPaříží.


  Rozhovor sArnoldem Moorem přes satelit potvrdil, jak kusé informace osituaci mají. Nenašly se žádné stopy, důkazy ani „šum“, který by spojoval některou teroristickou organizaci sincidentem vPaříži nebo sdopisem odeslaným do OSN.


  Buď mají co do činění se zbrusu novou skupinou, nebo se zavedenou, ale dobře utajenou před celým světem. Je možné ito, že hrozba je tak nebezpečná, že ispolky, které by se jinak kčinu přihlásily, raději mlčí vobavách zodvety.


  Smrt čtyř mužů francouzskou policii pochopitelně vybičovala knevšední aktivitě, ale ani po zátahu avyslýchání stovek možných podezřelých nic nového nezjistila. Přinejmenším nic, oco by se hodlala podělit.


  Jediné kloudné vodítko, které zatím měli, jim poskytla CIA. Jelikož Íránec Ahmad Bašír byl významným členem hnutí Zelená revoluce, CIA ho neúnavně sledovala, snad ihledala způsob, jak ho podpořit. Vměšování do íránské politiky bylo vždy ošidné aotevřená podpora USA daného kandidáta často připravila ovíc hlasů, než mu jich zajistila, pokud ho rovnou nestála život. Atak zatím nic nepodnikli, jen sledovali aodposlouchávali, apřitom, vpředvečer únosu, zachytili telefonát určený Bašírovi. Uskutečnil se zdomu vcentru Paříže ahlas volajícího byl od té doby přisouzený Rangu Milanovi.


  „Je to jeden blok od Seiny,“ oznámila Danielle, skloněná nad displejem svého mobilu.


  „Nenapadá tě, co tam na nás čeká?“ zeptal se Hawker od volantu peugeotu.


  Danielle si prohlížela satelitní snímek aplikace Google Maps. „Pár barokních obytných domů avyhledávané bistro. Jinak nic.“


  Hawker očekával méně honosnou oblast, spíše průmyslovou či obchodní zónu. Ale finanční podpora, kterou si Ranga vPaříži obstaral, mu zřejmě zajišťovala idobré bydlení.


  „Život na útěku. Typický styl šíleného vědce,“ zažertoval Hawker. „Proč bydlet vnoře, když si můžeš dovolit dům na nábřeží.“


  Danielle se zasmála, ale vzápětí zvážněla. „Četla jsem otvém příteli Rangovi. Víš vůbec, jak byl geniální?“


  „Kdyby byl tak geniální, nebyl by teď mrtvý,“ odtušil.


  Zaslechl ve svém hlase dotčený tón. Uvědomoval si, že to malinko přehnal, ovšem nic naplat, měl pocit, jako by ho jeho dávný známý svým způsobem zradil. Hawker své duševní rozpoložení často nechápal ausilovně se pokoušel pojmenovat důvod vlastního roztrpčení.


  Možná ho nastalá situace upozornila na leccos zjeho minulosti apřipomněla mu, že ne vždy stál na té správné straně. Možná je na vině fakt, že Ranga už není aže se nechal zabít zvlášť strašlivým způsobem – jaký mělo tedy smysl, že ho předtím zachránil? Po tom všem, čím on aKeegan prošli, aby převedli Rangu aAlishu přes hory vzápadním Mali, mu připadalo, že jim je Ranga zavázán.


  Ale to je samozřejmě nesmysl. Ranga mu nedlužil zhola nic. Jak se Hawker snažil pojmenovat své pocity, měl dojem, jako by pálil na cíl, ale pokaždé zasáhl jen jeho okolí.


  Přestal splaným mudrováním araději se soustředil na úkol, který je čeká. Doufejme, že vdomě na nábřeží objeví něco, co jim napoví, na čem apro koho Ranga pracoval.


  Danielle pokračovala: „Věděl jsi, že jako první dokázal, že takzvaný sestřih RNA vlaboratoři je výrazně nekvalitnější než způsob, jakým to už tisíce let provádějí viry při přepisu genetické informace vbuňkách svých hostitelů?“


  Její vlídný hlas měl blahodárné účinky. Ostatně jako vždycky.


  „To jsem samozřejmě nevěděl. Po pravdě ani nevím, co to znamená.“


  „Znamená to, že polovina genetické informace uložené vnaší DNA pochází od virů abakterií. Tihle domnělí paraziti ji tam uložili během infekcí, ateď se stala součástí toho, čemu se říká lidský genom.“


  „Takže jsme napůl tvořeni viry?“


  „Tak nějak.“


  Vtu chvíli ho nenapadlo nic praštěnějšího. „Není divu, že se počítače tak snadno zavirují.“


  Danielle se zasmála. „Tvůj přítel se mimo jiné podílel na rozluštění nukleotidů lidské DNA avyvinul tři různé techniky jejího sekvenování, které se svého času považovaly za obrovský skok vdaném oboru.“


  Hawker nic ztoho nevěděl atehdy mu to bylo jedno. Přesto mu připadalo zvláštní, že člověk Rangova formátu vede tak zvláštní život.


  „Tak proč obětoval všechny výsady, slávu apodle všeho islušný výdělek azahrabal se vzapadákově mimo dosah civilizace?“


  Danielle mlčky zavrtěla hlavou. Hawkera napadlo, že při pátrání po Rangových vrazích ajejich motivech bude vyžadovat odpověď ina tuto otázku.


  Vzpomněl si na zprávu, kterou Ranga uložil na flash disk.


  


  Doufám, že to jsi Ty, příteli. Vzpomínáš si, na co jsem se Tě ptal? Jestli existuje boží odplata? Odpověď mám na dosah. Obávám se, že odplata čeká imě. Ne rukou boží, ale rukou člověka. Aby má naděje nezemřela, vykonal jsem strašlivé věci. Ale teď se situace změnila. Oni mají všechno. Všechno, co potřebují ktomu, aby mohli rozpoutat pandemii, mají všechno kromě ,nákladu'. Ten mi musíš pomoct najít dřív, než se to podaří jim. Jsem tak blízko. Tak blízko cíle, avšak oni mi zabrání ho dosáhnout.


  Zaplatím Ti, jen co přijedeš do Paříže. Nevím onikom, komu bych důvěřoval víc než Tobě. Potřebuju oči auši, abych je mohl sledovat. Jsou všude anikde. Štvou mě jako smečka psů. Najdou mě, lhostejno ať už zůstanu, nebo se pokusím utéct. Náskok neudržím dlouho. Nic mi nedlužíš, přesto se obracím na Tebe, protože koho jiného mám požádat opomoc? Kdo jiný by přijel?


  


  Zpráva obsahovala řadu nejasností anáznaků ae-mailovou adresu, na niž měl Hawker odepsat. To se však nestalo. Nedostal ktomu příležitost. Keeganovi trvalo dva týdny, než ho dostihl vChorvatsku. Den poté Rangu zabili.


  To Hawkerovu svědomí ještě přitížilo. Odhadoval, že Ranga umíral spocitem, že je sám, všemi opuštěný. Spřesvědčením, že jediný člověk, kterého oslovil, ho nechal na holičkách.


  Jinak ve zprávě nic nebylo. Žádné podrobnosti otěch, před nimiž utíká, žádné bližší informace ocíli, který má na dosah.


  Co čekal? Kdyby se kRangovi dostal včas, dověděl by se to. Takhle zůstane tajemství skryté.


  „Příští ulicí doprava,“ navigovala Danielle. Vsouladu sjejími instrukcemi se proplétal křivolakými pařížskými ulicemi apřemýšlel oRangově životě. Vkaždé fázi své profesní činnosti činil rozhodnutí, jež mu otvírala dveře do čím dál temnějších komnat. Podobným


  směrem se kdysi ubíral iHawker. Díky štěstí či přízni, možná kombinací obojího, se zbavil prokletí, které kdysi uvalil sám na sebe.


  Na to by neměl nikdy zapomínat. Odopadení lidí, kteří mučili azabili jeho přítele, nebude usilovat zosobní msty, ale protože je to jeho práce. Kdyby připustil, aby ho poháněla touha po odplatě, mohl by ohrozit všechno, co vnovém životě našel.


  Vrhl pohled na Danielle. Právě ona je jednou zvěcí, kterých si teď cení nejvíc. Během několika uplynulých let se srůzně dlouhými přestávkami hodně sblížili. Mít pohromadě veškeré informace oRangovi, možná by křižovali po francouzském venkově vjeho novém jaguaru, slibovali si, že až skončí, předají případ CIA, ahledali by hotýlek, kde by se mohli jeden dva týdny zašívat.


  Snad jindy...


  Konečně se ocitli na adrese, kterou jim poskytl Arnold Moore. Byla to typická ulice na předměstí Paříže adům na jejím konci se ničím nelišil od ostatních ve svém okolí. Nicméně při pohledu na jeho průčelí se Hawkera zmocnil nepříjemný pocit ohledně toho, co by mohli najít uvnitř.
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  Zaparkovali přes ulici aDanielle zaměřila na dům přístroj připomínající fotoaparát.


  Ve skutečnosti šlo ooptické odposlouchávací zařízení schopné zprostředkovat rozhovor vbudově pomocí laserového paprsku, jehož odraz od okenního skla přenáší momentální vibrace vyvolané hlasy azvuky. Speciální druhy skla mohou záchvěvy blokovat nebo tlumit ašumový generátor připevněný na okno může signál přesytit, podobně jako radarová rušička znehodnotí vysílanou elektromagnetickou energii. Avšak tyto systémy po sobě zanechávají stopy, apokud by byly zapojené, Danielle by je snadno objevila.


  Hodnoty na výstupu byly nulové. Žádné vibrace ani rušička nebo puštěný televizor. Vdomě vládlo ticho.


  Danielle přepnula snímací zařízení do infračerveného režimu.


  Pomalu sledovala obvodové zdi ve snaze zachytit tepelné zdroje.


  „Nikdo tam není,“ hlásila.


  Hawker kývl. „Výborně. Jdeme na to.“


  Rozhlédla se po ulici. Vozovka byla skoro prázdná. Ve středu ve dvě odpoledne je zřejmě většina stálých obyvatel vpráci.


  Hawker otevřel dveře.


  „Kam jdeš?“ zeptala se ho.


  „Dovnitř.“


  „Půjdu já.“


  Mlčky si ji měřil pohledem.


  „Co víš ogenetice?“


  „Že jsme všichni spříznění sviry.“


  „Velmi vtipné. Ajak jsi na tom sšifrováním, počítačovým hackerstvím aobcházením poplašných zařízení? Dokážeš se vloupat avejít do domu, aniž cokoli zdemoluješ?“


  Chvíli to trvalo, ale nakonec se Hawker usmál. „Já rád demoluju.“


  „Já vím. Nech to na mně. Budu jako myška aty mi budeš krýt záda.“


  Po krátkém váhání přikývl. „Nech zapnutý mikrofon. Jakmile nic neuslyším, vtrhnu tam.“


  Danielle otevřela dveře avystoupila.


  Beze spěchu přešla ulici apřitom si upevnila kpravému sluchátku nenápadný mikrofon. Vyšla po schodech azamířila kvstupním dveřím. Malým detektorem, který se jí vešel do dlaně, zapátrala po bezpečnostních zámcích. Žádný neobjevila, atak se vyzbrojila paklíčem. Protože ho používala spíš výjimečně, první pokus se nevydařil.


  Na lince se ozval Hawker: „Víš jistě, že nemám ty dveře vyrazit?“


  „Hotovo,“ vydechla.


  Vzámku cvaklo. Vkradla se dovnitř.


  Zvuk jejích kroků odrážela podlaha ztvrdého dřeva. Otevřená rozlehlá místnost před ní byla prázdná, jen vrohu vedle knihovny bez knih stálo čalouněné křeslo zakryté plachtou.


  Prošla do kuchyně aodtud do místnosti, která sloužila buď jako pracovna, nebo ložnice. Itady chyběl nábytek, jako by se odtud někdo nedávno odstěhoval.


  Konečně se ocitla vobývacím pokoji. Stůl ažidle, na podlaze velká předložka ahradba nejmodernějších počítačů, stěna vroubená inkubátory aprůmyslovými chladničkami sprosklenými dvířky oslepenými námrazou azvenku sraženou párou. Nalevo izolované pracovní stanoviště, pravděpodobně hermeticky uzavřené, se souborem mikroskopů svysokým rozlišením aklasickými otvory sdlouhými pryžovými rukavicemi pro manipulaci spředměty uvnitř digestoře.


  Obývací pokoj se změnil vimprovizovanou laboratoř.


  Danielle přistoupila kinkubátorům. První dva na dotek hřály, ale zdály se prázdné. Nikde žádné vzorky ani hotové či dočasné preparáty, jen jakási hmota, která vypadala jako navlhčená zemina arozbahněná jílovitá půda. Další inkubátor obsahoval jen plástev zeminy pod pěticentimetrovou vrstvou vody. Nic zní však nevyrůstalo, dokonce ani plíseň.


  Přemístila se kchladničkám. Plexisklo potažené kondenzací znemožňovalo nahlédnout dovnitř. Otřela chladné krůpěje.


  Nic.


  Všechny byly prázdné.


  Zato vmenším inkubátoru se něco pohybovalo. Danielle se kněmu sklonila. Uviděla krysy. Některé byly mrtvé, další vysílené astaré, při každém pokusu opohyb se silně chvěly. Nádoba byla zapečetěná několika vrstvami lepicí pásky, jako varování pro každého, kdo by ji chtěl otevřít.


  „Co je sakra zase tohle?“ zašeptala.


  Těžko soudit, jestli dům vyklidil sám Ranga, nebo ji aHawkera někdo předběhl. Únosci zněj adresu nepochybně vypáčili.


  Přesunula se kdigestoři azjistila, že hlavním zobrazovacím přístrojem je skenovací elektronový mikroskop, značně nákladná analytická pomůcka.


  Zapnula ho apodívala se do okulárů. Nic se neukázalo. Ale mikroskop měl elektronický výstup amalou klávesnici. Aktivovala ji avnabídce zvolila prohlížení nedávných snímků.


  Měla před sebou genetický materiál vprocesu jakéhosi zkoumání. Rozhlédla se. Spočítačem bude moudřejší.


  Posadila se ke stolu astiskla enter. Přístup do systému byl uzamčený. Nebyl to však běžný operační software, kam se dá snadno proniknout, ale náročný průmyslový šifrovací algoritmus. Vše, co počítač obsahuje, bylo důmyslně chráněné.


  Danielle vyndala zkapsy speciální externí disk splně automatizovaným programem schopným rozlousknout většinu kódů.


  Vsunula disk do portu; blikající zelená kontrolka oznámila zahájení operace. Kdyby se to nepodařilo, vždycky může vyndat hard disk aodnést ho ssebou. Sklonila se pod stůl, aby natočila skříň počítače ksobě. Šlo to jen ztuha. Změť kabelů připojených ke skříni byla zašmodrchaná obzvlášť důkladně, ale zdálo se, že je tam pár vodičů navíc.


  Svazek držel na místě tenký uzamykací kabel aobyčejný červený drát. Uzamykací kabel se dal uvolnit bez problémů, zato červený se tvářil podezřele. Navazoval na jakýsi magnetický spínač vzadní desce skříně.


  Vedl skrz narychlo provrtaný otvor vjedné ze zásuvek stolu, kde končil vbločku, který vypadal jako plastická trhavina C-4.


  Kčemu poplašný systém, když se dá celý dům vyhodit do vzduchu? napadlo Danielle.


  Ztrhaviny vybíhal jiný drát; mizel za stolem atáhl se pod kobercem přes celou místnost. Další podobné linky vedly kinkubátorům achladicím jednotkám.


  Danielle se vydala po stopách té, která běžela ke kredenci uprotější zdi.


  Opatrně otevřela zásuvku. Uvnitř byl stoh pořadačů. Jeden vytáhla. Červený drát se vinul kroužkovou mechanikou, ale měl dostatečnou vůli.


  Když složku otevřela, našla rukou psané poznámky. Jestli je pořídil Ranga – aopravdu se podobaly ukázce jeho rukopisu, který měla možnost vidět –, je nepravděpodobné, že by je tu nechal, ledaže je už nepotřeboval. Možná mu stačily zápisky vytvořené dávno předtím.


  Letmo prohlédla záznamy. Obsahovaly výsledky pokusů uspořádané do tabulek. Listy otáčela opatrně, aby neškubla drátem.


  Stránka za stránkou popsaná očíslovanými experimenty. Pokud to byla sto posoudit, žádný se nezdařil.


  Nehledě na neuvěřitelné věci, jaké moderní genetika dokáže, zhruba devětadevadesát procent pokusů končí neúspěchem.


  Vrenomovaných farmaceutických laboratořích na celém světě se nebývale nadaní vědci avědkyně dlouhé roky věnují jedinému projektu, apřesto jejich úsilí nepřinese žádné ovoce. Vzpomněla si na studii, která uvedla, že genetikové vjedné špičkové biotechnologické laboratoři mají šanci 50:50, že po celou svou profesionální dráhu nevyrobí žádný použitelný lék.


  Dílem jsou na vině bezpečnostní opatření aformální pravidla, jež práci záměrně brzdí, ale zpřevážné části je důvodem nesmírně obtížný úkol. Přírodě trvalo pět miliard let, než vznikl život ve svých nesčíslných podobách. Pět miliard let pokusů aomylů. Genetikové se beznadějně snaží tento proces zkrátit.


  


  Vtéže ulici, jen půl bloku odtud, seděl za volantem pronajatého peugeotu Hawker ačíhal na případné problémy. Zatím vládl vklidných ulicích téhle pařížské čtvrti... zkrátka klid.


  Kolem projelo jen pár aut. Ulicí přidrkotal bílý nákladní vůz značky Isuzu azmizel za nejbližším rohem, peugeot minulo několik chodců, ale žádný se nezastavil ani se nepoflakoval před ostře sledovanou budovou.


  Ulice tonula vtichu, čtvrť tonula vtichu aDanielle byla už několik minut taky zticha.


  Sáhl po mobilu azmáčkl patřičné tlačítko. „Našlas už něco?“


  Odpověď dostal až za pár vteřin.


  „Je tady něco jako laboratoř,“ oznámila. „Počítače, inkubátory, chladničky, mikroskopy. Všechno připojené kvýbušninám.“


  „Skvělý,“ utrousil. Možná by měli přivolat francouzskou policii atým pyrotechniků.


  „Jak to vypadá?“ zeptala se.


  „Zatím tu chcípl pes, ale...“


  Hawker zmlkl. Náklaďák se vracel. Před Rangovým domem zpomalil azůstal stát.


  Kdy už se konečně naučí držet jazyk za zuby?


  „Drobná změna,“ hlásil. „Možná přijde návštěva.“


  „Kudy?“


  „Hlavními dveřmi.“


  „Kolik jich je?“


  Isuzu zaparkovaný přímo před domem bránil Hawkerovi ve výhledu na vstup. Vyskočili zněj tři muži oblečení jako stěhováci. Jeden zůstal vzadu za vozidlem, jeho kumpáni vykročili ke kabině... akvchodu do domu.


  „Dva,“ hlásil. „Třetí je venku.“


  „Potřebuju vědět, jestli půjdou dovnitř,“ zdůraznila Danielle.


  Zhlasu jí zaznívalo rozčarování. Hawker věděl, že počká až do poslední chvíle, možná to imalinko přežene. Zkrátka to má ve zvyku. Napadlo ho, že jí řekne, že se ti dva už chystají vejít dovnitř, aby sebou hodila.


  Nakonec jen řekl: „Motají se kolem. Ale měla by ses poohlédnout po zadních dveřích.“


  „Potřebuju víc času.“


  „To jaksi nezáleží na mně...“


  Díval se na náklaďák asnažil se vymyslet, čím by rozptýlil chlapy udveří, když koutkem oka zahlédl stín. Blížil se zezadu.


  Instinktivně se přikrčil, zrovna vokamžiku, kdy se vysypalo boční okénko aštěkla pistole opatřená tlumičem.


  Na ohlížení nezbyl čas. Za zvuku třetího výstřelu přelezl na sedadlo spolujezdce. Ze sedadla vzlétl dlouhý pruh čalounění vykousnutý sérií kulek.


  Vzal za kliku, rozrazil dveře askulil se na chodník. Jen co dopadl na beton, tasil pistoli, otočil se abez míření vypálil salvu na náklaďák ajeho bezprostřední okolí.


  


  Danielle uslyšela výstřely. Poznala zvuk Hawkerovy pětačtyřicítky.


  Měla by odsud vypadnout, ale cítila, že odpověď je na dosah. Bleskově prolistovala zápisník apřeskočila na konec, na napůl popsanou stránku. Poslední záznam byl pořízený před měsícem. Klouzala prstem po seznamu.


  Série 947 – výsledky neprůkazné.


  Série 948 – výsledky neprůkazné.


  Série 949 – výsledky vymezitelné, vitalita ovlivněna, subjekt nepřežil.


  Venku zahřměl další výstřel. Danielle vrhla pohled po směru zvuku avrátila se kzápiskům.


  Série 950 – výsledky neprůkazné, subjekt eliminován.


  Série 951 – závěr jednoznačný – zkrácené telomery – aktivita neovlivněna – délka života redukována o51 %.


  To byl poslední záznam.


  Danielle civěla na strohé konstatování jako uvytržení. Zkrácené telomery... délka života redukována.


  Telomery jsou koncové části chromozomů. Ví se, že souvisejí sbuněčným dělením, životností buněk, adokonce délkou lidského života.


  Teď třeskl výstřel přímo přede dveřmi. Danielle věděla, že čas vypršel.


  Vytrhla stránku ze zápisníku avykročila kzadní části domu. Vtom si uvědomila, že nechala vpočítači flash disk, avrátila se.


  Tříštivý rachot výmluvně ohlásil vylomení předních dveří. Vytrhla zařízení zportu arozběhla se přes místnost.


  


  Hawker se tiskl kzemi nedaleko zadního kola peugeotu. Střelec, jenž ho netrefil, se krčil uprotějšího boku vozidla poblíž jeho čela, necelé tři metry od něj.


  Hawker sledoval jeho nohy pod autem. Zvedl pistoli aprostřelil karoserii napříč. Dva výstřely, sprška rozbitého skla, ale ten ničema se ani nepohnul.


  Hawkera momentálně trápily tři problémy. Za prvé, byl voslabení adříve nebo později ho napadnou ze dvou stran. Za druhé, Danielle je uvězněná vdomě, pokud ovšem neuteče zadními dveřmi, jak doufal. Za třetí, ten, co se ho pokusil zabít, je krytý motorem, kdežto on dřepí necelého půl metru od napůl prázdné nádrže.


  Zadíval se knáklaďáku. Nikde nikdo. Všichni jsou nejspíš vdomě.


  Do zdi za jeho zády se zakousla kulka. Poněkud vedle.


  Nejvyšší čas změnit pozici. Po čtyřech zacouval, dopadl na zadek anamířil pistoli na záď vozu. Aopakovaně tiskl spoušť. Pěkně jednu střelu po druhé.


  Konečně výbuch. Ne pouhé vzplanutí, jaké je kvidění vhollywoodských filmech, ale výbuch, který urval zavazadlový prostor avysklil zadní okno. Karoserii vzápětí olizovaly plameny.


  Exploze odhodila střelce číhajícího naproti. Hawker pozoroval pod podvozkem jeho nohy nakročené kběhu.


  Vystřelil. Jednou, dvakrát. Kulky hvízdaly pod autem aodrážely se od chodníku. Třetí roztříštila muži kotník. Spronikavým zaječením se zhroutil tváří na zem.


  


  Danielle proběhla přes kuchyň ke dveřím smléčným sklem abezpečnostním zámkem. Tabulkou proudilo dovnitř světlo, příslib svobody.


  Za sebou uslyšela kroky ahalasný křik. Kvapně prohlédla dveře vobavách zdalších červených drátů. Když žádné nenašla, otočila západkou, rozrazila dveře avyběhla na zadní dvorek.


  Vpůli cesty se na ni vrhl jakýsi muž asrazil ji na zem. Pokusila se ho setřást, ale když jí přiložil ke spánku nůž, znehybněla.


  Zruky jí vytrhl popsaný list azramenního pouzdra devítimilimetrovou berettu, kterou nestačila použít.


  „Vstaň,“ křikl. Poslechla, jakmile se zbavila tíhy jeho mohutného těla. Další dva muži mu sekundovali.


  „Odveďte ji na loď,“ poručil jeden. Zbylí dva se jí chopili, třetí se vrátil do domu.


  


  Hawker se sjistým zadostiučiněním díval na muže svíjejícího se bolestí. Zvažoval, jestli má kolem něj proběhnout kdomu, ale tam právě vešli ostatní hrdlořezové. Avůbec, jestli má Danielle všech pět pohromadě, vytratila se zadním vchodem.


  Otočil se aobhlížel domy vulici. Mezi dvěma budovami zpozoroval uličku arozběhl se kní.


  Průchod ho zavedl za blok domů. Přes zadní dvorky uviděl Danielle adva muže, kteří ji odváděli křece. Mírně se rozkročil azvedl pistoli.


  Vtom ho smetla stranou hromová exploze. Tvář mu ožehl poryv žáru, zboku ho zasáhl kus dřevěné zárubně aohodila sprška skla smíchaného somítkou.


  Tvrdě dopadl na zem, ale okamžitě se převalil pro případ, že mu hoří oděv, avztyčil se na všechny čtyři. Vhlavě mu hučelo, vuších zvonilo. Neměl ponětí, co se stalo.


  Ohlédl se přes rameno, skrz vzdouvající se mračno černého kouře. Rangův dům zdemoloval výbuch. Tři zdi padly, střecha se zhroutila. Zbudovy zbyla žalostná kostra. Když se sesula iposlední cihlová stěna, ztrosek vyšlehly další plameny, jejichž ohnivé jazyky lačně olizovaly stoupající černý kouř.


  Na zadním dvorku ležela Danielle ajejí dvoučlenný doprovod. Vypadalo to, že dopadla nesrovnatelně líp než oba útočníci, jejichž těla jí zřejmě posloužila coby štít.


  Hawker se vyškrábal na nohy. Doběhl kDanielle zrovna ve chvíli, kdy odstrčila jednoho zmužů. Velmi pravděpodobně byl mrtvý, propíchnutý kusem kovové vodovodní trubky.


  Druhý útočník se překulil, očividně hluboce otřesený. Hawker si klekl vedle něj, vytrhl mu zruky stařičký revolver aodhodil ho stranou. Muž se nebránil, jen civěl skelným pohledem do prázdna.


  „Apak kdo rád demoluje,“ utrousil apomohl Danielle vstát.


  Zvedla ze země svou berettu avsunula si ji do pouzdra.


  „Co se stalo?“ dožadoval se Hawker vysvětlení.


  Danielle se rozhlédla, zřejmě byla trochu dezorientovaná. „Někdo nejspíš sáhl, kam neměl.“


  Všude kolem poletoval popel. Vřídkém oparu kouře se znebe snášely fragmenty hořícího papíru spolu sútržky žhnoucích oharků. Veškeré vědomosti ukryté vdomě shořely na prach.


  Danielle si masírovala spánky, oči upřené na mrtvého muže.


  „Mohla jsi tady ležet místo něho,“ poznamenal Hawker.


  Přikývla. Podle všeho se jí už hlava pročistila. Obrátila se křece.


  „Odváděli mě na loď.“


  Hawker se zadíval naznačeným směrem, ale to už Danielle vykročila po trávníku, který se táhl kbrance vplotě. Za ním ubíhala silnice azvedala se impozantní kamenná zeď, do níž se zařezávaly schody. Nepochybně spadaly kSeině.


  Vtom zaburácel nastartovaný motor člunu. Danielle se dala do běhu.
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  Zaskočený Hawker se hnal za Danielle, která rozrazila branku na hranicích pozemku, přesprintovala silnici anamířila si to kširokému schodišti. Stupně za obdélníkovým vstupem ve zdi klesaly křece.


  Měla za sebou prvních pár schodů, zatímco on teprve kličkoval po vozovce mezi projíždějícími auty.


  Zazněly další výstřely. Hawker přidal, ramenem těsně minul okraj zdi ařítil se ze schodů.


  Danielle se krčila za posledním sloupkem balustrády. Někdo po ní pálil ze zádi člunu, který se rychle vzdaloval, za sebou hlubokou zpěněnou brázdu na jinak klidné hladině.


  Hawker se díval za střelcem apřemítal, jestli má před sebou Rangova vraha.


  Rozhlédl se. Pod schody nebyla uvázaná žádná další plavidla, kromě stařičké pramice stěžkými vesly. Tudy cesta nevede.


  Ohlédl se ksilnici, hlavou mu bleskl šílený nápad. Věděl, že ho má okamžitě zavrhnout, nicméně vyběhl po schodišti sjasným cílem opatřit si vozidlo.


  Seina protékala středem Paříže zpřevážné části dokonale azcela obehnaná zdmi. To je běžný osud řeky vinoucí se po tisíc let srdcem města. Což znamená, že konkrétní člun na konkrétním úseku jmenovaného toku se dá stíhat autem.


  Potřebuje ho sehnat co nejdřív. Amusí být zatraceně rychlé... Jasně...


  Skočil do cesty jedoucímu motocyklu atasil pistoli.


  Řidič smykem zastavil.


  „Potřebuju motorku,“ vyštěkl.


  Muž položil stroj na bok, aniž vypnul motor, asrukama nad hlavou pomalu ustupoval.


  Hawker vrátil zbraň do ramenního pouzdra azvedl motorku. Přehodil přes ni nohu, nasedl, zmáčkl spojku, zařadil rychlost avyrazil.


  


  Než Danielle vyběhla na vrchol schodů, pokoušela se přivolat pařížskou policii. Jenže linka byla beznadějně obsazená. Jak jinak. Právě teď se snažily ohlásit střelbu aexplozi desítky, možná stovky lidí. Minutu nebo dvě to určitě potrvá.


  Rozhlížela se po Hawkerovi, ale spatřila jen divoce gestikulujícího muže smotoristickou přilbou, ovšem bez motorky... která shodou okolností mizela vdálce na opačném konci ulice.


  „Do háje,“ ulevila si. Situace se přiostřuje.


  Uložila mobil do kapsy azaměřila se na chlapíka vsedanu, který zpomalil uhořícího domu amohl si vykroutit krk, aby si vzrušující výjev náležitě užil.


  Zdráhavě asvědomím, že za to tvrdě zaplatí, udělala navlas totéž, co Hawker.


  Vytáhla pistoli anaznačila muži, aby vystoupil.


  Strnul avyděsil se, jako by právě nastal konec světa.


  Zamávala pistolí. „Hněte sebou!“


  Křečovitě sevřel volant.


  Otráveně vydechla. „No tak. Vystupte zauta. Já vás nezastřelím.“


  Konsternovaný bělovlasý pán otevřel dveře avystoupil. Danielle ho vystřídala, mobil hodila na přední sedadlo arozjela se.


  Vteřinu nato se řítila ulicí, napravo Seinu, bůhví kde před sebou Hawkera avuších sílící kvílení policejních sirén.


  


  Hawker se hnal na ducati jako ozávod ariskantně se proplétal hustou dopravou. Nevěděl, kam přesně jede, ale ikdyž se silnice podél Seiny místy nořila hlouběji mezi domy, více méně kopírovala nábřeží.


  Do cesty se mu připletl těžkopádný náklaďák, kterému se mohl vyhnout jen vnitřním pruhem. Namířil si to do mezery mezi dvěma auty, asice tak těsné, že kdyby chtěl, mohl se obou vozidel dotknout.


  Prosmýkl se mezi nimi avyhoupl se do táhlého kopce, za kterým se prostírala pohodlná rovinka, odkud měl řeku jako na dlani. Přidal plyn apřitom pátral po člunu. Spatřil ho notný kus před sebou, necelý kilometr uprostřed proudu, za sebou zpěněnou brázdu jako bílou vlečku.


  Jeho plán měl však jeden obrovský nedostatek. Člun může dál sledovat po souši, ale blíž se kněmu nedostane, ledaže by se motorka změnila ve vodní skútr.


  Napadlo ho, že vytáhne telefon apokusí se do honičky zapojit francouzskou policii. Ohlásí se jako ten cvok, co před chvílí vyhodil do vzduchu dům, potom spistolí vruce ukradl motorku, na které teď pronásleduje člun, azdvořile požádá oposily. Nicméně měl důvodné obavy, že ani vzemi, kde nekriticky uctívají komediálního herce Jerryho Lewise, nevezmou jeho rozpustilou taškařici na lehkou váhu, jak by se dalo předpokládat. Avůbec, jeho francouzština je mizerná.


  Vtom si všiml, že necelé dva kilometry proti proudu kotví upravého břehu řada nákladních člunů. To znamená, že loď bude muset plout blíž levému břehu – ato bude jeho příležitost. Teď, nebo nikdy.


  Přidal plyn amotorka prudce vyrazila dopředu.


  


  * * *


  


  Během divoké jízdy se Danielle snažila splnit tři úkoly naráz. Za prvé dohnat Hawkera dřív, než provede nějakou pitomost, za druhé nikoho nezabít aza třetí udržet si odstup od hlídkového vozu francouzské policie.


  Viděla ho ve zpětném zrcátku, snezbytným blikáním modrého majáku apronikavým monotónním kvílením sirén. Přesto nespustila nohu zplynu ani zrak zvozovky.


  Na vteřinku zahlédla daleko před sebou Hawkera, ale sedan nebyl zdaleka tak rychlý, natož tak snadno manévrovatelný jako ducati. Chvíli ho viděla, vzápětí zmizel... zrovna když se vsousedním jízdním pruhu objevil další policejní vůz azboku narazil do ukořistěného sedanu. Danielle uhnula, vyrovnala řízení apomalu auto předjela.


  „Zastavte!“ ozvalo se zreproduktoru. „Zajeďte svozem kchodníku azastavte!“


  Silnice se ostře stáčela vpravo. Dupla na brzdu, čímž problematické vozidlo vyvedla ztempa apřinutila zpomalit. Znovu přidala plyn. Na to, aby se začala chovat rozumně, už bylo pozdě.


  Ujela sotva půldruhého kilometru, když se před ní vynořily další dva policejní vozy.


  Pokusila se projet mezi nimi, ale řidiči samozřejmě její úmysl vytušili azajeli těsně ksobě. Aby se jim vyhnula, strhla volant doleva, ale jedno auto pohyb sedanu kopírovalo apřirazilo ho ke zdi. Druhé mu zatarasilo cestu asmykem zastavilo. Danielle zabrzdila, ale nereagovala dost rychle anabourala do zadní části hlídkového vozu. Nato vystřelil čelní airbag.


  Věděla, že tím její spanilá jízda skončila. Jak se po nárazu začal vak pomalu vypouštět, do vzduchu se uvolňoval prach adým zrozbušky.


  Celá otupělá se snažila vyprostit zpoza airbagu, ale to už se otevřely dveře, někdo ji hrubě popadl za paži, vytáhl zauta apřidržel uzemě.


  


  * * *


  


  Hawker uháněl po silnici jako ozávod. Řidič motorového člunu, který očividně netušil, že ho někdo sleduje, trochu zpomalil azamířil blíž klevému břehu. Hawker věděl, že další šanci mít nebude.


  Sladil rychlost motorky sčlunem apátral po mezeře vkamenné zídce lemující břeh řeky. Jakmile ji zpozoroval, namířil si to přímo kní. Prosvištěl přes zatravněný pruh, srovnal dráhu arozjel stroj na plný plyn.


  Motorka prolétla mezerou osmdesátikilometrovou rychlostí avystřelila do vzduchu směrem kplující lodi. Těžký stroj začal rychle padat. Hawker se od něj odlepil avymrštil se napravo.


  Než skončil ve vodě těsně za zádí lodi, uslyšel ohlušující rachot.


  Vteřinu nato vyplaval nad hladinu. Motorový člun se povážlivě kymácel, laminát na levoboku rozbitý apopraskaný vmístě, kde se střetl sdvoumetrákovou motorkou. Jako by se kámen trefil do papírového kelímku.


  Hawker se vysvlékl zbundy akrauloval kpotápějící se lodi. Na palubě byli dva muži. Jeden byl pravděpodobně zraněný avbezvědomí, ale druhý se hrabal na nohy. Když zahlédl Hawkera, namířil na něj pistoli avystřelil.


  Hawker se ponořil amocnými záběry odplaval okus dál. Tu atam prořízla kalnou vodu kulka azanechala po sobě bílou čáru. Hawker vydržel pod vodou, dokud střelba neustala, apak se opatrně vynořil.


  Muže spistolí nebylo nikde vidět. Buď se schoval, nebo skočil přes palubu.


  Hawker doplaval kčlunu, který rychle nabíral vodu. Zpouzdra vytáhl revolver, položil ruku na pahýl kormidla arozhlédl se.


  Plavidlo se pohnulo anaklonilo; na zatopené palubě se pohupovaly podložky na sedadla, záchranné vesty aněkolik prázdných láhví od vody. Po střelci ani stopa; člun se začal přetáčet na bok.


  Hawker hmátl pro zraněného muže astáhl ho do řeky.


  Okamžik nato se člun převrátil. Vznášel se vlíném proudu, nad hladinu čněl jen hřeben bělostného kýlu.


  Hawker pevně popadl omráčeného muže, kopnutím se odrazil od vraku aplaval ke břehu, pohled upřený na loď. Mohl si vykroutit krk, ale střelec jako by se vypařil.
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  Virginský průmyslový komplex,


  Fairfax, stát Virginie, USA


  


  Arnold Moore, ředitel operačního oddělení Národního výzkumného institutu, seděl ukovového stolu se skleněnou deskou. Úhledné stohy pořadačů aúředních dokumentů střežily zobou stran počítačový monitor, který se mohl sklopit avpřípadě potřeby zvětšit pracovní plochu. Napravo inalevo podřimovaly skenery, tiskárny aobrazovky pro satelitní videokonference, jen kontrolky měkce poblikávající vpološeru prozrazovaly stav bdělé pohotovosti.


  Naproti Mooreovi stál jeden znejbystřejších mozků NVI, Walter Yang, absolvent genetiky na Stanfordově univerzitě. Když se zrovna nevěnoval své práci vlaboratoři, byl více méně závislý na hromadných počítačových hrách online avěnoval se všemu, co procvičovalo šedé buňky mozkové. Arnoldovo digitální zázemí ho očividně uchvátilo.


  „Ta vaše kancelář pěkně válí, pane Moore.“


  Válí. Moore se nedomníval, že válí, ledaže to znamená, že on se mezi všemi těmi vymoženostmi vyjímá jako pěst na oko.


  Jeho nová kancelář vprůmyslovém komplexu byla zosobněním řádu amoderního designu. Ostatní, zejména návrháře, fascinovala, Arnolda Moorea naopak znervózňovala.


  Na jeho vkus byla příliš sterilní, puntičkářská apostrádala osobitost.


  Vadily mu dokonce istěny ze speciálního skla pokrytého vrstvou kevlaru, které lze okamžitě apouhým stiskem tlačítka zneprůhlednit. To je něčí představa oelegantním, technicky nejmodernějším vybavení, podle všeho vyvinutém vsouladu sposláním NVI. Když se to Moore dověděl, měl za to, že si zněj někdo střílí: šéf tajné služby usazený za sklem? Hned první den sklo zatemnil azatím neměl vúmyslu na tom cokoli měnit.


  „Ano,“ odpověděl zdvořile. „Nepřekvapuje mě, že to říkáte, Waltere. Šťastná výsada mládí. Věci mají schopnost válet. Ateď mi povězte otom viru, co zaútočil na Spojené národy.“


  Walter si odkašlal azadíval se do poznámek. AMoore si uvědomil, že míra jeho rozmrzelosti dosáhla pro dnešek vrcholu. Budova OSN je už tři dny vkaranténě atamní zaměstnanci jsou čím dál nervóznější. Ještě štěstí, že Claudia Gonzalesová byla vkanceláři tak brzy aosudovou zásilku otevřela dřív, než se dostavila většina personálu.


  „Omlouvám se,“ hlesl Yang.


  Moore mávl rukou. „Není třeba. Hlavně mi řekněte něco pozitivního.“


  „Vážně máme dobré zprávy,“ tvrdil Yang. „Vědci ze Střediska pro kontrolu aprevenci nemocí ukončili komplexní analýzu vzorku adospěli kzávěru, že vdatabázi nic takového nemají.“


  „Je to tedy úplně nový virus?“


  Mladík přikývl.


  „Co je na té zprávě pozitivního?“ zjišťoval Moore.


  „Virulence patogenu,“ odpověděl Yang.


  Moore mlčel.


  „Virulenci definujeme jako schopnost viru nebo bakterie vyvolat onemocnění aurčují ji tři faktory,“ zahájil genetik přednášku. „Schopnost patogenu infikovat buňky, schopnost jeho šíření azpůsob přenosu jinými organismy, takzvanými vektory, akonečně rozsah poškození již infikovaných buněk.“


  „Fajn. Aco dobrého ztoho plyne pro nás?“


  „Ten virus má poměrně působivou epidemiologickou charakteristiku. Hostitelskou buňku napadá neuvěřitelně rychle aúčinně. Podle všeho útočí na všechny buňky vorganismu. Ztestů zatím vyplývá, že se může šířit pomocí mnoha vektorů.“


  „Laskavě mi to přeložte, ano?“ požádal Moore.


  „Promiňte, pane Moore. Vynasnažím se, aby to bylo srozumitelné. Určité viry napadají jen určité buňky. Respirační viry se zajímají pouze obuňky plicní tkáně. Herpetické viry útočí na buňky vpokožce. Ale tenhle virus rychle aefektivně infikuje širokou škálu, ne-li všechny typy buněk vlidském těle. Ato je velmi neobvyklé.“


  „Takhle to probíhá upaní Gonzalesové?“ zeptal se Moore.


  Yang přitakal. „Zvyšetření provedených Střediskem pro kontrolu nemocí je patrné, že má infikováno mnoho orgánů. Průdušky, svalstvo, ledviny ilymfatické uzliny. Vpodstatě každý orgán vtěle vykazuje známky infekce.“


  Moore netrpělivě zafuněl. „Tahle zpráva je dobrá leda pro příjemce její životní pojistky.“


  Yang se nenechal vyvést zkonceptu. „Samozřejmě bychom uvítali užší okruh hostitelských buněk apo pravdě by nás potěšila infekce snižším počtem vektorů, ale –“


  „Jak moc je to nakažlivé?“ přerušil ho Moore.


  „Testy potvrzují šíření aerosolem, kýcháním akašlem při běžném nachlazení, dále hmyzími přenašeči, ale také klíšťaty adalšími bezobratlými, především komáry nebo ptáky jako uvirů H1N1 nebo SARS.“


  Ani toto sdělení nepovažoval Moore za pozitivní, nicméně předpokládal, že Yang se časem dostane kvěci. „Jak virus pronikl do těla Gonzalesové?“


  „Obálka byla vyložená plastem adíky tomu hermeticky uzavřená. Dokud ji Gonzalesová neotevřela, bylo uvnitř vakuum. Vzkaz uvnitř byl napsaný na zvláštním papíru, který reagoval skyslíkem ateplem jejích rukou. Když zčervenal, vydával teplo. To způsobilo, že virus islabá vrstvička gelu, na níž byl nanesený, se změnily vaerosol. Při čtení ho paní Gonzalesová vdechovala.“


  „Aco ta červená barva?“ nadhodil Moore. „Krev na dopisu.“


  „Laciný efektní trik. Vedlejší účinek tepla. Stejný princip jako uneviditelného inkoustu.“


  „Pachatel má smysl pro drama,“ poznamenal Moore. Ale zatím se kčinu nikdo nepřihlásil. Něco tady nehraje.


  „Právě proto adíky dalším vlastnostem dostal patogen název Mág.“


  „Výborně. Takže když teď vím, jak se virus jmenuje, rád bych slyšel tu dobrou zprávu.“


  „Jistě.“ Genetik očividně pookřál. „Je to fakt senzace. Moc zajímavá věc... Virus je vysoce nakažlivý mimo tělo amimořádně nakažlivý uvnitř. Ale kromě horečky akruté bolesti hlavy je paní Gonzalesová vpořádku. Zdá se, že patogen, který napadá všechny tkáně vtěle, je po proniknutí do buňky skoro neškodný.“


  Moore si poposedl. Příliš velká náhoda, než aby to mohla být náhoda, pomyslel si. „Co tím chcete říct?“


  „Většina virů ovládne buňku, vloží do ní svou DNA apřinutí ji vytvořit miliony svých kopií, které pak buňku opustí. Buňka umírá nebo zahyne později avirus se šíří dál. Nákazu způsobí úhyn buněk vorganismu. Tenhle virus vstoupí do buňky, přinutí ji kreprodukci sebe sama apak – ato je právě zvláštní – ji opustí, aniž ji poškodí. VDNA infikované buňky zanechá jen zbytky své genetické informace.“


  „Zbytky?“ opakoval Moore podezřívavě. „Jaké zbytky? Škodí nějak?“


  „To teprve zjišťujeme,“ odpověděl Yang. „Ale vypadají naprosto nevinně.“


  Moore se zamyšleně rozhlédl po své pracovně, po zařízení, které bylo zjeho pohledu zbytečné avýstřední. Ale pro návrháře mělo svůj význam.


  Mág je možná znamenitým výtvorem něčího narušeného mozku. Velmi pravděpodobně mozku Rangy Milana. Usoudil, že zbytek DNA ponechaný vbuňce má pro tvůrce viru také určitý význam.


  Nakonec řekl: „Budu to považovat za šťastné řízení osudu aza něco, co bychom rozhodně neměli podceňovat. Chci, abyste to důkladně prověřil. Ať se odborníci ze Střediska pro kontrolu nemocí zaměří na náš virus, buďte snimi ve spojení. Vy se zatím podívejte na zoubek té nevinné virové DNA azjistěte, jestli má nějaký potenciál, pokud něco takového vůbec připadá vúvahu.“


  Walter Yang se zvedl ze židle. „Aco karanténa?“


  Arnold se už skláněl nad svými poznámkami. „Co sní má být?“ opáčil, aniž zvedl hlavu.


  „Doktoři chtějí paní Gonzalesovou propustit do domácího léčení.“


  Moore vzhlédl. „To nepřipadá vúvahu. Jestli se kdokoli pokusí opustit karanténu, zatrhněte mu to. Třeba ho zastřelte, když to jinak nepůjde. Je to jasné?“


  „Já nemám zbrojní pas, pane Moore.“


  „Tak si ho obstarejte,“ odsekl Moore.


  Yang malinko znejistěl, atak mu to Moore řekl po lopatě: „Ta záležitost se nás týká hned zněkolika důvodů, avětšinu znich nemůžu vysvětlovat ani vám, ani epidemiologům ve Středisku pro kontrolu nemocí. Řeknu jen to, že Claudia Gonzalesová kdysi pracovala pro NVI. Před deseti lety byla jednou znás. Ten výhrůžný dopis může být náhoda, ale taky může něco znamenat. Dokud neřeknu adokud si nebudeme jisti, že ten virus není nějaký trojský kůň, karanténu nikdo neopustí. Nikdo. Rozumíte?“


  Yang přikývl. Ze sebevědomého vědce, který vešel do kanceláře, byl rázem oukropeček. Čekal, že ho šéf za zevrubné hlášení pochválí, aon ho naopak seřval.


  „Dobrá práce,“ řekl Moore. „Omlouvám se, že to ten nerudnej dědek, pro kterého pracujete, neřekl dřív.“


  Yang zrozpačitěl.


  „Ano, mluvím osobě,“ broukl Moore. „Ateď zmizte apusťte se do práce. Na tom, co zjistíte, leccos záleží.“


  Yang přikývl arychle vyšel zpracovny. Mooreovi zabzučel interkom. Zreproduktoru zazněl zvučný ajasný hlas Stephanie Williamsové, vedoucí komunikačního oddělení NVI.


  „Arnolde, máte minutku čas?“


  „Na vás vždycky,“ odpověděl Moore. „Copak pro mě máte?“


  Vzhledem kjeho výjimečnému utajení si paní Williamsová vytvořila pro spojení sHawkerem speciální dorozumívací kanály, onichž kromě Danielle aArnolda Moorea nikdo jiný neví.


  Kromě toho sledovala pohyb obou agentů během akcí.


  „Mám informace oDanielle aHawkerovi,“ prohlásila.


  „Jaké?“ zeptal se.


  „Obávám se, že budete mít napilno.“


  To nevěstilo nic dobrého. „Já už mám napilno, paní Williamsová.“


  „Na policejních vysílacích pásmech jsme zachytili rozhovor zFrancie. Mluvilo se ovýbuchu vnějakém domě, přestřelce ahoničce vcentru Paříže. Podezřelými jsou dva Američané. Žena amuž.“


  Moore se zděsil. „Panebože,“ vydechl. Neštěstí prý chodí ve trojici. Co bude příště?
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  Danielle seděla vsoukromé kanceláři velitele police nationale vcentru Paříže spouty na rukou. Hawker vedle ní na tom byl stejně, stím rozdílem, že viditelně ulevoval pravému rameni.


  Na chvíli osaměli.


  „Jsi vpořádku?“ zeptala se.


  „Když bouchl ten dům, dopadl jsem na rameno. Přistání ve vodě tomu rozhodně nepomohlo.“


  Po pravdě se divila, že to vůbec přežil. „Proč jsi ty mizery pronásledoval na motorce?“


  Podíval se na ni. „Proč jsi běžela křece?“


  „Napadlo mě, že chtějí odjet.“


  „Tak vidíš.“


  Podrážděně vydechla. „Ano, ale já jsem chtěla zjistit, kam člun pojede, auvědomit policii, ne riskovat život při šílených kaskadérských kouscích. Větší pitomost jsi udělat nemohl.“


  „Být tebou, nejsem si tak jistý,“ opáčil. „Měl jsem vzáloze dalších pár efektních triků.“


  Snažil se vtipkovat, ale situace měla do komedie daleko. Už tady trčí tři hodiny bez možnosti kohokoli kontaktovat, dokonce ani americkou ambasádu. Policie jim sebrala osobní průkazy aještě je nezačala vyslýchat. Můžou nastat dvě možnosti: buď je pustí, anebo, vpřípadě, že dojde na souboj pevné vůle, si pobudou pár měsíců vchládku.


  Vůbec nechápala, proč je drží vtéhle kanceláři, ane vzatuchlé cele. Ještě nepochopitelnější bylo, že je nechali pohromadě. Možná velitel nechce, aby se onich někdo dověděl. Amožná je pozoruje nebo odposlouchává ačeká, jestli se podřeknou.


  Vtom se rozlétly dveře avešel Lavril, šéf pařížské policie. Sjistým opovržením si zadržené změřil, pomalu zavřel dveře apřistoupil kžidli za stolem.


  Byl to masivní aneskutečně impozantní stůl, který každému, kdo usedne naproti němu, dá jasně najevo, kdo tady má navrch, akaždého, kdo se pod ním schová, ochrání před výbuchem bomby, tornádem nebo padajícím meteorem.


  Danielle vrtalo hlavou, jak se tak obrovský kus nábytku podařilo dostat do tak malé místnosti. Možná se obestavěl až dodatečně...


  „Prověřili jsme vaše osobní průkazy,“ prohlásil velitel azalistoval jejich pasy. „Váš konzulát potvrdil, že vaše přítomnost úzce souvisí sjistou bezpečnostní akcí amerického velvyslanectví.“


  Odložil cestovní pasy anazlobeně se zamračil.


  Danielle iHawkera chrání nejvyšší stupeň utajení. Žádný zaměstnanec velvyslanectví je podle vzhledu nezná, ale každý dostal pokyny pro případ, že by se něco semlelo – asemlelo se to poměrně rychle.


  „To vás opravňuje knošení zbraně vmé zemi,“ pokračoval Lavril. „Ne však ktomu, abyste ji použili proti francouzským občanům nebo vyhazovali do vzduchu jejich domy.“


  „Vidím, že vám velice záleží na lidech, kteří se nás pokusili zabít,“ podotkla Danielle.


  Pokrčil rameny. „Oni jsou Francouzi, vy ne.“


  „Ubezpečuji vás, že kdyby někdo přepadl Francouze na ulici ve Washingtonu, nikdo by se ho neptal, čím útok vyprovokoval.“


  „Jen pokud by předtím nevyhodil do povětří půlku obytného bloku vGeorgetownu,“ ohradil se Lavril.


  Hádka byla na spadnutí. Cítila ji ve vzduchu. Ona půjde do útoku avelitel se bude bránit zuby nehty. Ale škemrání není její styl.


  „Nevím, jak dlouho nás tady chcete držet,“ řekla, „ovšem oba víme, jak to dopadne. Dříve či později někdo zatelefonuje. Vlivná osoba vnaší vládě vlivné osobě vté vaší. Po dlouhém rozhovoru, ojehož obsahu se nikdy nedovíte, někdo jiný zatelefonuje vám avy nás budete muset pustit, ať se vám to bude líbit nebo ne.“


  VLavrilovi to začalo vřít. Danielle byla zvědavá, jestli se trefila do černého. Možná už se daný telefonát uskutečnil.


  „Takže jsme volní?“ zeptala se.


  Hawker se usmál azvedl ruce, jako by Lavril měl usebe klíček od pout.


  „Ne,“ usekl velitel suše. „Vžádném případě.“


  Hawkerův neupřímný úsměv pohasl. Spustil ruce do klína apřitom sebou trhl bolestí.


  Lavril si vedl svou. „Nanejvýš vám dovolím někoho kontaktovat. Ale ne dřív, než se dovím, co děláte vPaříži. Aco přesně se děje.“


  „Děje se to, že dva američtí občané málem zahynuli rukou teroristů na francouzské půdě,“ spustila Danielle vzdorně. „Když jsme se museli zachraňovat sami, zřejmě se na tom něco nezdálo ani sûreté.“


  Lavril se povýšeně zasmál. „My už si dávno neříkáme sûreté, madam.“


  Trefa.


  „Aprotože se mnou mluvíte na rovinu, povím vám, co si pro změnu myslím já. Během tří dnů tu máme dva případy terorismu. Oba souvisí sAmeričany. Musela byste mě dlouho přesvědčovat, abych uvěřil, že spolu nemají vůbec nic společného.“


  „To, čemu věříte, pro mě není důležité,“ prohlásila Danielle.


  „Ujišťuju vás, že to, čemu věřím, pro vás bude zatraceně důležité,“ pravil Lavril.


  Upřel na ni významný pohled apotom se zadíval na Hawkera.


  „Aco vy? Umíte mluvit?“


  Hawker se na něj zaškaredil. „Lepší mlčet abýt považován za hlupáka než promluvit apotvrdit to.“


  „Takže jste hloupý,“ uzavřel Lavril.


  „Nejspíš jsem,“ řekl Hawker. „Jinak bych nebyl tady.“


  „Hm,“ zamumlal velitel. „Hloupý nejste ani jeden. Afakt, že pronášíte citáty, mi ovás prozradí víc, než si myslíte. Ošetřovatelka mi sdělila, že jste samá jizva po střelných iřezných ranách. Amáte pár špatně srostlých kostí.“


  Protože při výbuchu zasáhlo Hawkera několik větších štěpin dřeva aměl zraněné rameno, policie ho nejdřív ze všeho vzala na ošetřovnu, kde mu zdravotnice svlékly košili, odstranily třísky asešily rány. Dva stehy tuhle, tři tamhle, menší ranka zakrytá gázou anáplastí.


  Na stopy po dávných zraněních upozornily ošetřovatelky jednak proto, že stály za zmínku, ajednak proto, že jizvy usnadňují identifikaci. Pokud si Danielle byla vědoma, Hawker vžádné databázi není, ale jistá si tím být nemohla.


  „Podle plodů poznáte je,“ citoval Lavril Písmo svaté. „Jste pistolník. Zabiják. Poslali vás odstranit problém, oněmž vaše vláda ví už léta.“


  Danielle protočila panenky. „Ale jděte...“


  „Monsieur Milan byl na seznamu Interpolu,“ připomněl Lavril. „Nepochybně jste ho měli vevidenci ivy. Patřil knejhledanějším osobám. Přiznejte, že jste do Paříže přijeli kvůli němu.“


  Lavril si oba přísně měřil.


  „Ajestli jste ho zabili,“ dodal, „pak jste také odpovědní za smrt mých policistů. Mých lidí. Vtakovém případě vás nepustím, ikdyby za vás orodoval sám Pánbůh.“


  Opřel se avyčkávavě poklepával perem do desky stolu.


  Teď už to bylo Danielle jasné. Svým způsobem nemohla Lavrilovi nic zazlívat. Iona kdysi přišla oněkolik lidí ze svého týmu ataké byla odhodlaná nalézt způsob, jak jejich ztrátu alespoň trochu odčinit.


  „Nezabili jsme ani Rangu Milana, ani vaše policisty,“ řekla. „Avy to víte. Prošli jsme celní kontrolou dva dny potom, co kincidentu došlo. Kdybychom byli za oba činy odpovědní, myslíte, že bychom se na území Francie zdržovali déle, než by bylo nutné?“


  „Pak jste museli mít jiný cíl,“ odpověděl.


  Danielle mlčela.


  Lavril vstal aobešel stůl. Založil si paže na hrudi aopřel se okraj desky.


  Věděla, že je to promyšlený, osvědčený manévr. Oni dva na nízké apropadlé pohovce, nad nimi tyčící se Lavril, který měl rázem obrovskou převahu.


  „Možná byli vaším cílem teroristé, jak ty jedince označujete,“ nadhodil. „Ikdyž jim podle mého názoru chybí patřičná kvalifikace.“


  Sáhl pro list papíru, který, jak se ukázalo, obsahoval výpis zrejstříku trestů.


  „Roland Lange.“ Očividně jméno jednoho zmužů. „Loni zatčen za dva případy kapsářství, troje výtržnictví apokus opřepadení. Od hrubých nadávek na adresu policie při pouličních nepokojích se propracoval na stůl vmárnici sjátry propíchnutými kovovou trubkou.“


  Danielle se sotva patrně zavrtěla.


  Lavril pokračoval ve čtení. „Dibeu Monsigneovi jsme jednou přišili spoluúčast na krádeži nepojízdného auta. Dvakrát napadení při rvačce, které zřejmě prohrál... Opilství na veřejnosti... Výtržnictví.“


  Lavril položil dokument na stůl. „Ostatní mají podobnou minulost. Veleúspěšní kriminálníci, že? Ateď jsou mrtví.“


  „Mrtví?“


  „Všichni do jednoho.“


  To nedávalo smysl. Muž, který se vrátil do domu, nemohl výbuch přežít. Ten chudák propíchnutý vodovodní trubkou taky ne. Ale ostatní...


  „Co ten muž na člunu?“


  „Utrpěl vážné zranění hlavy aje vumělém spánku.“


  „Aten druhý, co zůstal ležet na zahradě?“


  „Kulka do čela. Pravděpodobně zpětadvacítky.“


  Danielle se zarazila. Když odcházeli, byl naživu avpodstatě vpořádku. Ona ho nezastřelila aHawker se za ní opozdil jen opár vteřin. Byl sice vzteky bez sebe, ale byla přesvědčená, že by ho nezabil.


  Když ztichla, Hawker se konečně ozval, což Lavrila zřejmě potěšilo. „Aco ten muž na ulici?“


  „Nepřipadá vám ta otázka zbytečná?“ opáčil Lavril.


  „Střelil jsem ho do nohy.“


  „Ado hlavy.“


  „Trefil jsem ho jen do kotníku,“ trval na svém Hawker. „Neměl jsem důvod ho zabít.“


  „Akdybyste ten důvod měl?“


  „Vyřídil bych ho první kulkou,“ odpověděl Hawker ostře, čímž jen potvrdil Lavrilovo přesvědčení, že má co do činění standemem placených vrahounů.


  Zatímco zvažoval jeho odpověď, prolétl mu tváří nepatrný úsměv. Danielle nebyla sto říct, jestli Hawkerovi uvěřil nebo ne, abylo jí to srdečně jedno. Momentálně ji zajímali tři mrtví muži, které na odchodu zastihli živé.


  Zastřelil je někdo jiný. Buď francouzská policie – což je nepravděpodobné, protože to jednak není její styl, ajednak se před jejím příjezdem shromáždila kolem trosek domu spousta diváků –, nebo...


  ... další člen jejich skupiny. Ten, který se skrýval apak utekl. Stopař. Tajný dozor.


  „Máte naše zbraně,“ upozornila Danielle. „Pětadvacítka mezi nimi není.“


  „Ujeli jste sedm kilometrů,“ namítl Lavril. „Aváš kolega skočil do vody. Při tom se zbraň snadno ztratí.“


  „Tomu sám nevěříte,“ vybuchla Danielle. „Co kdybyste přestal kličkovat avyklopil, co od nás chcete? Takhle jen přešlapujeme na místě.“


  „Jste velmi bezprostřední,“ podotkl Lavril. „Máte můj obdiv.“


  Zadíval se na ni. „Něco vám povím. Propast, která vznikla mezi vaší amou zemí, se vysvětluje všelijak. Shodneme se jen málokdy. Aje to pochopitelné. Evropská půda je nasáklá krví, kterou po pět století prolévali muži zPaříže, Berlína aLondýna ve snaze ovládnout svět. Nakonec jsme to vzdali. Kdežto vy... Vaše země je mladší aaž teď prožívá bolest pramenící zneúspěšných pokusů dosáhnout dál, než kam sahá její ruka.“


  Lavril se usmál. „Naši nechuť považujete za slabost ahnusí se vám. Nám zase připadá vaše sebedůvěra jako zpupnost. Ale ve skutečnosti může náš vzájemný úhel pohledu posoudit jen historie.


  Jednou budete mít stejný názor jako my,“ pokračoval. „Amožná budete litovat. Všechno má svůj čas. Rozvaha aobezřetnost, hněv i... pomsta.“


  Lavril pomalu stočil pohled na Hawkera. ADanielle vytušila okamžik, kterého se tolik obávala. Zatím se Hawkerovi dařilo vztek skrývat. Ona však věděla, že vněm doutná neustále přiživovaný plamínek pomsty.


  Lavril otevřel zásuvku stolu, vzal zní pořadač avytáhl zněj nějakou fotografii. Posunul ji přes stůl. Oba se naklonili dopředu, aby na ni viděli.


  Na snímku byl Ranga, nahý azkrvavený, klečel srukama nad hlavou, spoutanýma hrubým provazem. Hlavu svěšenou na hrudi, tělo ochablé, upevněné jen pouty, jimiž měl svázané paže. Na opuchlém obličeji podlitiny akrev. Na hrudi atrupu sečné rány apopáleniny, ze kterých se odlupovala zčernalá pokožka.


  „Jsme přesvědčeni, že spáleniny způsobila letovací lampa,“ řekl Lavril. „Místy se mu propálila až na kost.“


  Danielle měla strach, že se pozvrací. Koutkem oka zamžourala po Hawkerovi. Upřeně zíral na snímek, jakoby vobavách, že kdyby sklopil oči, dal by najevo slabost.


  Lavril naštěstí fotografii schoval.


  „Jeho vrah mohl tělo pohodit kdekoli. Ale nechal ho takhle. Jistě ktomu měl důvod.“


  „Je to zpráva,“ řekl Hawker.


  Lavril přikývl.


  „Komu?“ vyhrkla Danielle.


  „Celému světu,“ odpověděl Lavril.


  Zadíval se na snímek. „Na prsou měl vypálený zvláštní symbol. Je velmi nezřetelný.“


  Přisunul jim další obrázek, tentokrát detail Rangovy hrudi. Jako by byl ocejchovaný.


  „Číslice apísmena,“ upřesnil. „G, E, N, dva, jedna, sedm.“


  „Co to podle vás znamená?“ chtěl vědět Hawker.


  „Před chvilkou jste něco citoval. Tohle je vám jistě povědomé. Genesis, kapitola dvě, verš sedmnáct.“


  Hawker se znovu zadíval na fotografii, ale mlčel. Těžko říct, jestli příslušné verše znal, ale Danielle se díky katolické výchově skoro okamžitě vybavil konkrétní text.


  ,Ze stromu poznání dobra azla nejez. Neboť vden, kdy bys zněj jedl, jistě zemřeš,“ odrecitovala.


  Apřitom se usilovně snažila pospojovat informace, které jim Lavril naservíroval. Ranga byl genetik posedlý stavebními kameny života, schopností je přeskupovat, měnit, nebo dokonce vytvářet. To umění bylo dosud vyhrazené pouze bohu.


  Nepochybovala, že symbol obsahuje nějaké poselství. Možná je to varování... Nebo jen trest jakési radikální skupiny, která si nepřála, aby Ranga fušoval Všemocnému do řemesla?


  „My se domníváme, že je to práce příslušníků nějaké sekty,“ mínil Lavril. „Zabili jak vašeho občana, tak Francouze.“ Znovu se zaměřil na Hawkera. „Vím, že máte vztek. Důvod si necháte pro sebe, protože je to čistě vaše osobní věc. Ale vtom případě bych svámi chtěl uzavřít jistý obchod.“
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  Danielle si uvědomila, jak snadno jsou Hawkerovy pocity čitelné. Přidá-li ktomu bezhlavé pronásledování muže vmotorovém člunu, každému je rázem jasné, že se opřípad zajímá víc, než je obvyklé.


  ALavril to poznal. „Povězte mi, oco vám jde, ajá vám řeknu, co vím. Podle všeho máme stejný zájem.“


  „Tak začněte,“ řekl Hawker.


  Lavril se usmál. Danielle věděla, že poručík neodkryje karty jako první, anadto ví, že se Hawker chytil. Využije jeho touhy po pomstě, aaž si ho pěkně přitáhne, informace vynese jako trumf. Amožná přitom mezi ní aHawkera vrazí klín.


  Nechtěla, aby Hawker odpověděl, modlila se za to... ačkoli věděla, že ho nic nezadrží. Zármutku, který mu zasazená rána způsobí, může zabránit jedině tak, že nastaví tvář místo něj. Dřív, než to schytá on.


  Pospíšila si. „Vidím, že jste ochotný mluvit. Tak si popovídáme. Rangu Milana zavraždili kvůli něčemu, na čem pracoval. Amy jsme měli najít jeho vrahy.“


  Lavril byl očividně spokojený sám se sebou. „Co jste našli vdomě vRue des Jardins?“


  „Plně vybavenou laboratoř,“ odpověděla. „Všechny přístroje byly napojené na výbušniny. Aprotože muži, co nás napadli apokoušeli se zmocnit toho, co bylo uvnitř, omylem odpálili roznětku, můžu jen hádat, že šlo oRangovy experimenty.“


  Pokračovala bez odmlky, aby jí Lavril neskočil do řeči. „Připadalo mi, že Ranga pracoval na něčem, co se týká virů asouvisí súhynem buňky. Aco dokáže zkrátit délku života. Ale nevím proč, ani kčemu to mělo sloužit.“


  „Možná to měla být zbraň...“


  „Možná. Nebo lék. Nebo něco, zčeho se dalo vyrobit obojí.“


  Lavril něco zvažoval. „Je Paříž ohrožená?“


  Danielle zavrtěla hlavou. „Pokud vím, ne. Jestli tam nějaký materiál měl, už byl pryč. Přestěhovaný nebo zničený. Ta výbušnina vygenerovala extrémně vysokou teplotu.“


  „Víc než tisíc stupňů,“ upřesnil Lavril. „Podle našich pyrotechniků šlo osměs termitu aC-4. Shořely další tři budovy vokolí aoheň roztavil dokonce iocelové zábradlí přes ulici.“


  Danielle přikývla. „Myslím, že to Ranga nastražil záměrně, aby zničil důkazy nebo patogeny pro případ, že se jich někdo pokusí zmocnit.“


  „Takže bezprostřední epidemie nehrozí?“


  „Myslím, že ne.“ Danielle pochopila, co Lavrilovi především leží na srdci. „Máte nějaký důvod kdomněnce, že terčem je zrovna Paříž?“


  Neopatrným vyptáváním se Lavril sám chytil do pasti. „Dostali jsme dopis,“ odpověděl po chvíli. „Pisatelé se přihlásili kincidentu na Eiffelově věži. Slibují, že na nás sešlou mor daleko horší, než jaký kdy mezi lidmi řádil.“


  Danielle teatrálně rozšířila oči. „Není to podvrh?“


  „Ne. Opravosti dopisu svědčí podrobnosti týkající se jak únosu Rangy Milana, tak jeho následné vraždy. Zpráva obsahuje výhrůžky.


  Pisatelé slibují pohromu, která smete všechny falešné důkazy ofalešném bohu. Dále prý všechno padne: Canterbury, Notre Dame, Chrámová hora iZeď pod ní. Mekka,Jeruzalém iSvatý stolec. Alidstvo bude před zjevenou pravdou bezmocné.“


  Danielle pozorně poslouchala. Canterburská katedrála je sídlo anglikánské církve. Chrámová hora je podle islámu druhým nejposvátnějším místem vislámské říši, hned po Mekce. ASvatý stolec je hlavním biskupským úřadem všech římskokatolických věřících na celém světě. Je možné, že se nějaký šílenec chystá vyhlásit válku všem západním náboženstvím?


  Lavril pokračoval. „Tohle je teprve začátek. Sekta prý bude mít moc nad životem asmrtí. Cituji: Všichni před námi padnou na kolena abudou nás uctívat.


  Podepsaný je Draco čili had.“


  Znělo to stejně šíleně jako všechny choromyslné výlevy stovek jiných sekt, ale jestli se tahle skupina zmocnila Rangových experimentů apoznámek, které Danielle stihla přečíst vlaboratoři, podle všeho disponuje absolutní mocí nad životem asmrtí.


  „Víte, co jsou zač?“ zeptal se Hawker.


  „Vprvní řadě vrazi,“ odtušil Lavril. „Ale kromě toho...“ Potřásl hlavou.


  Určitě jde onějakou sektu, myslela si Danielle. To by vysvětlovalo mučení, jaké Ranga musel vytrpět, adost možná se jednalo orituální potrestání – už sohledem na symbol vypálený do jeho hrudi. Francouzští policisté zemřeli jinak.


  Zatímco je Lavril seznamoval sdetaily dopisu, všimla si, že Hawker přimhouřil oči asemkl čelisti. Litovala, že sním nemůže mluvit osamotě avčas ho varovat před tím, zčeho měla strach.


  „Co všechno víte?“ zeptala se Lavrila.


  Francouz sešpulil rty, jako by zvažoval každé slovo, které se chystal vypustit zúst.


  Umínila si, že bude mlčet, dokud nepromluví on. „Něco za něco,“ prohlásila nakonec.


  Velitel policie se nechal obměkčit. „Víme, že toho vašeho vědce, Rangu Milana, mučili. Ale měl istarší rány. Samozřejmě zhojené. Třeba to nebylo poprvé.“


  Danielle nevěděla, co si otom má myslet.


  „Kromě toho měl pod kůží žihadla,“ doplnil Lavril.


  „Žihadla?“ opakoval Hawker nevěřícně.


  „Od medúzy. Na rukou, na pažích ana krku. Říká vám to něco?“


  Danielle zvolna zavrtěla hlavou. „Ne. Co dál?“


  „Pod nehty měl azbest ahustý olej.“


  Připomínalo to nahodilý seznam, skoro jako by si ho Lavril vymýšlel. Přesto Danielle cítila, že je bezelstný aže jim poskytnutá fakta tak či onak vpravou chvíli pomohou. Ale vtu chvíli ji nic kloudného nenapadalo.


  Lavril vyčkával. „Taky nic?“


  Danielle se otočila na Hawkera. Ten zavrtěl hlavou. „Kéž bych věděl, která bije.“


  Lavril sklopil pohled na podlahu, jako by byl zklamaný. Bezděčně se poškrábal pod ušním lalůčkem azvedl hlavu.


  Ve tváři se mu objevil sveřepý výraz, jako by učinil nějaké zásadní rozhodnutí.


  „Vy máte za úkol ty muže najít, je to tak?“


  Danielle mlčky přitakala. Hawker krátce kývl.


  „Vtom případě vás propustím,“ oznámil, krátce spočinul pohledem na Danielle, pak ho upřel na Hawkera.


  „Zabili vašeho přítele,“ řekl. „Ačtyři moje lidi. Tohle není Amerika. Tady jen málokdy někdo někoho zastřelí. Apokud jde opolicisty... už skoro dvanáct let jsme neměli žádné ztráty.“ Potřásl hlavou. „Ti chlapi měli rodiny. Je to nesmírná tragédie, která nás bude hodně dlouho strašit. Ale nehledě na to, jaký mám vztek, nemůžu jejich vrahy vyhnat zPaříže. Nemůžu je pronásledovat až na konec světa. Kdežto vy ano.“


  Hawker přikývl.


  „Co uděláte, až je najdete?“ zeptal se Lavril.


  „Potom, co jste mi ukázal...“ Hawker větu nedokončil. Nemusel nic říkat.


  Lavril chápavě přikývl. Přisunul jim dva listy papíru: podepsané propouštěcí formuláře ana nich klíčky od pout.


  „Jestli je najdete...,“ začal, ale hned se zarazil. „Až je najdete, vyřiďte jim mé srdečné pozdravy.“


  Daniele otálela. Vzhledem kcitátům zGenesis měla pocit, že uzavírají smlouvu se samotným ďáblem. Dívala se na klíč, jako by sebemenší kontakt stím kouskem kovu mohl mít nedozírné následky. Hawker neváhal anatáhl se pro něj. Očividně ho žádné pochybnosti netížily.


  Odemkl náramky, hodil je na stůl apodal klíč Danielle.


  „Kde máme podle vás začít?“ otázal se francouzského policisty.


  „Muže, který byl na věži sRangou, jsme identifikovali jako Íránce vexilu jménem Ahmad Bašír. Měl koupenou letenku na dnešní večerní let 917 linky Air France do Bejrútu. Stejná letenka byla vydaná dalšímu cestujícímu, jenž udal adresu vulici Rue des Jardins.“


  „Víte podrobnosti?“ zajímal se Hawker.


  „Nevím,“ přiznal Lavril, „ale vzhledem kokolnostem budou důležité.“


  Danielle si odemkla pouta, udivená vývojem situace adohodou, již právě uzavřeli. Půda, na níž se zničeho nic ocitli, byla zatraceně horká, ale po tom, čím vším už společně prošli, nenechá Hawkera ve štychu.


  Hodila pouta Lavrilovi oněco prudčeji, než bylo nutné.


  „Vaše auto stojí před budovou,“ dodal Lavril.


  Otočila se abeze slova vykročila ke dveřím.


  Hawker se ještě zdržel.


  „Vaší kolegyni se to nezamlouvá,“ slyšela Lavrila.


  „Já ji ktomu nepotřebuju,“ odtušil Hawker klidně.


  Jeho necitlivá slova ji hluboce zasáhla, ovšem pokračovala vchůzi, jako by nic neslyšela.


  ZLavrilova pohledu byl Hawker díky osobnímu vztahu kRangovi ideálním kandidátem na pronásledování vrahů, ale zároveň tou vůbec nejhorší volbou.


  Přemýšlela, jakou strategii zvolit, aby ho přesvědčila, že se vydal po nesprávné cestě, obávala se však, že konfrontací by ho mohla zahnat tak daleko, že by se jí ho už nepodařilo přivést zpět.
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  Jusíf seděl opřený ozeď vzadní místnosti opuštěného domu. Udělal, co mu poručili, ale neuspěl. Nepodařilo se mu získat vzorky ani dokumenty toho vědce, nepodařilo se mu nic, jen utéct apřežít.


  Choulil se ve tmě ašpíně aneovladatelně se chvěl. Po koupeli vSeině mu oděv už uschnul achlad vystřídal šok.


  Přišel ovšechno. Jeho kamarádi jsou mrtví. Co nevidět ho najde policie. Aztratil naději, že vstoupí do bratrstva.


  Vyndal zkapsy zapalovač aškrtl.


  Potkani utekli před světlem do otvoru vyhlodaného vchatrné stěně.


  Jusíf se rozhlédl po svém nejbližším okolí. Vtlumené oranžové záři spatřil suť atlející odpadky; ve vzduchu čpěla moč. Je zpátky tam, kde začínal.


  Vruce ho tlačila pistole. Teď se zdála těžší adaleko mohutnější, než když mu ji Marko dával. Na nikoho zní nevystřelil. Zatím.


  Položil ji na zem avzal mobilní telefon. Číslice volil zpaměti.


  Jakmile se aktivovalo spojení, promluvil:


  „Nepodařilo se mi to,“ oznámil.


  Markův sytý hlas zněl klidně. „Kde jsi, Jusífe?“


  „Zpátky vCourneuve. Hledá mě policie.“


  „To je pravda,“ potvrdil Marko aodmlčel se. „Ale dřív než já utebe nebudou.“


  Jusífa zachvátil strach. „Přijdeš mě zabít?“


  Marko se zasmál. Zvuk posílený prázdnou temnotou domu se přízračně odrazil od holých zdí. Jusífa vyděsil natolik, že ho napadlo hovor ukončit avzít do zaječích. Ale kam půjde? Zadíval se na pistoli na studeném betonu. Zvažoval, že ji obrátí proti sobě aukončí své trápení dřív, než ho Marko ati druzí potrestají.


  „Vedl sis líp, než si myslíš,“ prohlásil Marko konečně. „Pán je stebou spokojený, Scindo. Neopustíme tě.“


  Na okamžik se přestal třást. Jusíf byl sám achystal se na smrt, aby ukončil své útrapy. Ale Scindo není sám. Je součástí skupiny.


  „Zůstaň, kde jsi,“ přikázal Marko. „Jedu pro tebe.“
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  Barton Cassel IV. vešel do své pracovny vosmatřicátém patře výškové budovy Casselovy farmaceutické společnosti vcentru Nice. Jakožto Američan, který chtěl být považován za světoobčana, převzal vplně vyzrálém věku devětadvaceti let rodinnou firmu aotřicet let později zní místo ospalé distribuce léčiv měl mezinárodního výrobce čtyř komerčně nejúspěšnějších léků. Roční obrat Casselovy farmaceutické společnosti činil skoro tři miliardy dolarů, zisk za dvanáct po sobě jdoucích kalendářních měsíců dosahoval vzávislosti na devizovém kurzu dvě stě milionů dolarů.


  Díky majetku se Cassel stal jakýmsi mezinárodním playboyem. Vlastnil jachty zakotvené vMiami aMonaku, pořídil si chátrající zámek ispřilehlými pozemky apřebudoval ho vluxusní sídlo, kde pořádal opulentní večírky, jež lákaly modelky, filmové hvězdy ajezdce Formule 1. Poslední dobou koketoval se zakoupením šlechtického titulu, aby se oněm psalo jako oknížeti, vévodovi či hraběti.


  Pohádkové jmění však nechránilo barona Cassela IV. před problémy. Za prvé, jeho senzační léky se sice zpětadevadesáti procent podílely na výnosu společnosti, ale tři znich přestanou být za tři roky chráněné patentem ačtvrtý čeká co nevidět stejný osud, což podnik citelně ochromí. Obrat klesne opolovinu abez rozsáhlého propouštění zaměstnanců adalších úsporných opatření, zejména zeštíhlení zrůdně nákladného rozpočtu na výzkum avývoj, se zisk propadne akdysi věhlasná společnost skončí včervených číslech.


  Ipřes usilovnou snahu nevymyslel Cassel nic, co by zabránilo hrozícímu úpadku, akdyž omezí investice do výzkumu, sotva vdohledné době vyšle na trh další komerčně úspěšnou chemikálii.


  To byl jeden problém. Akdyž otočil vypínačem uvstupu do své prostorné kanceláře, druhému, odvozenému problému zíral přímo do tváře.


  „Ahoj, Bartone,“ pozdravil ho hlas.


  Cassel vzhlédl. Na pohovce unevelké kuchyně asoukromého baru, neodmyslitelných součástí pracovny, seděl muž soholenou hlavou atmavým obdélníkovým tetováním, které se mu zpola obtáčelo kolem krku jako límec.


  Hlas, tetování išeredný kukuč Cassel dobře znal.


  „Co tady, sakra, děláš?“


  „Přináším novinky,“ odpověděl tetovaný.


  Cassel zalétl pohledem ke dveřím, ale nezvanému návštěvníkovi to neuniklo.


  „Nenamáhej se,“ napomenul ho tetovaný ahned pokračoval, jako by varování nemělo vyznít výhrůžně. „To, co ti chci říct, tě bude zajímat.“


  Cassel vduchu zuřil. Má nejlepší tým ochrankářů vzemi, mnohaúrovňová bezpečnostní opatření od přízemí po nejvyšší patro, kamery, skenery ave dveřích kanceláře kódovaný zámek, který právě odemkl. To všechno proto, aby se nemusel zabývat „odpadem“.


  Amuž na pohovce k „odpadu“ rozhodně patří.


  „Jak ses sem dostal?“ opakoval otázku anaoko nenuceně se posadil do křesla.


  Tetovaný se rozesmál. „Opravdu si myslíš, že mě ten tvůj pouťový ochranný systém zastaví? Půlku života jsem řešil, jak podobnými bariérami procházet. Většina byla mnohem důmyslnější než to tvoje ubohé divadýlko.“


  Cassel si poposedl. O „talentu“ nezvaného návštěvníka samozřejmě věděl, ale takové je zkrátka riziko jednání sjedinci spodobným zázemím.


  „Také jsem se spoléhal na osobní ochranu, adraze jsem za to zaplatil,“ poznamenal muž. „Velmi draze. Radím ti, aby ses takové chybě vyhnul. Nežiješ ve vakuu. Ke každému se dá nějak dostat.“


  Cassel věděl, že tetovaný muž kdysi býval váženým amocným člověkem. To byl taky jediný důvod, proč ho Cassel vyslechl, když za ním přišel poprvé, jediný důvod, proč se sním uvolil spolupracovat. Dobře, možná to nebyl jediný důvod, protože jistou roli sehrálo zoufalství, naneštěstí si tehdy neuvědomil, že proměnou prošel nejen mužův vzhled.


  Dotyčný si teď říkal Draco aměl osobě netypicky nadhodnocené mínění. Tetování agóthský styl, jež vystřídaly obleky akravaty, byly víc než jen kosmetická úprava. Draco byl posedlý. Někdejší bezohlednost vycizeloval ve zvrácené, sadistické anevyzpytatelné chování.


  Itak může končit pád zvýšky – aCassel by ho velmi nerad zažil na vlastní kůži.


  „Tak jaké máš pro mě novinky?“ zeptal se.


  „Potřebuju peníze,“ řekl Draco.


  „To není nic nového.“


  „Pošli na účet další milion dolarů,“ poručil Draco, jako by byl Cassel jeho podřízený.


  „Další milion? Aco jsem získal za ty, které jsem už utratil? Máš vzorek? Máš bílkoviny, které jsi mi slíbil, nebo dokonce kód?“


  „Vzorek mám, ale ne ten, jaký jsi chtěl.“


  Cassel přimhouřil oči. Draco držel vruce malou ampulku ovelikosti náprstku, bytelně zavřenou, ale nijak neoznačenou.


  „Očem to mluvíš? Dohodli jsme se na léku, který Milan vyvíjel. Co je tohle?“


  Muž se usmál. „Dílčí dodávka. Vté nádobce je vzorek Milanovy poslední práce. Dost na to, abys poznal, jak se situace vyvíjí.“


  „Abych věděl, jak se situace vyvíjí, za to ti neplatím!“ zvolal Cassel, jehož vztek na okamžik zastínil strach aznepokojení. „Chci lék, který jsi mi slíbil, ten, co podle tvých slov všechno změní!“


  Draco naklonil hlavu ke straně. Jizva po obvodu hrdla atetování se mu nepřirozeně napjaly. „Dej mi peníze, abych mohl pokračovat ve výzkumu.“


  Ten chlap se Casselovi hnusil.


  Pokračovat ve výzkumu.


  Oznámil to stejným tónem, jako by hledal zatoulaného psa. Pokud Cassel počítá správně, při tom svém „výzkumu“ už zabil dvanáct lidí včetně Rangy Milana, muže, který jim měl poskytnout, co chtěli.


  „Stebou jsem skončil,“ řekl Cassel.


  Draco se narovnal. „Vážně?“


  „Myslíš, že mě zabiješ ajen tak odsud odejdeš? Na to zapomeň. Dovnitř sis cestu našel, ale ven se nedostaneš.“


  Draco se zvedl avykročil. Cassel natáhl ruku kčervenému tlačítku na desce stolu.


  „Stačí se toho tlačítka dotknout acelá budova se uzavře. Je mi jedno, jestli považuješ můj bezpečnostní systém za pouťový, beze mě jím neprojdeš.“


  Draco se pomalu, zlověstně blížil ke Casselovi. Položil ampulku na stůl.


  „Uvnitř je virus, který před týdnem obdržela OSN,“ řekl Draco. „Epidemiologové se pořád pokoušejí zjistit, co je zač. Upřímně by mě mrzelo, kdyby se dověděli, že spatřil světlo světa spřispěním vybavení, které jsi nám laskavě věnoval.“


  „Nepodaří se jim to dokázat.“


  „Já jim pomůžu, jestli mě ktomu donutíš.“


  Cassel ruku stáhl.


  „Zatímco ty ses svědomitě schovával, pálil aničil důkazy onaší spolupráci, já jsem nahrával azaznamenával každé naše jednání ijednotlivá stadia transakcí. Mám dost důkazů na to, abych snadno prokázal původ svých peněz ipředmět našeho obchodu, na němž jsme se dohodli. Mně na tom nezáleží. Tak jako tak jsem na mezinárodním seznamu hledaných osob. Kdežto ty...“


  „Mám velmi schopné lidi, kteří tě dostanou,“ zavzdoroval Cassel.


  „To jistě máš,“ připustil Draco. „Ajsi ochoten riskovat. Proto jsem tě oslovil. Ale teď jsi ohrožený. Někdo mi kdysi řekl, že žít vneustálém ohrožení je strašlivé.“


  Draco posunul nádobku přes stůl. „Slož mi na účet dva miliony.“


  „Předtím jsi řekl jeden.“


  „To je odměna za průvodní nepříjemnosti.“


  „Apak?“


  Dracovu tvář zkřivil potměšilý úsměv. „Vím ojisté osobě, která dokončí syntézu léku. Jen ji musím nalákat.“


  „Kdo je to?“ zeptal se Cassel, přemožený zvědavostí navzdory všemu, co se právě odehrálo.


  „Ta, co nás dovedla kRangovi.“


  „Jeho dcera...“


  Draco přikývl.


  Přestože se mu Draco ošklivil aměl zněj strach, ta představa ho rázem nadchla. Ranga téměř dokončil práci na něčem velkolepém. Kdyby se toho Casselova farmaceutická společnost zmocnila avylepšila to, nepatrně postrčila Rangův koncept směrem kněčemu komerčnějšímu, Cassel by držel na dlani zcela unikátní anejúžasnější lék všech dob... který mu bude měsíčně vydělávat miliardy. Ato je teprve začátek.


  Největší problém spočívá ve spletitosti Rangova výtvoru. Jen pozměnění kódování ujediné verze potrvá jeho vědeckému týmu roky. Všichni vědí, že Alisha sRangou pracovala léta, než se ti dva rozešli ve zlém. Jestli někdo dokáže rychle dokončit sérum, jež slavný genetik vyvíjel, je to pravděpodobně jen ona.


  Třeba jim Dracovy zločinecké sklony přijdou vhod. Když se mu podařilo vniknout do Casellovy kanceláře, aniž jeho přítomnost kdokoli zaznamenal, co mu zabrání najít aunést Rangovu dceru?


  „Podaří se ti ji přesvědčit?“ zeptal se Cassel.


  „To ani nebude nutné,“ mínil Draco. „Stačí předložit správnou nabídku abude nás prosit, abychom jí účast na projektu vůbec dovolili.“
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  Hawker rázoval po rozjezdové dráze mezinárodního letiště Charlese de Gaullea, nad hlavou tmavou klenbu hrozivých mračen, před sebou Danielle. Oba mířili kletadlu Národního výzkumného institutu, které je sem dopravilo před osmačtyřiceti hodinami.


  Podle plánu mají odletět do Bejrútu, najít předmět, po němž pátrali Ranga aBašír, apokusit se zjistit, kdo je unesl aproč. Měli jen kusé informace adohady, ale pro začátek se snimi musí spokojit.


  Když vzhlédl, uviděl uletadla statného šedovlasého muže vzeleném svrchníku. Byl to Arnold Moore.


  Skvělý, pomyslel si Hawker. Tváří se jako naštvaný otec, který si přijel pro své vzpurné ratolesti.


  „Stavební úpravy Paříže už vás omrzely?“ přivítal je.


  „Prozatím ano,“ odsekla Danielle. „Chceš nám dělat garde?“


  Moore si povzdychl. „Jako by to bylo něco platné.“


  Třicet minut nato už byli ve vzduchu amířili kBejrútu.


  Danielle vysvětlila Mooreovi jejich patálie. Hawkerovi neuniklo, že se ani slovem nezmínila odohodě sLavrilem. Takovou laskavost nečekal apo pravdě si ji ani nezasloužil. Vzápětí se chytil za nos: choval se sobecky ahrubě aleccos ztoho, co řekl, se jí muselo dotknout. Přesto ho kryje. To mu připomnělo debatu sKeeganem ifakt, že má dobré přátele, které neumí jak se patří ocenit.


  Když Danielle skončila, slova se ujal Moore.


  „Francouzi nám ten dopis už poslali,“ začal ponurým hlasem. „Veškeré informace ozastřelených mužích jsme zadali do databáze azaškatulkovali jsme je na základě Rangovy rituální smrti ivypáleného znamení snáboženským kontextem.“


  Podal jim dvě totožné složky.


  Hawker si pročetl titulní stránku. Byla to zpráva izraelské tajné služby Mossad oskupině, která si říká Uctívači lidstva.


  „Je to poměrně neznámá sekta. Za loňský rok má na svědomí několik mrtvých, ale jinak oní nikdo nic neví.“


  „Na čí je straně?“ zeptal se Hawker.


  „Zdá se, že na své vlastní.“


  Danielle četla nahlas. „Přihlásili se kvraždám izraelských osadníků, bojovníkům Hamásu, adokonce křesťanských poutníků, kteří se pokoušeli vyvolat příchod božího zvěstování. První útok, kněmuž se rovněž přiznali, byl výbuch vbudově vBelfastu.“


  „To odpovídá výhrůžkám vdopisu,“ poznamenala Danielle. „Šílená sekta, ato ina běžná měřítka šílenosti.“


  „Stím rozdílem, že Mossad nevěří, že cokoli ztoho skutečně udělali,“ dodal Moore.


  Zavrtěla hlavou. „Tak proč se ktěm zločinům hlásí?“


  „Pro efekt. Aby vypadali důležitější, než ve skutečnosti jsou.“


  „Proč si máme myslet, že mají prsty ivtomhle?“ zeptal se Hawker.


  „Jeden zněkolika identifikovaných členů skupiny se před půl rokem objevil na fotce sRangou.“


  Hawkera zamrzelo, že se vůbec ptal.


  „Mossad je charakterizoval jako antireligionisty, kteří viní boha za současný stav světa.“


  „Kterého boha?“


  „Jakéhokoli.“


  „Jakéhokoli?“


  Moore přikývl. „Ano. Tvrdí, že bůh nebo pojetí boha je nepřítelem lidstva. Víra je příčinou útlaku, umírání ve válkách atak dále.“


  „Skvělý,“ zahučel Hawker. „Všichni zabíjejí ve jménu toho nebo onoho boha. Teď máme partičku, která zabíjí všem bohům natruc.“


  „Jak to souvisí sútokem na OSN?“ zajímala se Danielle. „To přece není náboženská organizace.“


  „To jsme ještě nevyřešili,“ přiznal Moore. „Ale nikdo netvrdí, že ti magoři jsou důslední aracionální.“


  „Faktem je, že sekta se chovala nadmíru tajnůstkářsky,“ pokračoval. „Snažíme se je sledovat zpětně, ale skoro jako by spadli znebe. Víme, kde probíhá výcvik příslušníků Al-Káidy, kde má organizace základny akoho rekrutuje. Stejné informace máme oIRA, soudobém Ku-Klux-Klanu iHamásu, ale otéhle sektě neví nikdo nic, ani kde bere peníze, ani kolik má členů.“


  „Oco usilují?“ chtěla vědět Danielle.


  „To je poněkud nejasné, ale hlavní myšlenka je jednoduchá: náboženství je špatné. Podle jejich přesvědčení to vždycky bylo náboženství, co lidi zkazilo, místo aby je spasilo. Jednu zjejich výhrůžek uzavírají tyto věty: Naslouchali jste lžím anedbali. Plodili jste se amnožili – anyní jste morem na tváři země. Příliš mnoho, příliš rychle – ztrápili bratra hladem nebo zavraždili pro krmi. Hltavě polykali bez omezení, netušíce, že hodujete na smrti.“


  Hawkerovi to bylo povědomé. Jako by ta slova už někdy slyšel.


  „Není to citát? Tennyson nebo někdo podobný?“


  „Úryvek zMiltonova Ztraceného ráje.“


  „Odkaz na Evino jablko,“ upřesnila Danielle.


  „Správně,“ potvrdil Moore. „Anení to jediný odkaz. Vprvním dopisu použili jinou větu: Kdo přemohl mocí, přemohl nepřítele jen zpola.“


  „Jako by nám chtěli něco vzkázat,“ nadhodil Hawker.


  „Zřejmě se vžili do role Satana,“ usuzoval Moore. „Pokořen bohem se teď snaží zničit to, co potažmo stvořil, totiž lidstvo. Ale soudě podle dopisu Spojeným národům atéhle narážky naznačují, že se zahubíme vlastním přičiněním.“


  Hawker zhodnotil čerstvé informace. Nebyla to jen slova. Čišela znich trpkost, ivolba veršů byla zvláštní. Především odkaz na Miltona. Připadalo mu to... Nenacházel vhodný výraz, ale vsadil by se, že sdělení je mnohem hlubší, než se na první pohled zdá.


  Danielle potřásla hlavou. „Co ti lidé vlastně chtějí? Vadí jim bůh nebo lidi?“


  „Účinky víry na lidstvo,“ upřesnil Moore. „Na tom jsme se více méně všichni shodli. Veškerá tradiční náboženství podněcují lidi kco nejrychlejší reprodukci, snad proto, že kdyby se nemnožili, byli by početně slabší než případný nepřítel. Ale když všechny dopisy sloučíme dohromady, zdá se, že za současné světové problémy obviňují právě výzvu všem křesťanům ,Ploďte amnožte se anaplňte zemi' ajejí následek, přelidnění. Potažmo léky adalší technologie, které snižují dětskou úmrtnost, prodlužují život anaopak dostatečně neomezují porodnost.“


  „Takže ta morová rána má provést selekci stáda.“


  „Podobně to funguje udobytka.“


  „Lidé nejsou dobytek,“ ohradila se.


  „Tahle sekta nás za něj ovšem zřejmě považuje,“ usoudil Moore.


  Hawker otom nepochyboval. Mohl by uvést množství případů, kdy se člověk zachoval ksvému bližnímu hůř než kdobytku.


  „ZRangových poznámek vyplývá, že pracoval na něčem, co má výrazně snížit délku života,“ upozornila Danielle. „Apodle všeho byl ucíle. Mohl by takový preparát redukovat počet lidí?“


  Moore pokrčil rameny. „Možná.“


  Hawker měl jasno. Soudě podle toho, co se dověděl zrozhovoru, mají co do činění svelmi nebezpečným protivníkem. Dohoda sLavrilem je tím pádem vedlejší. Tihle lidé nejsou žádní amatéři aurčitě se nedají nachytat na švestkách. Nepochyboval otom, že pokud je chtějí porazit, budou je muset prostě zabít. Budiž.


  „Ranga na ně pravděpodobně narazil náhodou,“ mínil Hawker. „Kdyby se nám podařilo zpětně vystopovat, kde ajak to začalo, třeba bychom zjistili, kde se schovávají. Azaútočili na ně dřív než oni na nás. Akce místo reakce.“


  Moore si ho zamyšleně změřil. „Myslím, že vím, kde se snimi Ranga setkal.“ Bez dalšího vysvětlení pustil jakýsi videozáznam na obrazovce umístěné na přepážce včele kabiny.


  Hawker se otočil kpřídi letadla. Nejdřív vůbec netušil, na co se dívá. Video mělo mizernou kvalitu amístnost na záběrech byla nedostatečně osvětlená. Po chvíli mu došlo, že je to sál nebo posluchárna. Apak, jen co kamera najela na skupinu osob sedících na pódiu, poznal Rangu. Byl mladší aštíhlejší, na sobě bílou košili akravatu.


  Moderátor hovořil oproblémech, které přináší neustále rostoucí populace, aomožnostech pěstování geneticky modifikovaných plodin.


  Nato se zeptal Rangy, jaký pokrok je možné očekávat vpříštích dvaceti letech.


  „Důležitá je odolnost vůči suchu,“ odpověděl, „protože největší pohroma je uschlé obilí. Musíme si však uvědomit, že všechno, co se vpřírodě odehrává, je výsledkem kompromisu. Také odolnost suchu má jistou nevýhodu. Za běžných okolností mohou být nižší výnosy. Podobné riziko představuje vyšlechtění plodin svyšším hektarovým výnosem, které vyžadují víc vody ihnojiva, ave stresových podmínkách hrozí vyšší nebezpečí neúrody.“


  Vhledišti se zvedl les rukou.


  „Jaké je tedy řešení, doktore Milane?“ zněl první dotaz. „Má lidstvo nějakou naději?“


  Ranga si odkašlal. „Vjistém ohledu usilujeme onemožné. Ideální by byla plodina, která odolá vysokým nárokům prostředí během růstu avývoje, poskytuje víc potravy na hektar anadměrně neodčerpává vodu způdy ani ze závlahových systémů. Amy se snažíme takovou užitkovou rostlinu vyšlechtit,“ dodal hrdě, ale hned pokračoval střízlivým tónem. „Je to, jako bychom po slonovi chtěli, aby létal, aniž jsme ho požádali, aby nejdřív shodil pár tun.“


  Vsále zazněl smích.


  „Je to velmi obtížné. Děláme, co umíme. Avšak itahle mince má dvě strany. Existuje také opačný přístup. Často slýcháme, že svět produkuje příliš málo jídla. Ale málokdo upozorní na to, že máme nadměrnou spotřebu.“


  Hawker vytušil pauzu. Ranga se vždycky odmlčel, když se chystal vynést trumf.


  „Brzy nás bude sedm miliard. Za dvacet let otři miliardy víc. Ipřes pomalejší tempo ekonomického růstu někteří znás odhadují, že vroce 2075 bude mít naše planeta dvanáct až patnáct miliard obyvatel. Tolik lidí nemůže Země uživit. Zvlášť když si všichni přejeme žít jako Američané.“


  Zpublika se ozvalo nesouhlasné mumlání.


  „Ujišťuji vás, že nepřeháním,“ pokračoval Ranga. „Ve všech koutech světa touží lidé po stejné životní úrovni, jakou mají Spojené státy. Ale to by znamenalo, že každý člověk spotřebuje šestkrát víc jídla, vody ipohonných hmot, než činí světový průměr.“


  Diváci kolektivně zalapali po dechu.


  „Každou populaci, která se neúměrně rozrůstá, ať už savce, hmyz, nebo mikroorganismy, čeká katastrofický scénář. Také náš druh se žene do záhuby – jakmile svou hostitelku vyčerpáme, vymřeme hladem.“


  „Hostitelku?“ Tentokrát se ozval jeden zúčastníků diskuse.


  „Země je naší hostitelkou,“ odpověděl Ranga, načež se otočil zpět kpubliku. „Řešením není zvýšení rostlinné produkce, ale snížení počtu obyvatel. Čím dřív začneme jednat, tím může být zásah mírnější. Avšak vzhledem knáboženstvím, jež nás nabádají, abychom se plodili amnožili, ike kulturní asvětské etice práva na reprodukci zasáhneme, až když bude pozdě. Tehdy bude muset být opatření radikálnější azásadnější než jen dobrovolná antikoncepce, osobní rozhodnutí nebo čínské pravidlo jednoho potomka.“


  Mimo obraz se někdo znepokojeně zeptal: „Co přesně navrhujete, pane doktore?“


  Ranga si znovu odkašlal.


  „Stejně jako můžeme projektovat plodiny, je vnašich silách navrhovat lidský druh. Lze vytvořit virus, který by se náhodně šířil zjednoho jedince na druhého. Obsahoval by genetický kód, jenž by buď sterilizoval určité procento svých nositelů, anebo by drasticky zkrátil délku jejich života. Kdyby se lidé dožívali průměrně čtyřiceti až padesáti let – ostatně kdysi tomu tak bylo –, přírůstek obyvatelstva by se několikanásobně omezil, pokud by se rovnou nezačal snižovat.“


  „Cože?“ zvolal někdo.


  „Zbláznil jste se?“ vyjekl jiný posluchač.


  „Prosím...“ Ranga musel zvýšit hlas, aby přehlušil neklidně hučící dav. „Je to možná jediné schůdné řešení. Buď přivádíme na svět příliš mnoho dětí, nebo žijeme moc dlouho. Jeden ztěchto parametrů se musí změnit. Je jen na nás, který zvolíme.“


  Byla to akademická polemika aoslovila nesprávné obecenstvo. Zaznívaly urážky, sílil křik.


  „Jseš úchyl!“ zařval někdo.


  „Nácku zatracenej!“


  „Klid, prosím!“ naléhal moderátor.


  Přidávaly se další rozhořčené hlasy, ale Ranga se nedal.


  „Žijete ve velké zemi, kde je ještě spousta místa. Ale jeďte se podívat jinam. Do přelidněných chudinských čtvrtí. Na nahé škemrající děti. To je důkaz přelidnění. Ne dopravní zácpy nebo fronty upokladny vsamoobsluze, ale stovky atisíce hladovějících ažebrajících lidí. Lidí, kteří se hemží jako mravenci adoslova osebe zakopávají.“


  Na pódium vlétla bota atěsně minula Rangovu hlavu. Uhnul apak se zahleděl do řad přítomných. Hlučný nesouhlas dosáhl takové intenzity, že ho nebylo skoro slyšet, přestože měl mikrofon.


  „Pochopte to, prosím vás!“ To už vyloženě křičel. „Jestli to neuděláme sami, nakonec se oto postará příroda! Mechanismus přirozeného výběru je neúprosný!“


  Odpověděl mu jen další křik ahrubosti. Moderátor si vzal mikrofon aznovu požádal posluchače oklid. Lidé začali hromadně vstávat aodcházet, jiní se tlačili pod pódiem, zuřivě gestikulovali ahulákali. Vmístnosti vypukl zmatek. Něco střeskem dopadlo na stůl. Záznam skončil.


  Hawker zíral na zrnění na monitoru, otřesený faktem, že Ranga předtím použil některé výrazy, které se objevily ve výhrůžných dopisech. Pokud chtěl Rangu někdo obvinit, sotva by našel přesvědčivější důkaz.


  Danielle jeho zármutek vycítila. „Je mi to moc líto,“ hlesla.


  Jejích slov si vážil azejména ocenil, že znich nezaznívá vyčítavý tón ve stylu „já to říkala“.


  Přikývl. „Ty za to nemůžeš.“


  Vduchu se vrátil kvideozáznamu, na kterém jeho přítel připomínal jakousi obdobu smutně proslulého doktora Mengeleho. Ranga byl mnohem mladší, štíhlý, měl hladší tvář ipodstatně víc vlasů...


  „Kdy se to natáčelo?“ zeptal se.


  „Vdevětaosmdesátém,“ odpověděl Moore. „Na konferenci oprodukci potravin, dva roky předtím, než se zRangy stal štvanec.“


  Hawker se zadíval do stropu, náhle plný pochybností oRangově nevině. „Můj dávný přítel skutečně vyvolával dojem, že nemá všech pět pohromadě,“ připustil.


  Zadíval se na Danielle ve snaze sdělit jí zklamání beze slov pouhým pohledem. Oslovila Moorea.


  „Co jste zjistili vy?“


  „Walter Yang aStředisko pro kontrolu nemocí analyzují údaje, které jsi získala zRangova počítače. Dám vám vědět, co objevili.“


  „Ata sekta?“ nadhodil Hawker. „Myslíte, že jsou vážně schopni své výhrůžky realizovat?“


  „Nebyli by první, kdo by se oto pokusil,“ upozornil Moore. „Jim Jones nařídil více než devíti stovkám příslušníků své sekty sebevraždu. On ajeho hrdlořezové zastřelili každého, kdo se jim to pokusil zatrhnout, včetně amerického kongresmana. Sekta Óm šinrikjó zamořila několik vlaků tokijské podzemní dráhy nervovým plynem. Třináct cestujících zemřelo, tisíce utrpěly zranění, ale ty nejděsivější skutečnosti odhalila policie až při razii vsídle skupiny. Našli kultury antraxu ieboly, výbušniny, halucinogenní látky abezedné zásoby chemických prekurzorů. Podle toho, co měli kdispozici, mohli vyrobit takové množství sarinu, které by zabilo čtyři miliony lidí.“


  „Na ten útok si vzpomínám,“ řekl Hawker. „Ovšem netušil jsem, že měli antrax aebolu. Proč je nepoužili?“


  „Už to nestihli. Doslechli se, že policie chystá šťáru, atak spáchali sebevraždu. Jako Jim Jones. Na veřejnost uniklo několik skandálů amělo se za to, že Jones drží vkomunitě lidi násilím. Kongresman Ryan to chtěl vyšetřit. Když začalo jít do tuhého, vůdci sekty ztratili nervy. Následovalo hromadné vraždění avynucené sebevraždy. Jones si prostřelil hlavu. Poslední dějství končí vždycky stejně.


  Vůdce téhle skupiny hodně připomíná teroristu Šókó Asaharu, vůdce té japonské sekty. Jeho filozofie spojovala buddhismus, hinduismus, apokalyptické křesťanství aNostradamova proroctví. Předpověděl lidstvu armageddon.“


  „Další cvok,“ zabručel Hawker.


  „Jak jsem řekl, tihle lidé se nemusí chovat racionálně,“ poznamenal Moore. „Stačí, když přesvědčí ostatní, aby se knim připojili. Ty, co odmítli poslušnost, věznil Asahara vcelách vsídle své sekty nebo je rovnou zabil. To samé se dělo vGuajaně ipři texaském masakru Waco.“


  „Víme, že dokážou zabít,“ ozvala se Danielle. „Imučit... Ve srovnání stím je odjištění biologické zbraně hračka.“


  Moore přitakal. „Jestli se Rangův výzkum ubíral předpokládaným směrem, brzy budou mít zbraň schopnou buď sterilizovat nezanedbatelnou část světové populace, nebo jí zkrátit život na polovinu.“


  Poprvé za notně dlouhou dobu se Hawkera zmocnila nejistota. Neuměl si představit, že by se jeho přítel stal členem podobné skupiny, ale očividně tomu tak bylo. Aspoň se pokusil vzepřít. „Těm psychopatům vtom musíme za každou cenu zabránit.“


  Mrkl na Danielle. Ta energicky přikývla.


  „Co budeme dělat vBejrútu?“ zeptala se.


  „Bašír byl známý obchodník skradenými uměleckými díly aBejrút je centrem transakcí podobného druhu. Ne nadarmo se mu říká Brána do Evropy. Víme tam oněkom, kdo by nám mohl pomoct amožná vás iuvedl do správné společnosti.“


  Hawkerovi to připadalo jako nesmyslná ztráta času. „Proč?“


  „Přece abyste sledovali stopu,“ odpověděl Moore přísně.


  Danielle na to šla diplomatičtěji. „Myslíte si, že prostřednictvím kradeného umění byly financovány Rangovy pokusy, nebo dokonce samotná sekta?“


  Moore přisvědčil. „Napadlo nás to. Žádné další souvislosti jsme nenašli, ale je to možné. Ranga prý neprodával, ale kupoval. Proč, to netušíme. To zjistí jeden zvás.“


  Danielle svraštila obočí. „Jeden znás?“


  „Další stopa vede do Dubaje,“ vysvětloval Moore. „Farmaceutická společnost Paradox tam pořádá přednášku scílem získat rizikový kapitál pro svůj rozjezd. Jedním ze zakladatelů firmy je iRanga.“


  Tahle stopa se Hawkerovi zdála ještě chatrnější.


  „Stát svybombardovanými budovami ačerným trhem snebezpečnými transakcemi, anebo nekonečný mejdan vjednom znejbohatších měst na světě,“ shrnul Hawker. „Hádám, že je jasné, kam mířím.“


  Moore přikývl. „Do Dubaje.“


  Hawker přimhouřil oči, jako by špatně rozuměl.


  „Ráno vám někdo telefonoval,“ vysvětloval Moore. „Mrzí mě, že jste nemohl hovor přijmout, ale jakmile vás zadržela francouzská policie, museli jsme přerušit spojení avšechno přesměrovat do našeho komunikačního centra. Volal vám jistý David Keegan. Bývalý drsný hoch britské tajné služby MI5, pokud se nemýlím.“


  „To on mi předal informace oRangovi.“


  „Našel osobu, kterou měl na vaši žádost vypátrat.“ Moore najel myší na ikonu na obrazovce laptopu. Zreproduktorů zaburácel Keeganův hutný bas.


  „Těpic, kamaráde. Našel jsem tu tvou holku. Jak jsem řekl, měl sis ji vzít. Je teď velký zvíře ujedný farmaceutický firmy. Kdybys udělal, co říkám, popíjel bys šampaňský anakupoval dostihový koně. Nemusel bys kličkovat mezi kulkama atáhnout to sbankrotářem, jako jsem já. Zkrátka adobře je vDubaji na dýchánku se svou firmou Paradox. Další informace ti napíšu. Pak už je to na tobě. Kdybys něco potřeboval, dej vědět.“


  Záznam skončil. Hawker sledoval, jak Moore zavřel okno prohlížeče asním imultimediální přehrávač. Pokud měl šéf NVI jakékoli pochybnosti ojeho nestrannosti, Keeganova slova jeho skepsi vydatně posílila. Možná mu Moore přehrál vzkaz proto, aby si Hawker uvědomil, že sjeho případnou neobjektivitou počítají. Další preventivní krok, jako ten, který včera podnikla Danielle. Hawker jim prozíravost nezazlíval.


  „Vážně sis ji chtěl vzít?“ sondovala Danielle se směsicí úžasu apobavení.


  „Keegana nesmíš brát vážně. Myslí si, že je kdoví jak vtipný.“


  „Alisha je teď samostatná genetička,“ doplnil Moore. „Pracuje vParadoxu avDubaji organizuje prezentaci pro případné investory. Vy ji tam vyhledáte, Hawkere, avytáhnete zní všechno, co ví.“
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  Jusíf stál vneproniknutelné tmě, nad hlavou jen úzký paprsek ostrého světla. Měl na sobě tepláky ašedou mikinu skapucí staženou do obličeje. Paže měl roztažené, ruce připoutané kvodorovné železné tyči za zády.


  Obklopovaly ho lepkavě upocené kovové stěny ahučení jakéhosi stroje doplněné podivným vibrováním, které střídavě sílilo asláblo vpomalém, neustále se opakujícím schématu.


  Těsně za hranicí jeho zorného pole se pohybovaly stíny aprocházely kolem. Postavy včerném stváří částečně zakrytou kápí, tak jako měl on. Jak ho míjely jedna po druhé, pokaždé ho řízla do paže čepel, asice tak hluboko, aby rána krvácela.


  Apokaždé sebou trhl bolestí. Viděl nože mizející ve tmě, cítil, jak mu po pažích kane krev akapku po kapce prýští na kovový podnos.


  Netrvalo dlouho aunohou mu vznikla mělká kaluž, do níž ostatní pohodili své relikvie; krucifixy, zlaté přívěsky ve tvaru měsíčního srpku aDavidovy hvězdy idalší symboly, které neznal.


  Po posledním rituálním řezu se Jusíf chvěl vypětím.


  Skupina mužů se rozestavila před něj, ale ve tmě skoro nic neviděl.


  Někdo stál iza ním, ale on věděl, že se nesmí otočit.


  Pod spodní lem trička mu zajel nůž arozřízl tenkou látku až kvýstřihu. Někdo mu cáry trika stáhl knadloktí. Teď měl obnaženou hruď.


  „Jak zní lež, kterou nám říkali?“ pronesla postava za ním.


  Poznal Markův hlas. Byl hlubší než jindy avkovové místnosti zněl zkresleně, přesto si Jusíf byl jistý, komu patří.


  „Že jsme padlí,“ odpověděla skupina jednohlasně. „Že jsme nedostateční.“


  „Odmítáte tu lež?“ naléhal hlas.


  „Tu lež odmítáme,“ zněla společná odpověď. „Přijímáme pravdu.“


  „Jaká je ta pravda?“


  Jusíf pozorně poslouchal, přestože se mu motala hlava. Snažil se uložit do paměti otázky aodpovědi. Musí si je zapamatovat.


  „Že jen spolu tvoříme celek.“


  „Odkud pochází pravda?“ dotazoval se Markův hlas.


  Měl pocit, jako by byl omámený. Usoudil, že je to těžkým vzduchem aztrátou krve. Pokoušela se oněj závrať.


  „Cruor hlásá pravdu,“ zadeklamoval sbor. „Krev hlásá pravdu.“


  „Akdo promlouvá ke Cruorovi?“


  „Pán.“


  Na Jusífovu šíji pevně dopadla Markova ruka, ruka Cruora – Krvelačného.


  „Odmítáš lež?“ zeptal se ho.


  Jusíf věděl, co má říct.


  „Odmítám ji. Bůh není. Je jen člověk. Trest není. Je jen život. Smrt není pro nás. Je jen pro ostatní.“


  Sklopil zrak na kovovou nádobu. Pokrývala ji tenká vrstva jeho krve, vníž ležely symboly náboženství, smáčené krví člověka.


  Ucítil oheň avzhlédl. Tmou se kněmu blížila tyč srozžhaveným koncem. Jusíf rozeznal číslice apísmena. Bylo to znamení bratrstva aoznačovalo okamžik, kdy první člověk odvrhl boha.


  Zdobilo hruď každého člena. Bez něj nemohl být součástí celku.


  „Přijímáš cejch?“ zeptal se Cruor.


  Jusíf zíral na cejch. Rozpálené železo lačně žhnulo ve tmě, jako by se nemohlo dočkat, až se mu zakousne do kůže.


  „Přijímáš ho?“ opakoval Cruor.


  Co pro mě udělal bůh? ptal se Jusíf vduchu. Jestli si bůh přál, aby žil ve stoce, sužovaný policií aobchodníky sdrogami, často bez základních životních potřeb, kčemu je mu takový bůh?


  Teď bude někam patřit. Získá moc. Stejně jako oni.


  „Přijímáš ho?“ otázal se Cruor potřetí.


  „Přijímám cejch,“ prohlásil Jusíf apřipravil se na bolest.


  „Budeš tedy Scindo,“ pravil Cruor slavnostně.


  Žhavý kov se mu vnořil do masa.


  Jusíf zavyl bolestí azazmítal se vpoutech. Zhrudi se mu valila pára akouř, vchřípí čpěl pach spálené kůže. Předklonil se azačal dávit. Vzápětí na něj ze všech stran chrstla studená voda.


  Klesl na kolena, paže stále uvězněné vpoutech. Když se mu odloupl cár spálené kůže adopadl před něj na zem, znovu se mu zvedl žaludek. Díval se na sežehnutý škvarek, zdeformovanou podobu čerstvého znamení na své hrudi. Rána se časem zajizví azůstane jen cejch, který bude značit, kým je.


  Po těle mu stékaly kapky vody, které se mísily skrví. Teď už dávil jen nasucho. Vtom uslyšel hlas. Přidávaly se kněmu další.


  „Scindo,“ šeptaly. „Vstaň, Scindo. Vstaň.“


  Pevně uchopil tyč, ke které byl přivázaný, přitáhl se azposledních sil se oni vzepřel.


  Hlasy neustále zesilovaly, až otřásaly těsným prostorem. Cítil jejich moc. Naposledy zabral, prohnul trup anapřímil se. Jusíf je minulostí; už neexistuje. Teď je Scindo, ten, kdo odděluje.
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  Hawker stál udveří elegantní soupravy uhánějící po jednokolejové dráze napříč Dubají asměrem kPerskému zálivu. Slunce sklánějící se kobzoru propůjčilo pozdnímu odpoledni dlouhé stíny aobloze tóny karmínu ažluti, které přes den potlačuje prudké bílé světlo.


  Jednokolejná síť se proplétala celým městem abyla součástí neúnavného úsilí Dubaje omodernu apompéznost; tahle linka vedla až kpobřeží.


  Vdálce viděl svůj cíl, velkolepou věž hotelu Burdž al-Arab zvedající se do výšky tří set dvaceti metrů zumělého ostrůvku, na němž byl vybudován.


  Působivá budova ve tvaru klínu prudce stoupající do nebes vypadala jako plachetnice na obzoru. Úzký západní hřbet připomínal stěžeň, na východě se konstrukce ladně skláněla obloukem kzemi jako nadouvající se spinakrová plachta. Pod vrcholem, na straně přivrácené kpevnině advě stě padesát metrů nad mořskou hladinou, vyčníval kruhový „lodní můstek“ – plošina sheliportem.


  Na světě bylo jen pár věcí, které Hawker považoval za impozantní čistě samy osobě, ale při pohledu na úchvatné linie stavby přidal do svého osobního seznamu itohle mistrovské dílo.


  Daleko za jeho zády vcentru města se tyčila jako obří jehla nejvyšší budova na světě, avšak Chalífova věž ho nezaujala ani nepovznesla tolik jako fantastický výtvor, který měl před sebou.


  Na okamžik ztratil řeč.


  Muž vedle něj bohužel ne.


  „Když jsme vystoupili zletadla, myslel jsem, že to se mnou sekne,“ prohlásil apopotáhl si za kravatu. „Příšerný horko. Větší, než jsem čekal.“


  „Jsme vpoušti,“ upozornil Hawker. „Aje červenec.“


  Muž kněmu vzhlédl. „Trefa. Máte skvělý postřeh. Není divu, že makáte pro bezpečnostní agenturu.“


  Muž se řehtal vlastnímu vtipu, zatímco Hawker se ne ane rozhodnout, jestli se má smát sním, nebo mu jednu střihnout. „Přesně tak, pane,“ ucedil poněkud rozmrzele.


  Kdyby Moore vyslal na sponzorskou akci Danielle, účastnila by se jí jako delegátka NVI, ne-li rovnou jako pověřená osoba některé společnosti ze seznamu obchodních partnerů Institutu, kdežto Hawker by vtakovém prostředí své znalosti genetiky vyčerpal za deset vteřin. Ato by situaci nemálo zkomplikovalo.


  Spochopením se nesetkal ani jeho nápad, že zChorvatska nechá přepravit letadlem svůj jaguar sturbomotorem, projede se vněm po pobřeží, před Burdž al-Arab zněj vystoupí vohozu od Armaniho abude se vydávat za investora, protože by se musel ohánět jmenovitou pozvánkou do absolutně uzavřené společnosti.


  Nemluvě otom, že orizikovém kapitálu či mezinárodním obchodu ví zhruba tolik jako ogenetice. Aikdyby se mu podařilo splynout sdavem finančníků, Alisha by ho okamžitě poznala. Dvacetiletá dívka, kterou znával, nepochybně vyspěla vženu, ale on se příliš nezměnil. Možná má prošedivělé strniště, když se neoholí, apár vrásek kolem úst aočí, ale jinak je více méně stejný. Rozhodně by nezmátl někoho, kdo se kvůli němu bezmála celý rok trápil.


  Když nemůže předstírat, že je někdo jiný, má jedinou možnost: předstírat, že je sám sebou.


  Po Moorově nenápadné intervenci zničeho nic přišel jeden zpřípadných investorů osvůj bezpečnostní tým. Aponěvadž jeho mužům zabránily vcestě jisté diplomatické problémy, pan James B. Callahan zFresna vKalifornii za ně musel shánět náhradu – aamerické vyslanectví mu jako na zavolanou nabídlo chlapíka, okterém vživotě neslyšel.


  Ale rozkaz je rozkaz, atak se Hawker upsal kosmačtyřiceti hodinám bedlivého dozoru. Nebyl si však jistý, jestli vydrží svého zaměstnavatele poslouchat celé dva dny.


  Callahan se otočil kjejich hostiteli, místnímu muži vkanduře, tradičním dlouhém bílém plášti, jaký se vtéto oblasti běžně nosí.


  „Kolik si tady účtujete za nemovitosti?“ zeptal se ho. „VSilicon Valley dneska nekoupíte za milion ani nočník.“


  Muž se zdvořile usmál apohledem požádal opomoc Hawkera. Ten pouze pokrčil rameny aprotočil panenky. Mrzelo ho, že nemůže Callahana vyhodit zvlaku, protože tím by celou akci odstřelil.


  „Pokud máte zájem, kontaktuji vás smakléřem,“ nabídl se muž uctivě.


  Callahan viditelně pookřál. „Mám zájem. Avelký. Slyšel jsem otom vašem ostrovu, co má tvar jako palma. Možná bych si tam něco menšího koupil.“


  Muž přikývl aCallahan oslovil Hawkera. „Začíná se mi tady líbit.“


  Zvláštní, napadlo Hawkera, on měl zcela opačný dojem. Jako by mířil do záhuby, jíž se dlouho vyhýbal, ale stejně se neodvratně blížila. Od začátku pobytu vAfrice věděl, že Ranga aAlisha spolu sdílejí velké tajemství. Každá rodina něco tají, ale tyhle dva zavazovalo kmlčení něco temného, aať to bylo cokoli, spojovalo je to iodcizovalo zároveň. Alisha už tenkrát trávila vlaboratoři téměř tolik času jako její otec, který ji učil ado všeho trpělivě zasvěcoval.


  Teprve když na něj začali naléhat generálové, odcházel Ranga do laboratoře sám. Chtěl Alishu chránit, nebo si nepřál, aby věděla, čemu se věnuje?


  To Hawker netušil aani se na to neptal. Otázky avysvětlování neměl vpopisu práce. Po zhlédnutí videozáznamu zdiskusního panelu ho napadlo, že možná chránil šílence.


  Přemítal, jestli by nebylo lepší nechat Rangu aAlishu zemřít nebo strádat jako zajatce. Kdyby na ně nebral ohled, lidstvo by se možná teď nedívalo do hlavně nabité pistole.


  Trochu si vyčítal, že hází Alishu do jednoho pytle sotcem. Ve skutečnosti netušil, do jaké míry byla do Rangových experimentů zasvěcená, ani jakou roli hraje nyní. Je možné, že zRangova kočovného cirkusu utekla včas, jak jí radil Keegan? Rozhodně se postavila na vlastní nohy. Až na to, že společnost Paradox, pro kterou pracuje, uvádí Rangu Milana jako svého zakladatele... Ale nakonec je přirozené, že zakotvila ve firmě, uníž má jméno Milan tu nejlepší pověst.


  Hawkera se zmocnil podobný pocit jako při setkání sKeeganem: nic není náhoda. Ranga, Alisha, Paradox, hrozba smrtící epidemie. Vhloubi duše cítil, že to všechno spolu nějak souvisí. Ato ho zlobilo víc než co jiného.


  Odeset minut později vešli do vstupní haly hotelu, kde se snimi muž vkanduře se zřejmou úlevou rozloučil. Vsoukromém salonku vsuterénu hotelu byl Callahan představen několika členům farmaceutické společnosti. Podpisem se zavázal kdiskrétnosti aabsolvoval zevrubnou prohlídku na detekci nahrávacího zařízení ajiných elektronických přístrojů. Asistent mu podal papírový sáček na Blackberry aiPhone.


  Pak jeho iHawkera, který prošel stejnou procedurou, doprovodili kvýtahu. Po téměř nehlučném startu je kabina rychle aplynule vynesla do slavnostního sálu do nejvyššího patra.


  Před nimi se prostíral jantarově žlutý mramor, vysoká zabarvená okna svýhledem na Perský záliv podsvěcovalo nevtíravé namodralé osvětlení. Všude postávaly hloučky družících se milionářů, kteří spolu tlumeně rozprávěli amlsali kaviár zbelugy.


  Callahan vešel na scénu sosobním strážcem po boku. Letmá obhlídka Hawkera přesvědčila, že místnost je bezpečná.


  „Tady budete vdobrých rukou,“ oznámil Callahanovi. „Já se rozhlédnu po okolí, abych se ujistil, že vám nic nehrozí aže hotelová ochranka nic nepřehlédla.“


  Callahan se zachechtal. „Proto se mi zamlouváte,“ řekl na vysvětlenou.


  „Protože si hledím své práce?“


  „Proboha, to ne. Protože ji tak žerete. Tady jsme vpohodě. Nic se nemůže stát. Mám vás ssebou jen pro ozdobu.“


  „Pro ozdobu?“


  Ne že by na tom Hawkerovi záleželo, ale kupodivu ho to zajímalo. „Jak ,pro ozdobu'?“


  „Když na podobných akcích nemáte vlastní ochranku, jste nula,“ prohlásil Callahan. „Je to jako platinová kreditka, jenže tu má dneska každý. Spíš jako vlastní tryskáč.“


  Tentokrát byl Hawkerův úsměv upřímný. Nechápal, kde takový idiot přišel ktolika penězům. Buď si na něco hraje, anebo na světě opravdu není žádná spravedlnost.


  „Běžte si dát pár skleniček,“ vybídl ho Callahan blahosklonně. „Akdyž kápnete na nějakou holku, jděte do toho. Dostanete příplatek.“


  Hawker kývl aodešel vlevo. Měl pocit, jako by ho šéf podmínečně propustil.


  Zkontroloval pár dveří achodby ústící do sálu. Přistihl se, jak otálí uprosklené stěny na východní straně. Dole se táhlo pobřeží Dubaje, vdálce poblikávala souhvězdí městských světel, nad hlavou měl kruhovou přistávací plochu heliportu vyčnívající ze střechy budovy.


  Zastavil se uněj číšník spodnosem. Hawker si vzal skleničku šampaňského.


  Vzápětí mu jiný číšník nabídl podnos sobčerstvením.


  Hawker zkoumal předloženou nabídku: tenounké krekry ozdobené foie gras akaviárem, pokud hádal správně.


  „Nepředpokládám, že máte někde zašité cheeseburgery,“ prohodil.


  Číšník nehnul ani brvou.


  „Zapomeňte na to.“ Gestem ruky pochoutky odmítl.


  Jakmile číšník odešel, pokračoval vprůzkumu místnosti.


  Neuvěřitelně prostorný sál zaplnila partička mezinárodních investorů alékařských odborníků. Cokoli Paradox prodával, projevili oto zájem mimořádně vybraní hosté.


  Po mramoru si vykračovalo bohatství nejmíň dvaceti století. Američané jako Callahan, muži ze Středního východu vtypických hábitech, byli vidět aslyšet Číňani, Japonci iRusové. Kromě číšníků byl Hawker nejchudší osobou vcelé místnosti. Akupodivu si připadal nepatřičně.


  Apak uviděl Alishu. Stála upódia, nakláněla se khubenému šedovlasému muži atiše mu něco říkala. Tu atam utrousila poznámku, kývla na pozdrav, usmála se apodala ruku každému, kdo se uní zastavil.


  Nebylo pochyb otom, že dospěla, asice se vším všudy. Rozpačitá dvacetiletá dívka se proměnila vsebevědomou třicetiletou ženu spřitažlivou postavou anenucenou elegancí. Soudě podle toho, co viděl, byla ve svém živlu. Vbílých přiléhavých koktejlových šatech zdůrazňujících oblé křivky, usměvavá arozzářená, se přirozeně stala středem pozornosti, kolem něhož se všechno točí.


  Prohodila ještě pár slov kšedovlasému muži, podle všeho obchodnímu partnerovi či manažerovi firmy, několika lidem potřásla pravicí apak, na okamžik osvobozená od dotěrného davu, úlevně vydechla.


  Vzhlédla, jakoby pro rozptýlení se zadívala do sálu, apřitom spočinula zrakem přímo na Hawkerovi.


  Viděl, jak se zarazila. Nepatrně nachýlila hlavu ke straně, ve tváři záblesk nerozhodnosti. Tipoval, že si není jistá tím, co vidí, nebo odmítá uvěřit tomu, co jí říká mozek. Ale když se pak zhluboka nadechla avúžasu pootevřela ústa, Hawker věděl, že ho poznala.


  Šedovlasý muž jí zaklepal na rameno. Rychle se kněmu otočila, ovšem vpříští vteřině zase upírala pohled na Hawkera. Tehdy mu svitlo, že Alisha není jen součástí toho cirkusu, ale je hlavní atrakcí.


  Chvíli nato světla vsále potemněla, Alisha sšedovlasým mužem sestoupili zpódia aztratili se Hawkerovi vzástupu hostů. Mezitím se za doprovodu tlumené lázeňské hudby spustily od stropu obří plazmové obrazovky.


  Představení začíná. Hawker ivšichni přítomní se co nevidět dovědí, na čem Alisha uplynulých několik let pracovala ačemu Paradox dělá reklamu.


  


  


  


  


  ( 19 )


  


  


  Popříletu do Bejrútu čekal na Danielle aMoorea diplomatický vůz, který je odvezl na americké velvyslanectví. Zatímco seděli vzabezpečené komunikační místnosti, Danielle využila příležitosti apromluvila si sMoorem oHawkerovi.


  „Nejsem si jistá, jestli je Hawker pro tuhle akci ten pravý,“ zapochybovala.


  „Proč myslíš?“ zeptal se Moore lhostejně.


  „Sleduje vlastní zájmy. Nevěří, že Ranga šel té sektě na ruku. Chce ho očistit od podezření.“


  Moore její slova bedlivě zvažoval. Danielle se sevřely útroby. Měla pocit, jako by Hawkerovi vrazila kudlu do zad. Přesto byla přesvědčená, že ví, co říká. Nadto se pokouší Hawkera chránit, ať si to uvědomoval nebo ne.


  Moore si tím očividně hlavu nelámal. „Kdo by si nepřál, aby byl jeho přítel nevinný? Mně připadá, že je nezaujatý.“


  Danielle sváděla vnitřní boj. Vypadá to, že hlavním problémem je – nebo by přinejmenším mohla být – objektivita asubjektivita.


  „Nevím onikom, kdo by se věnoval správné věci světším nasazením než on,“ upozornila. „Ale pokud to, co je zjeho pohledu špatné, je vrozporu stím, co je dobré pro lidstvo... Přece víme, jak se Hawker zachová. Je věrný svému klanu. Na tom mu záleží především. Právě proto ho mám ráda, aprávě proto nám občas připraví nejednu horkou chvilku. IvMexiku vyhrožoval, že klidně nechá svět lehnout popelem, když bude muset volit mezi těmi, které miluje, avším ostatním.“


  „Anechal? Myslím lehnout svět popelem?“


  Vybavila si, jak se Hawker nakonec rozhodl. „Ne. Ale stejně je to jeho bolavé místo.“


  Moore si přestal psát poznámky do notesu aotočil se kní. „Každý máme nějaké to bolavé místo. Někdy jsme díky němu tím, kým jsme.“


  „Já vím, ale –“


  „Hawker se knám nepřidal bezdůvodně.“


  „Chce mít čistý štít.“


  Moore zavrtěl hlavou. „To jsem na mysli neměl.“


  Danielle se napřímila atázavě se na Moorea zadívala. Nepochybovala otom, že rozumí smyslu dohody, již sHawkerem společně uzavřeli, ivýhodám, které ztoho pro něj plynou.


  „Teď jsme jeho klan my,“ řekl Moore. „Ty především. Přidal se knám proto, aby nezůstal sám.“


  „Afakt, že se má sejít se ženou ze své minulosti, kníž podle všeho něco cítí?“ zeptala se.


  „To, co ksobě cítíte navzájem vy dva, není žádným tajemstvím. Dokážeš to snad ty vnímat objektivně?“


  „Nepokouším se spasit jeho tělo,“ ohradila se.


  Moore se zatvářil, jako by zvažoval možnosti. „Tak ho hlídej. Nakonec jsi stím přišla sama.“


  Jak zvažovala Mooreovo doporučení, uvědomila si hlubokou ironii. Vždycky vnímala situaci jako celek, vširších souvislostech. Nikdy se nestalo, že by pro stromy neviděla les. Ateď jí leží na srdci jen Hawker. Ve snaze ušetřit svému příteli pouť po temné cestě, po níž vykročil, zaujala ryze osobní pohled.


  Nechtěla se dočkat toho, až se Hawker ocitne vkoutě aznovu bude nucen volit. Vtomhle směru už si užil dost.


  Chvíli nato na monitoru naskočil přenos zVirginie aDanielle poznala Waltera Yanga zvědeckého lékařského oddělení NVI. Vbílém laboratorním plášti abrýlích bez obrouček vypadal každým coulem jako doktor molekulární biologie agenetiky, jímž ostatně je. Zdůvodů, jež jaksi nechápala, měl na boku pouzdro spistolí.


  Moore si odkašlal. „Proč jste ozbrojený, Waltere?“


  „Sám jste mi řekl, ať zastřelím každého, kdo se pokusí odejít zkarantény,“ bránil se Yang.


  Moore navztekaně zafuněl aobrátil se kDanielle: „Připomeň mi, abych při jednání svědeckými pracovníky nepoužíval nadsázku,“ ucedil avzhlédl kobrazovce.


  „Už jste někoho zastřelil?“


  „Ne,“ hlásil Yang pyšně. „Nikdo se nepokusil utéct.“


  „Výborně,“ přikývl Moore. „Něco vám poradím. Tu pistoli vraťte ochrance, zapomeňte, že jsem se kdy zmínil ostřílení lidí, apovězte mi, co jste zjistili zúdajů, které obstarala slečna Laidlawová.“


  Yang, očividně zklamaný, zvolna přisvědčil. „Za prvé,“ začal, „údaje nejsou kompletní.“


  „Měla jsem naspěch,“ prohlásila Danielle. Uvědomila si, že Yang pochopitelně neví, odkud údaje pocházejí ani jak knim přišla.


  „Jistě,“ řekl. „Naštěstí jsou poměrně obsažné, atak jsme mohli zpětně odvodit podstatu daného klinického experimentu. Jedná se oněkolikaleté podklady kdlouhému seznamu záměrně zmutovaných virů. Závěry nejsou naprosto jednoznačné, ale obecně se dá říct, že každá nová série má lepší výsledek než předešlá.“


  „Vysledovali jste nějakou souvislost svirem ztoho dopisu, který se někomu podařilo propašovat do budovy OSN?“


  „Protože máme kdispozici jen výsledky pokusů, nemůžu se vyjádřit ke genetické příbuznosti nebo genetickému kódování, ale vzhledem kširokému spektru infikovaných buněk se virus ze Spojených národů velmi podobá experimentu číslo 951. Ale není totožný.“


  „Čím se liší?“ zeptala se Danielle.


  „Virus zdopisu je inertní,“ odpověděl Yang. „Soudě podle informací opokusu 951 má významný účinek na úmrtnost buněk napříč širokému rozpětí testů. Ale vzhledem kmodifikacím lze obě mutace využít při genetické terapii.“


  „Mohl by někdo starého pána poučit?“ požádal Moore.


  Danielle se ujala slova. „Ogenetické léčbě se mluví už roky. Pokud vím, první schválené experimentální metody se nedávno začaly zavádět do lékařské praxe. Pacienty sgenetickými poruchami, mutacemi nebo určitým druhem rakoviny nelze léčit běžnými léky, ne však pro samotnou povahu onemocnění, ale kvůli chybnému kódu. Nezáleží na tom, který lék se podá na zmírnění příznaků. Při každém dělení vadné buňky areplikaci DNA se chyba přepíše do buňky nové.“


  „Jako kdybych při písemce opisoval od spolužáka, který taky nezná správnou odpověď,“ doplnil Yang.


  Moore povytáhl obočí.


  „Já jsem nikdy neopisoval,“ pospíšil si genetik.


  „Cyklus se dá přerušit jen opravou DNA, takže nově vzniklé buňky obsahují místo chybného kódu správný gen. Korekci nejsnáze provede uměle vytvořený virus, který přenese patřičnou záplatu agenetický kód obnoví. Pak při dělení vznikají už jen řádné kopie poopraveného originálu.“


  „Jako kdybych opisoval od spolužáka, který látku ovládá,“ dodal Moore, jemuž se příměr zřejmě zalíbil.


  Danielle se usmála do monitoru. „Je to jako stahování aktualizovaného softwaru na hard disk. Je-li software zavirovaný, je to průšvih, ale pokud je vněm lék na vykurýrování původního programu, počítač šlape jako dřív.“


  Yang ji vystřídal. „Potíž je vtom, že průměrné lidské tělo obsahuje řádově biliony až triliony buněk anení možné obnovit buňky jednu po druhé. Dá se to provést tak, že kporouchaným buňkám vyšleme takzvaný nositelský virus. Nejdříve ho pozměníme, aby obsahoval opravnou lidskou DNA, apak ho vpravíme do vadné oblasti vtěle pacienta. Virus se zachová tak, jak to má ve zvyku, což znamená, že novou DNA vnese do všech buněk, které se pak při dělení nesčíslněkrát rozmnoží. Kopie udělají totéž vbledě modrém acelý proces se neustále opakuje.


  Výsledkem je určitá regenerace původně chybného orgánu nebo celé soustavy. Na sto procent to nefunguje, ale nově vzniklé buňky jsou daleko zdravější než nemocné, ačasem dokonce vytlačí ty nedostatečné aumírající.“


  Zvědeckého hlediska Yangovu nadšení rozuměla. Ale protože znala Rangův radikální názor na populaci ajeho studie týkající se telomerů, jeho zanícení nesdílela. Pokud by někdo použil experiment 951 sjasným úmyslem, způsobil by stárnutí všech buněk vtěle adrasticky zkrátil délku života, jak navrhoval při oné panelové diskusi.


  „Dá se to použít jako zbraň?“ zajímal se Moore.


  „Nepochybně,“ potvrdil Yang. „Virus zdopisu izpokusu 951 přežívá mimo hostitele, šíří se vzduchem nebo jinými vektory, například ptáky či hmyzem. Aerosolový postřik zpráškovacího letadla nebo exploze řízených střel adělostřeleckých granátů by zajistila velice účinný rozptyl biologického materiálu.“


  „Jak vznikne zviru pro OSN kmen zpokusu 951?“ zeptal se Moore.


  „Stejně jednoduše jako při výměně užitečného nákladu,“ odpověděl Yang.


  „Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že zatím nevíme všechno? Prokázalo se, že Mág je nositel opatřený prázdným zásobníkem, kam může uživatel vložit cokoli, čili se jedná oužitečný náklad. Vyvinout samotný virus je tvrdý oříšek podobně jako navržení balistické rakety. Naopak uložení opravné DNA na volné místo je relativně snadné.


  Jako nabití bojové hlavice náloží. Ta může být konvenční nebo nukleární. Vtomto případě lze vložit do zásobníku buď opravný gen, nebo něco ničivého. Jako upokusu 951.“


  Danielle si představila, co by se stalo, kdyby se materiál zRangova pokusu 951 uložil do Mága. Záhy by na tom celé lidstvo bylo stejně jako staří aumírající potkani zRangovy laboratoře.


  Jí je sedmatřicet. Ten věk se dá považovat za vrchol života. Ve světě podle Rangy, ve světě, jaký se možná pokoušel vytvořit, by prožívala své poslední dny jako churavá stařenka na prahu smrti. Nebo by to už dávno měla za sebou.


  „Ještě něco?“ otázal se Moore.


  „Prozatím je to všechno,“ odpověděl Yang.


  „Dobrá. Nezapomeňte odevzdat tu pistoli. Uslyšíme se za dvanáct hodin.“


  Yang se odhlásil aMoore se otočil kDanielle. „Mág je očividně neškodný,“ poznamenal. „Proč ho vůbec poslali?“


  „Možná nám chtěli něco sdělit. Jako tou okázalou Rangovou smrtí. Pokud chtějí jen vydírat avstoupili na scénu tak, že vlastně nikoho nezabili, není to špatný začátek.“


  „Nikdo se nepřihlásil spožadavky,“ namítl Moore.


  „Třeba osobě ještě dají vědět.“


  Moore sní zřejmě souhlasil, ikdyž ho pomyšlení na další vzorky virů netěšilo. „Jsme nenapravitelní pesimisti,“ povzdychl. „Nenapadá tě pro změnu něco ofous pozitivnějšího, nějaký příslib lepších zítřků?“


  Danielle pokrčila rameny. „Jen to, co je evidentní.“


  „Ato?“


  „Nemají nic, co by do viru vložili. Ještě nezískali žádný náklad.“


  „Ranga jim tedy poskytl nepopsaný virus,“ připomněl Moore, který tak navázal na její myšlenkové pochody.


  „Kčemu ho ještě potřebovali? Proč vůbec šli do té jeho laboratoře?“


  Mooreův obličej se rozjasnil. Byly to pouhé spekulace, ale měly hlavu apatu. „Ranga práskl do bot, aniž jim poskytl, co chtěli, ale oni ho našli, unesli, amísto aby ho rovnou zabili, umučili ho.“


  „Aon jim prozradil adresu vRue des Jardins.“


  „Ten dům klidně obětoval, protože vněm instaloval roznětky avýbušniny,“ dokončil Moore. „Jedna nula pro Hawkerova kamaráda, jestli hádáme správně. Co podle tebe udělají teď?“


  Danielle si představila, že je na místě vůdce sekty. Nedalo jí to velkou práci. „Najdou někoho, kdo to dotáhne do konce.“


  „Nejspíš Rangovu dceru.“


  Nemusí to být ona. Schopných genetiků jsou mraky. Existují důkazy, že Ranga sAlishou posledních několik let nespolupracoval. Pro NVI to však nebyl žádný argument; Hawkera vyslal do Dubaje tak jako tak. ADanielle byla přesvědčená, že by tam měla být sním.


  „Proč se mám honit za kradenými artefakty?“


  „Nezapomínej, že některý zprodávaných předmětů měl pro Rangu aBašíra velký význam,“ upozornil Moore.


  Danielle se zamračila. „Nevidím žádnou spojitost. Jak může tohle jakkoli souviset s tamtím?“


  „Proto jsi tady, abys to zjistila,“ prohlásil Moore. „Můj dobrý známý ti obstaral pozvání na dnešní soukromou aukci. Ten dobrodinec se jmenuje Fajsal Nadžár. Očekává, že se pro tu příležitost hodíš do gala.“


  Danielle vrhla na Moorea podezřívavý pohled. „Kde se ta aukce koná?“


  „Vcentru města.“


  Vzpomněla si, že centrum Bejrútu je vybombardovaná pustina. „To je území nikoho.“


  „Na povrchu možná,“ připustil Moore. „Ale žádný strach, ty budeš vpodzemí.“
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  Hawker sledoval, jak se na obou koncích rozlehlého sálu pomalu spouští od stropu velká plazmová obrazovka. Zrak všech přítomných se stočil kjedné nebo ke druhé adav se rozdělil jako vody Rudého moře. Ze svého stanoviště jakž takž viděl na jeden zmonitorů, atak zůstal na místě, zády ke zdi.


  „Vítejte ve městě budoucnosti,“ zahlaholil hlas podbarvený hudbou. „Představíme vám váš příští život. Život bez nemocí astařecké nemohoucnosti, budoucnost bez umírání.“


  Hawker se naklonil, aby měl lepší výhled. Zpaluby jachty sestupoval po můstku muž, do kterého byla zavěšená krásná mladá žena. On měl prořídlé šedé vlasy aunavenou tvář pětašedesátníka. Ženě bylo asi pětadvacet. Ale jak kráčeli vstříc kameře, muž se postupně měnil. Vlasy zhoustly, vytratily se šediny ivrásky vobličeji, zmohutněla mu ramena ihrudník, zmizel pupek.


  „SParadoxem se dožijete sta let – abudete čipernější, než jste teď ve čtyřiceti, vpadesáti nebo všedesáti,“ sliboval hlas.


  Než se muž ocitl mimo objektiv, vypadal zhruba na pětatřicet abyl ideálem zdraví aelánu. Mladá žena už nevyhlížela jako jeho dcera.


  „Stárnutí není nic jiného než odumírání buněk. Avšak obrat tohoto procesu na buněčné úrovni změní idůsledky vysokého věku.“


  Na obrazovkách se zahájil zrychlený záznam buněčného dělení sdetailem na spirálu deoxyribonukleové kyseliny, jejíž dvě vlákna se odtrhla areplikovala ve dvě totožné dvoušroubovice. Nato se objevily schematické chromozomy, jejichž drobné koncové úseky se dramaticky zkrátily. Hawkerovi došlo, že to jsou telomery, onichž mluvila Danielle apřirovnala je kvyztuženým koncům tkaniček od bot. Když se telomery zmenší, konce chromozomů se poruší abuňka zestárne.


  „Toto není povrchové omlazení, které má zamaskovat poškození způsobené stářím. Nedodá jen mladší vzhled apocit mládí. Je to převrat! Když vsadíte na nás, budete mladší, silnější, výkonnější. Stanete se novými lidmi! Mládí bude nadějí zítřka!“


  Obecenstvo se rozjásalo. Hawker stál jako zařezaný. Nezaujal ho fakt, že hrstka boháčů má zájem zvrátit neúprosně plynoucí čas, ale vysvětlivky atitulky provázející molekulární procesy odehrávající se na obrazovkách. Neměl páru, na co přesně se dívá, ale popis na monitoru oznamoval, že opět hledí na koncové části chromozomů, na telomery, klíče kživotu. Teď se pro změnu nastavovaly aprodlužovaly.


  Podle Danielle se Ranga zabýval právě těmito strukturami. Podstatně víc však Hawkerem otřásla poznámka vdolním rohu, soznačením čísla pokusu: Série 951. Ostatním přítomným nic neříkala, ale Danielle poukázala na to, že seznam experimentů končí právě tímhle číslem.


  Zároveň to prý byl poslední záznam vlaboratorním deníku. Hawker sice genetice nerozuměl, ale číslo mu řeklo víc, než potřeboval vědět. Znamenalo to, že Alisha byla sotcem vkontaktu, adokonce sním spolupracovala. Očividně spolu sdíleli určité údaje. Ale tady logika končila azačínaly obavy. Prezentace Paradoxu slibovala prodloužení života spoužitím stejných dat azcela jistě onoho viru, jenž má podle Rangových poznámek zkázonosné vlastnosti – totiž schopnost zkrátit délku života na polovinu.


  Znovu vněm vzkypěl vztek.


  Nenapadl ho vhodnější aironičtější způsob než rozšířit epidemii mezi boháče, co zaplatí miliony za to, aby se mohli infikovat. Kupte si sérum věčného života, ale nečekejte, že si ho užijete dlouho...


  Ovšem třeba se plete. Možná existuje přímočařejší vysvětlení. Přiklonil se tedy koptimální verzi, vníž Alisha hraje roli úlisné obchodnice, která slibuje společenské smetánce věčný život – asním ivšechno ostatní, po čem touží –, aniž zohledňuje otcovy závěry testů série 951.


  Kéž by to tak bylo. Naneštěstí na nejoptimálnější verze nevěřil, ato znamená, že se děje něco daleko děsivějšího.
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  Propagační video běželo dál, ale Hawkera už nezajímalo. Potřeboval si všelicos promyslet. Odlepil se od okna azahájil průzkum obslužných chodeb. Provázela ho lázeňská melodie ze sálu, teď však doprovodné slovo přehlušily jednotlivé hlasy hostesek, které obcházely vzrušeně diskutující hloučky ahovořily sjednotlivými hosty.


  Dění vsále vnímal jen jako kulisu araději se zaměřil na zadní chodby hotelu, neoznačené dveře úklidových komor, kuchyní aúnikových východů. Tohle území bylo klasicky tím nejslabším článkem, akdyby hrozilo nebezpečí, přišlo by právě odtud. Na druhou stranu zákoutí stranou hlavních prostor nabízela úkryt ašanci na útěk – ale jen tomu, kdo ví, kam se uchýlit.


  Namátkou otevřel jedny dveře anakoukl do jakési studiové místnosti plné audiovizuálních přístrojů avybavení. Zase je zavřel avydal se chodbou kneoznačenému schodišti. Vedlo nahoru kheliportu asměrem dolů sloužilo jako další únikový východ.


  Dveře okus dál vpravo byly zamčené, vlevo skončil ve slepé uličce. Když se vracel, proti němu přicházeli dva lidé; Alisha ašedovlasý muž.


  Dvojice si vyměnila pohled.


  „Já to vyřídím,“ zaslechl Alishu.


  „Víš to jistě?“


  „Ano.“


  Muž ji políbil na tvář avydal se po schodech kpřistávací plošině.


  „Potřebujete poradit? Zřejmě jste se ztratil,“ oslovila Hawkera úředním tónem.


  Příhodná poznámka.


  „Proč myslíš, že jsem se ztratil?“


  Zpomalila apohledem zalétla ke schodišti. Dosud byly slyšet stoupající kroky.


  „Když jsem tě znala, vždycky jsi byl svým způsobem ztracený.“


  To už tak úředně neznělo.


  Zblízka byla ještě půvabnější. Bílé koktejlové šaty zdůrazňovaly její oduševnělé oříškové oči ihladkou, opálenou pleť.


  „To jsme možná byli všichni,“ opáčil.


  „Všichni společně?“


  Přikývl.


  „Lepší než se ztratit sám,“ dodala.


  Zpozoroval vjejích očích zvláštní výraz, jakýsi uštvaný smutek, který předtím zakrývala úsměvem asebedůvěrou obchodnice. Sohledem na to, co se stalo, nechápal, jak svou profesní roli zvládá.


  „Posílá tě otec?“ otázala se.


  Otázka ho překvapila. Ranga se ji zřejmě snažil kontaktovat, nicméně to znělo divně. Rozrušeně nebo rozčileně nebo... Rázem mu svitlo. Není divu, že je schopná uspořádat recepci atvářit se, jako by se nechumelilo. Neví, že Ranga zemřel.


  „Kdy jsi sním mluvila naposledy?“ zeptal se.


  „Před půl rokem. Zase jsme se spolu chytli. Tentokrátje to vážné.


  Něco mu na tom nesedělo. Jestli se pohádali před tolika měsíci, jak to, že se označení série uvedené vreklamním šotu Paradoxu shoduje sčíslem Rangova posledního experimentu? Nechal si to pro sebe, přesto měl dojem, že Alisha lže. Měla pro to řadu důvodů, apředevším netušila, co tady Hawker pohledává. Kdyby ji zahnal do úzkých, lež by zamaskovala jinou lží.


  „Proč? Co se stalo?“ vyzvídal.


  Sklopila oči, jako by nevěděla, kde začít. „Táta je pořád na útěku. Nechce –“


  Hawker ji gestem ruky umlčel. Samo sebou stál okaždé slovo, ale něco se mu nezdálo. Zadíval se ke schodišti. Jakmile by šedovlasý muž otevřel dveře na střechu, byl by cítit průvan. Ale zatím se vzduch nepohnul.


  Vzal Alishu za loket aodváděl ji chodbou.


  Ikdyž se vněm svářely rozporuplné pocity, snažil se zachovat klid. Připomněl si, že žena, která stojí před ním, už není tou mladou, naivní dívkou, již před lety chránil. Aže je nějak zapletená do událostí několika uplynulých dní.


  „Co víš olidech, pro které pracoval tvůj otec?“


  „Skoro nic. Vždycky byl tajnůstkář.“


  „Kvůli čemu jste se pohádali?“


  „Kvůli neustálým změnám. Už mě nebavilo žít jako on.“


  „Myslím konkrétně.“


  „Jsem členkou správní rady Paradoxu,“ bránila se. „On už stouhle firmou nemá nic společného. Je jen jménem vseznamu zakládajících členů.“


  „Nedůvěřoval ti?“


  Zavrtěla hlavou. „Nic takového. Měl starosti.“


  „Jaké?“


  „Ohledně toho, co děláme.“ Zpozorněla. „Proč se mě na to ptáš?“


  „Něco se stalo,“ řekl.


  Ostražitý výraz vystřídalo znepokojení. „Co tím chceš říct?“


  Odtáhla se aroztřásla. „Řekni, že je vpořádku,“ vypravila ze sebe. „Hawkere, prosím... Řekni, že tě požádal, abys mě vyhledal apřemluvil, ať se vrátím.“


  Do očí jí vstoupily slzy.


  „On...“


  Do chodby vešla skupinka lidí, dva muži ažena, každý spoloprázdnou skleničkou vruce. Halasně se vyptávali na toalety.


  Alisha se vzchopila aukázala na dveře hned vedle schodiště. Hosté knim zamířili.


  „Kde je?“ naléhala. „Pověz mi, kde je.“


  „Je mi to moc líto,“ začal. „Tvůj otec... je mrtvý.“


  Podlomila se jí kolena aHawker ji musel zachytit, aby neupadla.


  Vzhlédla. Po tvářích se jí koulely slzy.


  „Proč?“ zavzlykala. „Jak...“


  „Zabil ho někdo ztěch, pro které pracoval,“ odpověděl. „Poslal mi zprávu. Žádal mě opomoc.“


  „Tak proč jsi mu nepomohl?“ zažadonila, jako by to mohlo něco změnit. „Proč jsi ho nezachránil?“


  „Nedostal jsem se kněmu včas. Snažil jsem se...“


  Odvrátila se apokoušela se mu vytrhnout. On ji však nepustil. „Nech mě být. Odejdi odsud...“


  Hawker prožíval hotové peklo. Vtu chvíli ho zaplavila směsice viny, vzteku atouhy po pomstě. Těžko říct, který pocit převažoval, jeden přecházel vdruhý avšechny se vrychlém sledu opakovaně střídaly.


  „Alisho,“ oslovil ji důrazně, aby mu věnovala pozornost. „Možná ti hrozí nebezpečí. Potřebuju zjistit, co všechno víš.“


  Nejradši by ji zvedl do náruče aodnesl odsud, někam hodně daleko, do bezpečí, kde by ji lidé, co jí zavraždili otce, nikdy nenašli. Jenže vsázce bylo mnohem víc aHawker věděl, že nesmí podlehnout momentálním citům.


  Zůstala sním, ačkoli mohla klidně utéct. Mlčky si ho měřila, ruku opřenou ozeď, než zase nabyla rovnováhu.


  Čekal, až se Alisha vzpamatuje, ale zchodby zaslechl nějaký lomoz. Vyhlédl za roh ve snaze zjistit příčinu hluku aspatřil, jak ze schodiště od heliportu někdo padá.


  Šedovlasý muž.


  Zhroutil se na odpočívadlo pod schody arukama se držel za hrdlo, zněhož se valila krev.


  Hawker zatlačil Alishu zpět do výklenku, aby jí zabránil ve výhledu.


  Kležícímu se vrhl jeden zmužů, kteří předtím hledali záchod. Podle všeho nechápal, kčemu se nachomýtl. „Co to, sakra...“


  Než mohl cokoli dodat, zhorní části schodiště ho zkropila sprška střel. Ozvěna dávky ze samopalu proburácela chodbou.


  Pozdě.


  Hawker popadl Alishu, zakryl jí ústa apostrčil ji do studiové místnosti. Odvedl ji ke stolu, kde se oba přikrčili.


  „Co se děje?“


  „Tiše.“


  „Ale...“


  Umlčel ji pohledem. Vyčkávali. Chvíli se nic nedělo apak vcelém patře zhasla světla. Vzápětí chodbu ozářily záblesky výstřelů.
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  Daniellina projížďka Bejrútem byla vpravdě surrealistická: město, jež je ve válce samo se sebou. Nedávnou neveselou historii libanonské metropole, po třicet let rozdělené občanskou válkou, invazemi anásilím, většina lidí zná. Ale většina možná neví, že „Paříž Blízkého východu“, jak se kdysi městu přezdívalo, bývala prosperujícím amultikulturním centrem celé oblasti.


  Po druhé světové válce se obyvatelstvo rozdělilo zhruba napůl mezi muslimy akřesťany, kteří se ve stejném poměru podíleli ina moci. To vydrželo dvacet let, během nichž posiloval obchodní sektor, sílila ekonomika adařilo se turismu.


  Během toho období byl Bejrút centrem, kde se mísila arabská aevropská kultura. Na jeho pláže ado kasin se sjížděli Evropané skoro stejně dychtivě jako do Monaka ajižní Francie. Město se stalo bránou, jíž se na jedné straně vstupovalo do Evropy, na druhé na Střední východ.


  Ale potom vznikla nerovnováha. Muslimská populace se rozrůstala rychleji než křesťanská anároky muslimských vůdců na větší podíl moci přijali křesťané snedůvěrou aodporem. Záhy se ve městě ivjeho okolí rozpoutala občanská válka, do níž nakonec byly vtaženy Sýrie, Izrael aSpojené státy.


  Po deseti letech šílenství azvěrstev se město rozdělilo Zelenou linií na křesťanskou amuslimskou část, přičemž prázdné centrum sloužilo jako neoficiální neutrální zóna.


  Na obou stranách se čile stavělo aprobíhala rekonstrukce, na obou stranách proti sobě stáli ti, co usilovali omír, ati, kterým bylo milejší násilí. Na území nikoho se spolu utkávali příslušníci obou znepřátelených náboženských skupin.


  Avšak vůle libanonského lidu byla silnější než osud, jenž pro ně přichystal jen strasti aútlak. Za tisíciletí své historie zažili mohutná zemětřesní, invaze, okupace ipožáry, které srovnaly město se zemí, ale pokaždé vyrostly zpopela atrosek nové výstavní domy ačtvrti.


  Danielle projížděla ulicemi ve stříbrném SUV, fascinovaná nezvykle rušnou atmosférou. Bezmála nad každým blokem se zvedal jeřáb, ulice blokovaly buldozery istavební materiál apodrážděně troubící klaksony oznamovaly osobitý druh rozkvětu. Bejrút vyplňoval propast, která ho rozťala vedví, azatímco kdekdo naříkal nad tempem budování, stylem avzhledem výsledných budov, nikdo si ve skutečnosti nepřál výstavbu zarazit.


  Vmuslimské části Danielle míjela moderní hotely, kancelářské budovy adalší výškové stavby, které by tady většina Američanů vůbec nečekala. Ocitla se na pobřeží, prohnala se kolem Holubích skal avjela do bejrútského jachtařského klubu.


  Itam vládl čilý ruch. Podél hráze kotvily třicetimetrové jachty, na volném moři se důstojně pohupovala oněco větší plavidla amezi nimi se proplétaly motorové loďky ačluny.


  Zaparkovala, prošla po molu astanula před štíhlou motorovou plachetnicí snázvem Fénický stavitel. Ochrankář jí zkontroloval osobní doklady adoprovodil ji na palubu. Jiný ji odvedl ke krytému přístřešku, kde si Fajsal Nadžár pochutnával na pozdním obědě.


  Seděl sám, na sobě měl lehké kalhoty abílou bavlněnou košili rozepnutou ktřetímu knoflíku, na hojně ochlupené hrudi několik medailonků zavěšených na masivním zlatém řetězu. Olivová pokožka zářila sluncem ajeho neposlušná hříva vlnitých vlasů upejpavě koketovala světříkem vanoucím od moře. Pár kroků za ním stáli dva osobní strážci.


  Když kněmu Danielle přistoupila, vstal apodal jí ruku.


  „Vy jste Danielle Laidlawová,“ konstatoval sebevědomě.


  „Avy jste Fajsal Nadžár, vrchní stavitel,“ řekla súsměvem. „Přítel Arnolda Moorea.“


  „Mám štěstí být obojím,“ zdůraznil.


  Ukázal na prázdnou židli. „Prosím.“


  Danielle se posadila. Dostavil se číšník analil jí vodu, jako by byli vrestauraci. Zadívala se nejprve na něj apak na ochrankáře.


  „Můžeme si promluvit vsoukromí?“


  Nadžár mužům pokynul ati ustoupili mimo doslech.


  „Řekl vám Arnold, proč jsem tady?“


  „Přejete si jít na aukci... jak bych to řekl... pochybných předmětů. Ne... spíše předmětů spochybným původem.“


  Danielle byla zvědavá, co bude pochybnější, zda předměty kdražbě, nebo přihazující zájemci. Ale to je nakonec podstata věci.


  „Vy otakové aukci víte?“ zeptala se.


  „Vím,“ přisvědčil. „Chcete být jen při tom, nebo máte oněco zájem?“


  „Obojí. Zejména oto, oco by projevili zájem muži jménem Bašír aRanga Milan.“


  Nadžárovou tváří se mihlo znepokojení. Krátce uhnul pohledem.


  „Znáte je?“


  „To druhé jméno mi nic neříká. Ale Bašíra tady zná každý. Aje velmi oblíbený. Jsem sice přítel Arnolda Moorea,ovšem na kompromitování nebo na jiném poškozování Bašíra se podílet nebudu.“


  „Sněčím takovým si nemusíte dělat starost,“ ujistila ho.


  „Právě sněčím takovým si dělám starost,“ zdůraznil.


  Danielle si uvědomila, že si její poznámku špatně vyložil. „Bašír je nezvěstný,“ upřesnila. „Ten druhý muž je mrtvý. Nevíme proč, ale dnešní aukce byla pro oba velice důležitá. Možná to souvisí stím, co je potkalo.“


  Slova zůstala viset ve vzduchu, holá pravda, již si mohl Nadžár ohmatat apřežvýkat. Pokud to bylo jen trochu možné, dávala Danielle přednost otevřenosti. Neměla času nazbyt, aproto šla rovnou kvěci.


  „Takže ho Íránci přece jen dostali,“ zabručel Nadžár.


  „My si nemyslíme, že to byli oni. Ale ať to byl kdokoli, je nebezpečnější než současný režim.“


  „Co máte na mysli?“


  „Sektu, která chce zahubit boha.“


  Krátce se zasmál. „Jak může člověk uškodit bohu?“


  „Bohu přímo ne. Jeho dětem. Lidem.“


  „Kterým lidem?“


  „Nám všem. Přinejmenším všem Abrahámovým potomkům.“


  Fajsal přikývl. Abrahám byl svým způsobem otcem tří hlavních západních náboženství: judaismu, křesťanství aislámu.


  „Máme důvodné obavy, že můžou způsobit obrovskou katastrofu.“


  Nadžár uchopil sklenici na stole, jako by se chtěl napít, ale nezvedl ji. Zřejmě oněčem přemýšlel.


  „Víte, proč mám osobní hlídače?“ zeptal se.


  Mohla hádat, ale mlčela.


  „Protože jsem vzkázal Syřanům, ať koukají vypadnout zmé země, žádal po Izraelcích, aby nás přestali bombardovat, apohrozil Íráncům, aby už nikdy nevstoupili na libanonské území.“


  Pronesl to hrdě ave vší vážnosti. Danielle věděla, že nepřehání.


  „Kdyby nás všichni nechali na pokoji, sami bychom našli recept na společné soužití. Ale za statečnost se platí.“


  „Já vím,“ souhlasila. „Viděla jsem to na vlastní oči.“


  „Aúčastnila se toho,“ doplnil. „Jinak by ovás Arnold neměl tak vysoké mínění.“


  Protože nebyla zvyklá na chválu, nevěděla, co má říct.


  „Nemusíte chodit se mnou,“ řekla. „Jen mě dostaňte dovnitř. Povězte mi, na co se mám zaměřit ajací tam budou lidé. Zbytek zvládnu sama.“


  Nadžár se napil vody aulomil sousto libanonského chleba. Namočil ho do olivového oleje avzhlédl kDanielle; jeho úsměv hřál jako středozemní slunce. „To by bylo moc podezřelé.“


  „Protože jsem žena?“


  Nepřestal se usmívat. „Ne. Protože by se divili, že tam nejsem svámi.“


  Oplatila mu úsměv. „Jistě.“


  „Každý máme nějaké pokušení, kterému jen těžko odoláme.“


  Přikývla. „To je pravda. Kdy aukce začíná?“


  „Po večerních modlitbách. Setkáme se ještě sněkolika kamarády zdruhé strany města. Avy konečně uvidíte, oco měl Bašír zájem.“
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  Hawker aAlisha vyčkávali schovaní ve studiové místnosti, zatímco za dveřmi se přehnala vlna paniky. Ojedinělé výstřely střídaly výkřiky apak zavládlo děsivé ticho.


  „Co se děje?“ opakovala Alisha.


  Hawker by se vsadil, že ví přesně, co se děje.


  „Podle mého názoru jsou za útok odpovědní ti, co pracovali pro tvého otce.“


  Dolehla knim další exploze výstřelů.


  „Oni ty lidi zabíjejí,“ vyjekla.


  To bylo velice pravděpodobné, ale nechtěl, aby se tím Alisha nervovala.


  „Pochybuju,“ řekl. „Hledají tebe.“


  „Mě?“


  „Po únosu tvého otce vnikli do laboratoře, kde pracoval. Ktomu mohli mít jediný důvod: nedal jim, co chtěli.“


  „Ateď si myslí, že to získají ode mě...“ Strach jí vehnal do očí slzy. Podobný druh strachu viděl Hawker jen jednou, před lety, když se zdálo, že všichni zemřou dřív, než se jim podaří utéct zMali.


  Alishe plně nedůvěřoval, řada věcí byla mlhavá aleccos zůstalo nevyřčené, ovšem jedno je jisté: za nic na světě nedopustí, aby se jí sekta zmocnila aprovedla jí totéž, co udělala sRangou.


  Ze sálu knim dolehlo zadunění. Znělo jako exploze.


  „Nemůžeme se tady jen schovávat,“ prohlásila. „Musíme něco dělat!“


  Přesně to měl Hawker vúmyslu. Dříve nebo později to stejně bude plichta. Vtrhne sem hotelová ochranka apřidají se idubajské protiteroristické jednotky. Jestli hádá správně, útočníci ozásah zvenčí nestojí. Pokusí se co nejrychleji najít Alishu azmizet odsud, podle všeho vrtulníkem, kterým přistáli na střeše.


  Účastníky prezentace zkontrolují co nevidět apak prohledají místnosti vhlavní chodbě, včetně té, kde se ukrývá on aAlisha.


  Hawker se rozhlížel kolem po vhodné zbrani. Přitom si všiml světla vycházejícího zdlouhého plochého panelu ustěny. Připomínal přístrojovou desku vkabině letadla nebo mixážní pult vnahrávacím studiu. Kontrolky audiovizuálních přístrojů dosud svítily, takže musí být pod proudem.


  Okamžitě odhadl situaci. Útočníci odpojili elektřinu, ale vtak velkém hotelu, jakým je Burdž, se to snáze řekne, než vykoná. Podařilo se jim vypnout osvětlení, ale nic víc. Nejspíš jen otočili hlavním vypínačem.


  „Nedopustím, aby ti lidé kvůli mně umírali,“ vyhrkla.


  „Ujišťuju tě, že jestli tě najdou, odnese to mnohem víc lidí.“


  Věnovala mu nechápavý pohled, jako by ji jeho odpověď zmátla, ale on to zjakéhosi nejasného důvodu považoval za divadlo. Doufal, že se mýlí, vzápětí si však připomněl Keeganova slova. Jeho kamarád měl pravdu: Neumí rozeznat přítele od nepřítele.


  Na chodbě se zase spustil křik.


  Hawker se odplížil kpanelu apo letmé prohlídce, při níž shledal, že nemá ani ponětí, jak se obsluhuje, začal nazdařbůh přepínat spínače, mačkat tlačítka aposouvat páčky, které by mohly ovládat reproduktory nebo světelné efekty.


  Slyšel, jak lázeňská hudba vsále znovu zesílila. Nastavil nejvyšší hlasitost apustil přístroj, který vypadal jako obří přehrávač DVD.


  Zaburácela hudba ado ní promluvil hlas moderátora; teď však měl nejmíň sto decibelů.


  „Vítejte ve městě budoucnosti,“ hřímal hlas.


  Upravil pár dalších páček avzal Alishu za ruku.


  „Jdeme.“


  


  Na podlaze ozářené nouzovým osvětlením leželi tváří dolů hosté. Tři mrtví byli vkaluži krve, několik dalších útočníci ztloukli.


  Po obvodu místnosti postávali hromotluci včerných stejnokrojích alyžařských obličejových maskách. Sál měli rychle pod kontrolou ateď mířili automatickými zbraněmi na muže aženy, jež zahnali mezi sebe.


  Uprostřed zajatců stáli další dva muži včerném. Jeden držel pušku vpohotovosti, druhý, bez masky asdlouhým blonďatým culíkem sepnutým na šíji, se procházel mezi rukojmími jako šelma na lovu.


  Zastavil se.


  „Hej, ty.“


  Ukázal na jednoho zaměstnance Paradoxu.


  „Vstaň.“


  Když se muž postavil, muž sculíkem ho chytil pod krkem.


  „Ty jsi mluvčí?“


  Muž zParadoxu ustrašeně kývl.


  „Tak mluv. Kde je?“


  „Kdo?“


  „Alisha Milanová.“


  Muž ztěžka polkl. „Odešla východní chodbou,“ vypravil ze sebe. „SHendricksem.“


  „SHendricksem? Tím dědkem?“


  Mluvčí přisvědčil.


  Chlap sculíkem zavrtěl hlavou. „Hendrickse jsme zastřelili. Nebyla sním.“


  „Přísahám, že odešli spolu, chvíli předtím, než jste přišli vy,“ snažil se muž zoufale.


  Muž zvedl pistoli, přiložil ji mluvčímu kčelu anatáhl kohoutek.


  „Přísahám! To bylo naposled, co jsem ji viděl!“


  „Jestli to bylo naposled, cos ji viděl, pak už tě nepotřebuju,“ ucedil azmáčkl spoušť.


  Hlava vybuchla amuž se skácel mrtvý na zem. Následný jekot byl záhy potlačen.


  „Nemá někdo lepší informace?“ rozkřikl se vrah. „Takové, co by mu zachránily život?“


  Než mohl kdokoli něco říct, rozsvítily se obrovské plazmové obrazovky apomalu se spouštěly na lištách dolů. Za pár vteřin spustila hudba, břeskná ana hranici snesitelnosti, okamžik nato se kní přidal klidný, vyrovnaný hlas komentátora. Přehrával se však tak nahlas, že přehlušil hudbu aotřásal reproduktory.


  „Vítejte ve městě budoucnosti.“


  Vnastalé vřavě muži spuškami znatelně znervózněli. Ti po obvodu sálu oněkolik kroků ustoupili apevně sevřeli své zbraně.


  „Představíme vám váš příští život.“


  Poblikávání obrazovek ztěžovalo všeru orientaci.


  „Co to sakra je?“ dožadoval se jeden.


  Jejich velitel zachoval klid.


  Hmátl pro člena hotelového personálu avrazil mu pistoli pod nos. „Kde je ovládací místnost?“


  Muž ukázal kvýchodní chodbě.


  Zase ta východní chodba...


  Muž sculíkem ho srazil zpátky na podlahu, mávl na dva své poskoky arázným krokem odpochodoval přes tanečníparket kpotemnělému výklenku do východní chodby.


  


  * * *


  


  Hawker vyvedl Alishu ze studiové místnosti zadními dveřmi do západní chodby. Plán podlaží byl jednoduchý: velká podkova uprostřed se sálem, do něhož na jedné straně ústil východní průchod, na opačné západní.


  Díky hřímající hudbě apoblikávání plazmových monitorů, které zaplavovaly hlavní místnost ustavičnými proměnlivými záblesky, si sotva kdo všimne dvou pospíchajících lidí. Naneštěstí se to vztahovalo ina nepřítele.


  Hawker se podíval do chodby. „Ještě trochu mlhy amůžeme natočit rockové video,“ zabručel.


  Při dalším záblesku obrazovek spatřil, co hledal, ikdyž to účelu poslouží jen dočasně: úklidovou komoru. Odtáhl kní Alishu aotevřel dveře. Vsevřeném prostoru se tísnily kbelíky, mopy, role odpadkových pytlů adalší potřeby. Výborně.


  „Běž až dozadu,“ nabádal ji avtlačil ji dovnitř. „Lehni si na zem za ty krámy, akdyby tě tady hledali, zadrž dech. Ať se děje cokoli, zůstaň tady. Aani muk. Jako vAfrice. Je to jasné?“


  Plačtivě přikývla.


  „Klídek,“ chlácholil ji. „Hned se vrátím.“


  Zavřel dveře. Těžko říct, jestli se skutečně vrátí. Ale nejdřív potřebuje zbraň.


  


  Jak se chlap sculíkem ajeho dva muži vzdalovali východní chodbou, kakofonie zvuků ahlasů oněco zeslábla, ale pomrkávající obrazovky trojici ozařovaly jako stroboskop. Kromě toho tušil nebezpečí, snímž nepočítal.


  „Pomalu, mládenci,“ varoval je, zatímco se snamířenou pistolí kradl jako duch podél stěny.


  Druzí dva ho napodobili, ale nikdo je neohrožoval abez incidentu došli až ke studiové místnosti. Jeden zmužů se opřel do dveří.


  „Jsou zamčené.“


  Muž sculíkem pálil na kliku, dokud ji ise zámkem nerozstřílel na kusy. Druhý ozbrojenec kopl do dveří aty se rozlétly do tmy.


  Vešli dovnitř, ale viděli jen nezřetelné obrysy audiozařízení.


  Vůdce zpozoroval zadní východ agestem ruky kněmu vyslal svůj dvoučlenný doprovod.


  „Najděte ji!“


  Jen co odešli, muž sculíkem se rozhlédl kolem apropátral výklenky azákoutí.


  „Alisho!“ zavolal.


  Odpovědi se nedočkal, ani nikoho nenašel. Přistoupil kovládacímu panelu, namířil na něj samopal avyprázdnil do něj celý zásobník.


  „Nechtěj, abych se naštval, mladá dámo,“ zamumlal polohlasně.


  Když utichla ozvěna střelby, vjednaosmdesátém patře se zase rozhostilo ticho. Muž pohlédl na hodinky. Tlačil je čas.


  


  Hawker pomalinku postupoval chodbou, ruce nad hlavou, pro případ, že by ho někdo zahlédl. Ale vřava ahluk všechny zaměstnaly – přinejmenším dokud je nepotlačila zběsilá střelba, po níž reproduktory iobrazovky oněměly.


  Tolik kplánu A.


  Zamžoural do náhle kompletně potemnělé chodby ve snaze nalézt nějakou inspiraci.


  Objevil ji pod svítícím nápisem: požární hlásič.


  Loktem prorazil bezpečnostní sklo atrhl za rukojeť.


  Vcelém patře se rozkvílely sirény. Následovalo dlouhé zahoukání, po něm čtyři krátká, načež se rozzářila blesková anouzová světla.


  Po spuštění poplachu se na konci chodby vynořila postava. Hawker se přikrčil vokamžiku, kdy muž zahájil palbu.


  Rachocení střel aostré hvízdání odražených kulek se mísilo sječením sirén asvětelnými blesky.


  Chvíli nato vystřelil jiný muž, tentokrát zopačného konce chodby. Potmě aza otupujícího hluku střílel jeden na druhého.


  Střelec poblíž východu ze sálu klesl na zem.


  Hawker se ohlédl adal se do běhu. Vymrštil se, skočil po raněném teroristovi aještě vletu ho omráčil pěstí. Štěkly další výstřely; kulky se zakusovaly do zdí aposkakovaly po mramorové podlaze. Hawker vypáčil ležícímu muži samopal aobrátil ho do chodby. Útočník na protějším konci chodby se skácel.


  Za nastalého zmatku aneutuchající střelby ztratila některá rukojmí hlavu abez rozmyslu se vrhla kúnikovým schodištím. Ostatní zůstali vsále. Jeden zteroristů si vzal uprchlíky na mušku. Hawker viděl, jak dva zasáhl.


  Namířil na něj azmáčkl spoušť. Jiný mu však střelbu opětoval.


  Hawker se odkutálel stranou. Nad hlavou mu zahvízdaly projektily. Rozpoutalo se peklo. Teroristé pádili kvýchodní chodbě avběhu se strefovali do prchajícího davu.


  Hawker věděl, že mají namířeno ke schodišti akvrtulníku, jímž přiletěli. Nechal je běžet asprintoval do západní chodby, kam se musel probíjet houstnoucím shlukem lidí.


  Dospěl ke komoře, kam ukryl Alishu, atrhl za kliku dveří.


  „Alisho? To jsem já!“ zavolal.


  Ticho.


  „Alisho?“


  Vpadl dovnitř. Komora byla prázdná.
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  Hodinu po setmění vystoupila Danielle ze stříbrného mercedesu vcentru Bejrútu, voblasti někdejší demarkační linie. Před ní stála budova spohnutým osudem, národní muzeum. Kdysi bylo vybombardované, na kusy rozstřílené, pravidelně zaplavované prudkými lijáky aněkolik desítek let obývané uprchlíky azdivočelými zvířaty. Po válce se zahájily rozsáhlé rekonstrukce, které této libanonské pokladnici archeologie navrátily někdejší lesk, slávu ihistorický význam.


  Na jedné straně muzea se rodila nemocnice, na druhé sídlila nová státní knihovna, obnovená rovněž nedávno. Vjejím průčelí se setkávaly staré kamenné zdi amoderní zabarvené sklo. Všechny tři budovy, rafinovaně ozářené nočním osvětlením, slibovaly bujarou zábavu až do časných ranních hodin.


  Bezpečnostní opatření byla mimořádně přísná. Všude kamery, psi vycvičení khledání min alibanonští vojáci spuškami.


  Obsluha odvezla mercedes na parkoviště aDanielle vykročila vstříc netušenému. Kolem lýtek se jí zlehka vlnily tmavošedé šaty zlesklé splývavé látky azdůrazňovaly její opálenou pleť.


  Uvítala ji světla, hudba ačervený koberec. Vystoupala po schodech, zobou stran střežená doprovodem ve smokingu, Nadžárem ajeho ochrankáři.


  Musela potlačovat smích. Během svých prvních let vNVI se sMoorem účastnila řady společenských akcí, konferencí adobročinných plesů. Pohybovali se vmístech, kde mohli navázat kontakty, avtechnicky vyspělém světě průmyslové špionáže to znamenalo být tam, kde se točili investoři, inovátoři apředevším peníze.


  Skříň měla plnou rób, podobných té, jakou má na sobě teď. Ale pak se stalo něco zvláštního. Počínaje brazilským projektem vyměnila koktejlové šaty ašminky za bagančata arepelent proti komárům.


  Tenkrát je jejich poslání zavedlo hluboko do pralesů Amazonie. Na řadu přišlo Mexiko, kdy to nejsvátečnější, co měla na sobě při putování od pobřeží přes džungli až do hor, byly jednoduché bavlněné šaty, anadto vypůjčené. Jinak chodila vkapsáčích, tričku asbatohem.


  Po dlouhé době se cítila vgala jaksi nesvá, přestože ji přítomní pánové neskrývaně okukovali.


  To ji přivedlo kmyšlenkám na Hawkera. Jestli si ona připadá nepatřičně, jak se asi popasoval stím dubajským nóbl podnikem on?


  Moore jí neprozradil, jakou identitu mu přidělil, ale možná tam pronikne jako člen obsluhujícího personálu, sdodavateli občerstvení nebo súklidovou četou.


  Ať tak či onak mu to bude po čertech slušet. Po pravdě malinko žárlila, že nemůže být při tom, aoto víc, že hlavní atrakcí bude jeho stará láska, jíž Hawker nepochybně věnuje veškerou pozornost.


  Zahnala pošetilé myšlenky asoustředila se na nadcházející chvíle.


  „Rekonstruujete úctyhodným tempem,“ poznamenala.


  „My rekonstruujeme pořád,“ opáčil Nadžár. „Musíme přijít na to, jak se vyvarovat demolování.“


  Usmála se. Logo Fénický stavitel spatřila nejmíň na polovině stavenišť, kde probíhala obnova. „Máte tady asi hodně zakázek.“


  „Na tomhle nevyděláváme,“ odpověděl Nadžár. „Přestavujeme nemocnice amístní zámožné rodiny dělají hotové psí kusy, aby snimi bylo spojené jejich jméno. Dneska sem všichni přišli slavit. Zatímco nahoře vsále budou popíjet šampaňské acpát se jehněčím, my se přesuneme do izolovaného prostoru, kde někteří zmecenášů dostanou příležitost přihazovat na umělecké předměty.“


  „Soudím, že scharitou to zřejmě nemá nic společného.“


  „Ledaže považujete za charitu konta ve Švýcarsku.“


  „Víte, co budeme kupovat?“


  „Hovořil jsem sněkolika zasvěcenými. Bašír tu má na prodej pár kousků. Rané umění Mezopotámie.“


  „Mě nezajímá, co prodává,“ namítla.


  Nadžár přikývl. „Řekněme, že prodává, aby měl peníze na to, co chce koupit.“


  „Asice?“


  „Hlavní číslo druhé dražby. Je označené jako ,měděný svitek – protoelamské období'. Původně se nabízel sreliéfem Gilgameše, ale teď se oba artefakty prodávají zvlášť.“


  Názvy jí nic neříkaly, asoudě podle Nadžárova výrazu, jemu taky ne. Zamrzelo ji, že ssebou nemá na slovo vzatého odborníka. Přesto byla ráda, že dotyčný vědec je daleko odsud, živ azdráv, apředevším vbezpečí.


  „Akdyž budu chtít kupovat?“


  Zadíval se na ni. „Říkala jste, že Ranga Milan je mrtvý.“


  Přisvědčila, ikdyž nechápala souvislosti. „Tvrdil jste, že ho neznáte.“


  Pokrčil rameny. „Drobné nedopatření.“


  Nevěděla, jestli lže, nebo je upřímný.


  „Nevzpomínám si na něj,“ upřesnil. „Setkal jsem se sním jen dvakrát. Před rokem mě sním seznámil Bašír ajá ho představil dražebníkům alicitátorům. Jak jsem řekl, dobře mě znají. Nemůžete jen tak přijít na aukci apřihazovat. Nejdřív si vás okouknou avy musíte prokázat, že máte patřičné prostředky. Pan Milan potřeboval účet, ke kterému by měli přístup. Tak jsem mu ho založil.“


  Napadlo ji, že Nadžár má zatraceně dlouhé prsty.


  „Vystupujete jako prostředník?“


  „Jsem spolehlivý. Všichni mi tu důvěřují. Má to své výhody.“


  „Dostáváte provizi,“ odhadla.


  „Když přivedu potenciálního kupce, dostanu procento zčástky, kterou zaplatí.“


  „Dobrý motiv ktomu, abyste sháněl další adalší zájemce,“ podotkla.


  Přikývl. „Správně. Pro dnešní večer jsem vám zřídil účet anaznačil, že jste oprávněná jednat Rangovým jménem.“


  Danielle se zmocnil vztek. Dávalo to smysl, nicméně nelibě nesla, že ji Nadžár postavil před hotovou věc.


  „Takhle budu snadným cílem,“ namítla.


  „Copak už jím nejste?“


  „Ovšemže jsem.“ Proto má vkabelce kapesní pistoli avpodpatku jedné lodičky malý nůž zuhlíkového vlákna.


  „Ajste nebezpečná,“ dodal Nadžár súsměvem, snad aby poškádlil její ego.


  „Víc, než si myslíte,“ ujistila ho.


  „Takže se osebe umíte postarat.“


  Přikývla. Měla to vúmyslu. „Zeptejte se mě za jiných okolností.“


  „Ovšem.“ Mírně se uklonil. „Spolehněte se.“


  Na recepci byli už něco přes hodinu, když Nadžárovi poklepal na rameno hubený muž. Něco mu pošeptal avzdálil se. Nadžár nabídl Danielle rámě.


  „Máme jít za ním.“


  Prošli sálem, vyhnuli se všem místnostem, které ke konání aukce vyloženě vybízely, azadní schodišťovou šachtou sestoupili ke starému klecovému nákladnímu výtahu.


  Danielle si zrezivělou klec podezřívavě prohlížela.


  „To pojedeme tímhle?“


  „Aukce se koná vsuterénu,“ upozornil.


  Moore jasně řekl, že budou vpodzemí, aNadžár naznačil, že dražba proběhne někde pod hlavním sálem, ale sohledem na formální oblečení Danielle usoudila, že se koná vnižších patrech muzea nebo knihovny.


  Instinkty jí radily, aby odmítla azeptala se, jestli se dolů nedostane jinudy, anebo zakce kompletně vycouvala. Naštěstí se včas vzpamatovala azaměřila se na fakt, že vsázce je mnohem víc aže má pistoli. Bude-li třeba, umí být velice nebezpečná.


  Vyvlékla se zNadžárova rámě amávla rukou ke kleci.


  „Až po vás.“


  Nadžár nastoupil do kabiny; po něm vešla Danielle ahubený muž. Ten zmáčkl příslušné tlačítko amasivní soukolí zdviže se shlučným zařinčením dalo do pohybu.


  Kabina sebou trhla azačala klesat do tmy.
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  Hawker, obklopený povykem, vřavou apožárními sirénami, zíral do útrob úklidové komory. Anevěřil vlastním očím. Pokaždé, když záblesk poplašných světel ozářil těsný prostor, čekal, že uvidí Alishu. Ale byla pryč.


  Otočil se. „Alisho!“ zařval, jeho hlas se však ztratil ve všeobecném chaosu.


  Případnou odpověď by pro houkání alarmu stejně neslyšel.


  Buď si našla lepší úkryt, nebo...


  Vykročil, nejdřív pomalu, protože nechtěl věřit tomu, co ho napadlo. Apak se dal do běhu.


  Sprintoval chodbou spuškou vruce asvědomím, že kdyby se vpatře objevil někdo zhotelové ochranky, bez váhání ho zastřelí.


  Přístup ke schodišti blokovaly houfy lidí, kteří se snažili probojovat dolů.


  Cestu mu zastoupil brunátný muž. „Uhni!“ osopil se na něj Hawker asmetl ho stranou.


  On se naopak potřebuje dostat nahoru. Prodral se davem, přelezl zábradlí abral schody po dvou.


  Když vyběhl do noci, měl před sebou dvě ramena bílých úzkých železných schodů, po nichž právě vystoupali dva ozbrojení muži sAlishou. Hned uvrcholu schůdků stál francouzský vrtulník Dauphine sroztočenými vodorovnými listy rotoru.


  Hawker odolal pokušení na ni zavolat, dopadl na koleno, vyrovnal balanc avystřelil. Prvním výstřelem zasáhl muže vpravo doprostřed zad.


  Zbylý únosce strhl Alishu na zem, bleskově se otočil avypálil. Mířil však naslepo aneměl sebemenší ponětí, odkud vyšla kulka, která byla jeho kumpánovi osudná. Opatrně se napřímil acouval kčekající helikoptéře. Alishu při tom částečně využíval jako štít.


  Hawker se tím netrápil. Věděl, že je schopen reagovat ve zlomku vteřiny, ajen čekal na příležitost.


  Ve chvíli, kdy muž vysadil Alishu do vrtulníku, Hawker zmáčkl spoušť. Únosce schytal čistou ránu do hlavy apozadu se skácel ze schodů.


  Než mohl podniknout cokoli dalšího, výstřely zvnitřku letadla ho zahnaly na schody pod úrovní plošiny. Co chvíli se pokoušel vystrčit hlavu, ale při každém náznaku pohybu kolem něj prosvištěly další střely aodrazily se od kovového zábradlí.


  „Alisho!“ vykřikl, přestože ho nemohla slyšet. Burácení rotorů bylo ohlušující.


  Když ucítil změnu proudění vzduchu od listů, věděl, že pilot zdvihl páku kolektivu achystá se odstartovat.


  Vystřelil nazdařbůh, vyhoupl se na plošinu arozběhl se.


  Vrtulník začal stoupat apodvozek, který se zbavoval váhy, se sotva znatelně protahoval. Podle záblesků votevřených dveřích poznal, že někdo vkabině ho má pořád na mušce. Vrhl se na zem, zamířil avystřelil další salvu. Přes plexisklo neomylně trefil pilota.


  Projektily provrtaly do přední části kabiny řadu otvorů ařev rotorů zněl jinak. Pilot se sesunul na sedadle. Stroj se kymácivě vznesl, pak se naklonil azřítil se na plošinu.


  Zroztříštěných listů hlavního rotoru létaly do všech stran kusy uhlíkového kompozitu.


  Hawker se přitiskl kzemi. Řezné rány na paži ana rameni svědčily otom, jak těsně ho létající nože míjely.


  Byl rád, že je naživu avrtulník neodletěl, ale sotva zvedl hlavu, polilo ho horko.


  Dauphine přistál na boku, spůlkou ocasu vyčnívajícího přes pažení plošiny ačástí podvozku zachycené do ocelových lan po obvodu heliportu.


  Lana se natahovala, výztužné sloupky se pod tlakem ohýbaly akroutily. Hrozilo, že naklánějící se vrtulník přepadne přes okraj.


  Hawker se rozběhl avylezl na posouvající se helikoptéru. Oboje dveře byly otevřené. Nakoukl dovnitř, vruce připravenou pušku. Vzadu za pilotem seděla Alisha aoběma rukama křečovitě visela na bezpečnostním pásu. Napětí ve tváři prozrazovalo, že se drží zuby nehty – aměla ktomu pádný důvod. Kolem pasu ji pevně svíral světlovlasý muž sculíkem.


  Hawkera si změřil se vzteklým zavrčením. Tři sta metrů pod nimi se prostírala pláž plná aut, záchranek apolicejních vozů.


  Hawker se natáhl apopadl Alishu, ale jeho váha způsobila další posun vrtulníku. Stroj zlověstně zaskřípal.


  „Moje paže!“ vyjekla Alisha.


  „Vydrž!“ křikl Hawker.


  Noc prořízl zvuk podobný několikanásobnému odrazu střely ahelikoptéra se propadla dobře opůl metru. Jedno zlan prasklo.


  Při otřesu se okus svezla iAlisha, kterou však Hawker pevně držel. Vykřikla bolestí, paži nepřirozeně nataženou.


  Hawker se snažil využít pákový efekt avytáhnout ji ven, ale bez stabilní opory prostě neměl šanci vzdorovat váze obou těl. Jednou rukou přidržel Alishu, druhou sáhl za sebe. Nahmatal pušku, popadl ji anamířil do prostoru pro cestující.


  „Ne!“ zařval muž sculíkem.


  Alisha se rozječela taky, ale křik zanikl vtřesknutí výstřelu.


  Muž držící Alishu se skácel dozadu azmizel ve tmě.


  Hawker pušku odhodil auchopil Alishu oběma rukama.


  „Vytáhni se!“


  „To nejde! Strašně to bolí!“


  „Musíš se snažit!“ houkl, zaklonil se asnažil se ji trhnutím zvednout.


  Vyklouzla zhruba očtyřicet centimetrů, ale to stačilo, aby se jednou nohou zachytila otrup vrtulníku.


  Stroj se znovu pohnul. Vzápětí se slupnutím přetrhlo idruhé lano. Třetí nevydrží dlouho.


  „No tak,“ zařval azatáhl vší silou.


  Alisha znovu vyjekla bolestí aodstrčila se nohou. Hawker se prohnul vzádech, naposledy škubl, zapřel se nohama obok letadla astrhl Alishu na sebe. Vtu chvíli poslední lano povolilo.


  Oba tvrdě dopadli na přistávací plochu, zatímco helikoptéra se pomalu převážila přes okraj plošiny.


  Několik dlouhých vteřin jen ležel, tiskl Alishu ksobě aposlouchal vítr. Pak se zhloubky pod nimi ozval tříštivý rachot apo něm výbuch sdlouhou ozvěnou.


  Vpříštím okamžiku knim vítr zanesl pach hořícího petroleje apřes plošinu se převalila oblaka černého dýmu stoupajícího ztrosek vrtulníku. Hawker to všechno vnímal jen napůl. Hlavní je, že drží Alishu vnáručí aže je vbezpečí. Už jí nic nehrozí. Teď odsud musí co nejrychleji vypadnout.


  Pomalu ji pustil, zvedl se apomohl jí vstát. Obličej měla bílý jako křída. Neplakala, ani nepromluvila. Usoudil, že je všoku.


  „Pojď,“ vybídl ji.


  Vzal ji za ruku avedl zpátky do hotelu.


  Udveří se shromáždil hlouček lidí, kteří výjev sledovali. Někdo jim otevřel dveře, jiní je vítali potleskem. Přistoupil knim jakýsi muž. Byl to James C. Callahan. Někdejší výřečnost ho přešla. Zdál se otřesený, ale očividně se mu také ulevilo.


  „Vy nejste ochrankář, že ne?“ zeptal se.


  „Váš ne,“ odpověděl Hawker aprotáhl se kolem něj.


  Situace vjednaosmdesátém patře hotelu Burdž al-Arab byla méně zmatečná, než Hawker očekával. Střelba zranila dvacet až třicet osob, dvanáct včetně teroristů při ní zemřelo. Vdozvucích událostí převládala překvapivá činorodost.


  Kde Hawker předpokládal paniku, panoval více méně klid. Teď, když měla místnosti achodby pod kontrolou hotelová ochranka, zavládl všeobecný klid. Aprotože sponzorská akce oslovila především jedince zlékařské branže amezi hosty byla řada někdejších význačných doktorů, mnozí si skoro okamžitě vzpomněli na své původní povolání.


  Vprovizorní ošetřovně smultikulturním, ochotně spolupracujícím personálem si nejeden džentlmen svlékl sako avyhrnul rukávy, dámy odložily norkové štóly avšichni pomáhali, jak se dalo. Někteří ošetřovali raněné, jiní psychicky podporovali lidi, kteří utrpěli šok, další se modlili za ty, kterým už nebylo pomoci.


  Alisha si zdravou rukou podpírala pochroumanou paži asledovala výjev jako vtransu. „Savi,“ zašeptala.


  „Cože?“


  Vzhlédla, náhle poplašená. „Ti lidé si přišli pro mě,“ řekla. „To znamená, že Savi aNadje hrozí nebezpečí.“


  „Savi aNadje?“ Ta jména Hawker vživotě neslyšel.


  „Musíme za nimi,“ rozhodla akonečně se jí vrátila barva do tváří. „Prosím. Musíme se knim dostat co nejdřív.“


  Než se ocitli ve vstupní hale, budovu neprostupně obklíčily požární abezpečnostní jednotky. Prohnala se kolem nich skupinka záchranářů avtěsnala se do kabiny výtahu.


  Ředitel hotelu zahlédl Alishu ajejí šaty potřísněné krví. „Díkybohu, že jste to přežila. Utrpěla jste vážné zranění?“


  „Jsem vpořádku. Ale potřebuju auto.“


  Zavrtěl hlavou. „Autem neprojedete.“


  Všechny komunikace vokolí hotelu byly beznadějně ucpané. Zvýšená silnice na hrázi byla sama osobě hodně úzká, ateď navíc zpola zavalená troskami vrtulníku, jehož zbytky hoří na mělčině upláže.


  „Ale já musím odjet.“


  Ředitel si ji iHawkera chvíli mlčky měřil.


  „Máme kdispozici loď. Pronajímáme ji turistům.“


  „Děkuju,“ vydechla vděčně.


  Pár minut nato se Alisha aHawker vezli vnevelkém člunu, který hotel využívá kvyhlídkovým plavbám podél pobřeží Dubaje. Dopravil je kpevnině, kde už čekalo auto. Za půl hodiny projížděli centrem města mezi velkolepými výškovými budovami. Alisha odbočila do elegantního bytového komplexu.


  Ve třetím patře zabušila na dveře.


  „Savi!“ křikla. „Savi!“


  Dveře se otevřely. Na prahu stála bělovlasá, asi šedesátiletá žena. Přes ramena měla přehozený šál ave tváři znepokojení. Obě ženy si padly do náruče.


  „Slyšely jsme otom útoku. Vyděsily jsme se.“


  Žena se zadívala na Alishiny krví potřísněné šaty.


  „Jsem vpořádku,“ uklidnila ji Alisha.


  Hawker usoudil, že je to krev teroristů, na které vystřelil vAlishině blízkosti.


  „Akdo je tohle?“ zjišťovala žena spodezřením.


  „Přítel, kterého jsem neviděla roky,“ odpověděla Alisha. „Jmenuje se Hawker.“


  Žena ustoupila. Podezřívavý výraz vystřídal úžas aposléze vřelý úsměv.


  „Tak to jste vy,“ řekla žena.


  Hawker povytáhl obočí. „Kdo vy?“


  „Ten, kdo je odvezl zMali. Ranga slíbil, že nám pomůžete. Jen nevěděl, jestli vás najde včas.“


  „Nenašel,“ potvrdil Hawker. „Pro něj už bylo pozdě.“


  Žena se odvrátila, ale nedala na sobě nic znát. Zpráva sní neotřásla zdaleka tolik jako sAlishou. Rozhodně ne navenek.


  „To mě nepřekvapuje,“ hlesla.


  „Musíme si promluvit,“ rozhodl Hawker. „Po tom dnešním incidentu tady nejste vbezpečí.“


  Rozhlédl se po bytě. Vládl vněm až podezřelý pořádek, jako by ho nikdo nikdy neobýval asídlili vněm lidé, kteří vědí, že můžou každou chvíli změnit adresu. „Zdá se, že vás tady nic nedrží,“ poznamenal.


  „Jsme schopné odejít do dvou minut,“ řekla Savi aotevřela skříň. Byly vní připravené kufry.


  „Jdi si zabalit věci,“ vybídla Savi Alishu. „Tvoje sestra spí. Probuď ji, prosím tě.“


  To jsou mi novinky, pomyslel si Hawker. Nevěděl, že Alisha má sestru.


  „Už jsem vzhůru,“ oznámil zchodby měkký hlas.


  Hawker se otočil.


  Spatřil zhruba metr vysoké dítě. Přistoupilo kAlishe aobjalo ji kolem pasu.


  Hawker zněj nedokázal odtrhnout pohled. Dívka měla na očích velmi silné brýle, obličej zbrázděný vráskami, bílé vlasy prořídlé apleť posetou skvrnami bez pigmentu.


  Nejdřív to považoval za světelný klam, ale pak se kněmu otočila, poopravila si brýle ausmála se. Teď ji viděl zřetelně. Ashledal, že se dívá do tváře osmdesátileté stařeny.


  Alisha se sklonila astarostlivě dívku objala. Vzhlédla kHawkerovi. „To je moje sestra Nadja,“ představila ji. „Je jí jedenáct let.“
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  Danielle Laidlawová se nemohla dočkat, až stařičký, dýchavičný askřípající výtah rozklepaně sjede odvě patra dolů. Kabina zastavila naproti průchodu vyhloubenému do pískovce. Na jedné straně byl spoře ozářený porůznu rozmístěnými pracovními světly aholými žárovkami, podél protější zdi stálo opřené stavební nářadí; vstupu do dalších částí podzemí bránila natažená lana.


  „Kde to jsme?“ zeptala se.


  „Při přestavbě města jsme objevili další střípky našich dějin,“ odpověděl Nadžár aukázal na úsek, který vypadal jako archeologické naleziště. „Tady bývaly římské lázně.“


  Čekali na ně tři muži, dva ozbrojení pistolemi.


  „Pojďte za mnou,“ vybídl je hubený muž avstoupil do chodby vpravo.


  Koridor je dovedl ke klenutému průchodu, za nímž klesalo schodiště, neodmyslitelný prvek starodávné městské architektury, vytesaný do pískovcového masivu.


  „Kam to, sakra, jdeme?“ zjišťovala Danielle netrpělivě.


  Hubený muž se zastavil aotočil. Nejprve pohlédl na Nadžára apotom odpověděl Danielle.


  „Aukce se koná dole. Zbývá sejít čtyřicet schodů. Pokud to dáma nezvládne nebo se jí to znějakého důvodu nezamlouvá, oznámím hostiteli, že svou účast ruší. Ale vklad se nevrací.“


  Danielle si vyměnila pohled sNadžárem aprošla pod klenbou.


  „Dáma to zvládne,“ prohlásila. „Jen chce vědět, co ji čeká.“


  Hubeňour ustoupil apodržel dveře. Danielle jimi prošla jako první, Nadžár jí byl vpatách. Schodiště se topilo vpološeru. Sestupovali doslova do hlubin země. Danielle si ve večerních šatech připadala naprosto absurdně.


  „Procházíme šesti tisíciletími historie,“ upozornil Nadžár. „Pod námi jsou rozlehlé katakomby, první, které byly vBejrútu nalezené. Féničané tam pochovávali své zesnulé, ošest set let později iŘímané. Vněkterých kryptách prý odpočívají účastníci křížových výprav zrůzných koutů Evropy.“


  „Doufejme, že neskončíme jako oni,“ odtušila Danielle.


  Konečně se ocitli upaty schodiště apo pár krocích před železnou mříží, která možná pocházela právě zdob křižáckých výprav. Střežili ji dva muži spuškami. Nechali Danielle aNadžára projít.


  „Předpokládám, že tady nejste poprvé,“ prohodila kNadžárovi.


  „Nic nám tu nehrozí,“ ujistil ji.


  Za dlouhé roky působení vNVI se Danielle dostala do nejedné ošidné situace azažila řadu nepředvídatelných událostí. Prošla kurzem přežití adalším užitečným výcvikem, po jehož absolvování měla bezmeznou důvěru ve svou schopnost zvládnout jakýkoli stav nouze. Všichni její instruktoři však soblibou aneustále opakovali jednu poučku, která se jí chtě nechtě vryla do paměti: dobrý tajný agent se dostane zkaždé situace, ti nejlepší se takové situaci vyhnou.


  Při pohledu na mříž, stěny aúzké schodiště měla pocit, že se ipřes Nadžárovu sebejistotu ocitla vpasti.


  Ale Nadžár na ni povzbudivě kývl aoba vešli do chodby, která se větvila dvěma směry. Podlaha izdi byly vlhké astékající voda tvořila na mnoha místech loužičky.


  Bejrút znamená ve starověké féničtině „studně“ aměsto získalo svůj název právem. Mělo vysokou hladinu spodní vody astudně se nemusely kopat příliš hluboko, aby se získala kvalitní pitná voda. Tady, vněkdejších katakombách, se možná ocitli hodně blízko hladině.


  Vdohledu nikdo, ale přibližně dvacet metrů před nimi další dveře, za nimiž se ozývaly tlumené zvuky. Nadžár zaklepal.


  Někdo odsunul závoru aotevřel dveře do rozlehlé, jasně osvětlené místnosti, kde postávalo asi deset lidí formálně oblečených na recepci, která probíhala oněkolik pater výš.


  Sál byl stejně jako ostatní podzemní prostory vyhloubený vpískovci, ale zpodlahy by se dalo jíst. Moderní, lištový systém osvětlení, několik počítačových terminálů avrohu malý bar sdřezem atekoucí vodou. Vpravidelných vzdálenostech diskrétně ozářené přístěnky, vprotější stěně další zamřížovaný vstup. Celkem vzato působila místnost jako soukromý salonek.


  Okamžik nato se objevil hubený muž, vočích zvláštní, až dychtivý výraz. Už to nebyl ponížený služebníček, ale hrdý majitel. Zřejmě sem přišel jinou, privátní cestou.


  „Teď, když jsme tu všichni,“ začal zvučným hlasem, aby získal pozornost přítomných, „prohlédněte si předměty určené knákupu. Anespěchejte, prosím.“


  Starým železným klíčem odemkl mříž na opačné straně salonku askupinka zahájila prohlídku vystavených kousků.


  Danielle postupovala kolem vitrín srozvahou asnažila se zorientovat. První dvě položky byly patrně řecké nebo minojské masky. Následovala soška krále Gilgameše. Pak přišel na řadu měděný svitek. Dále hliněná tabulka se sumerským textem ahlava ženy zobdobí rané Perské říše, vytesaná zkamene.


  Vedle posledních dvou předmětů stálo zhruba dva metry dlouhé kopí sželezným kováním na jednom konci astříbrným bodcem na druhém. Zbrani se říkalo dory aúdajně ve „zlatém věku“ ji používali sparťanští těžkooděnci, hoplité.


  Poslední vystavené artefakty, texty na papyru, bude třeba zrestaurovat, aby se daly přečíst, ale na informačním štítku stálo, že se jedná oaramejské písmo, jímž je napsaná ičást svitků od Mrtvého moře.


  Danielle neuniklo, že pravost všech předmětů potvrzoval novinový výstřižek, někdy dokonce doklad opojistné škodě včetně zmínky okrádeži vkonkrétním muzeu nebo sbírce. Výjimkou byl měděný svitek.


  „Našla jste něco, co se vám líbí?“ zeptal se jí Nadžár.


  „Neřekla bych, že se mi něco ztoho líbí. Ale Bašír měl zájem oten svitek.“


  „Nazval ho svým životním objevem,“ upřesnil Nadžár.


  „Proč nemá potvrzení opravosti?“


  „Buď pochází přímo znaleziště, což není nic výjimečného, nebo ze soukromé sbírky,“ vysvětloval Nadžár.


  Napadlo ji, že jsou to dokonalé kulisy pro podvrh. Pozorně pročetla popis svitku. Sto centimetrů na délku, zdobený reliéfním písmem. Srolovaný vypadal jako plakát nebo obří kovová roláda. Série fotografií, které ho znázorňovaly rozvinutý, jako by vnedostatečném světle pořídil amatér. Kusé údaje pod snímky neuváděly žádné místo původu ani zmínku otom, čeho se text týká nebo jaké informace obsahuje.


  „Pokud svitek neprozkoumal žádný archeolog či historik, jak víme, že ho někdo nevytepal na koleni vgaráži?“


  Nadžár pokrčil rameny. „Caveat emptor.“


  „Čili ať si kupec dá pozor.“


  Přikývl. „Udělejte, co udělat musíte, ale jak říkám, Bašír zpravidla jen prodával, aby získal peníze na podporu íránské opozice. Jestli měl vplánu utrácet, pak za něco mimořádně důležitého.“


  Důležitého pro něj, pomyslela si Danielle. Ale jaký to má význam pro genetika nebo apokalyptickou sektu, která má vúmyslu infikovat celý svět?


  „Neškodila by sklenička,“ navrhla.


  „Já pro něco skočím,“ nabídl se. „Hlavně si ty krámy neprohlížejte moc dlouho. Zvýšila by se vyvolávací cena. Měl by tu být jeden nebo dva falešní zájemci.“


  Danielle se vduchu usmála arozhlédla se po ostatních zákaznících. Celkem napočítala osm skupin. Tři dvojice, dva jednotlivci, všichni nasáklí pachem zděděných milionů. Další dvě partičky tvořili Arabové, kibicující makléři nebo jejich pohůnkové, aosamocený mladší Evropan sokázalým zlatým prstenem avnákladném obleku, který rozhodně nevypadal jako amatér.


  Když si bral skleničku vína, Danielle si prohlédla jeho ruce. Byly hrubé, sdlaní plnou mozolů. Očividně dělník, zplnomocněnec, který neutrácí své vlastní peníze. Ale možná je to tady zvykem.


  Nadžár se vrátil se dvěma skleničkami šampaňského azklamaným výrazem.


  „Copak?“ zeptala se ho.


  „Pár těch chlápků znám,“ odpověděl. „Obávám se, že to bude zatraceně drahý večírek.“


  Danielle se zasmála ausrkla šampaňského. Proti své vůli musela přiznat, že se začíná dobře bavit.


  Chvíli nato je hubený muž nasměroval do jedné niky, kde stála zdobná křesílka astolek. Podobně byly zařízené ivšechny ostatní výklenky, každý pro jednu skupinu zájemců.


  Podal Danielle iPad. „Na displeji se objeví každé podání na konkrétní předmět avšechny následné příhozy,“ vysvětloval.


  „Kromě jména osoby, která nabídku učinila,“ podotkla.


  „Jistě, madam. Naši kupující chtějí zůstat anonymní.“


  „Tak jako já.“


  Muž přešel do sousedního výklenku. Nadžár se posadil anaklonil se přes stůl.


  „Doufám, že nebudete přihazovat na všechno.“


  „To bych samozřejmě mohla. Ale slibuju, že všechno nekoupím.“


  Nadžár, teď už oněco klidnější, se napil šampaňského.


  Ozvalo se pronikavé zazvonění. „Zahajujeme dražbu prvního předmětu.“


  Danielle se soustředila na iPad. Během několika vteřin naskočily na obrazovce čtyři podání. Jakmile nové podání přebilo předcházející, zelená lišta vyjela zpět na odhadní cenu. Momentální nabídka na sumerskou tabulku činila 120 000 dolarů.


  „Tomu říkám dražba na úrovni,“ poznamenala Danielle obdivně. „Co otomhle podniku víte?“


  „Aukce pořádá ten hubeňour. Předměty jsou odevšad, ale především zIráku. Tamní naleziště se vesele vykrádají dodnes, ikdyž řadu předmětů se podaří vypátrat avrátit. Některé byly ukradené, našly se avrátily iněkolikrát.“


  Danielle se podívala na iPad. Částka se vyšplhala na 200 000 dolarů, tedy na odhadní cenu, ale záhy ji překonala.


  Všimla si, že jednotlivá podání jsou očíslovaná, podobně jako tabulky dražitelů při běžné veřejné aukci. Zájemci si tak zachovají anonymitu azároveň umožní ostatním, aby věděli, zda soupeří sjednou konkrétní osobou, nebo scelou skupinou. Podle nastalé situace mohou kupující reagovat různě apřimět ostatní kvyšším podáním.


  První předmět se vydražil za 280 000 dolarů.


  Dva členové ozbrojené stráže vprostřed místnosti uložili tabulku do leštěné dřevěné kazety vystlané plstí asalonkem se znovu rozlehl zvučný hlas hubeného muže.


  „Zahajujeme dražbu perské bohyně.“


  Tentokrát Danielle vložila podání na 100 000 dolarů, tedy polovinu odhadní ceny.


  „Buďte opatrná,“ radil Nadžár.


  Zatím se cena zdvojnásobila avzápětí ještě jednou. KNadžárově úlevě přestala Danielle přihazovat, když se mezi sebou začali dva účastníci zaníceně přetahovat. Souboj ještě chvíli pokračoval, než to jedna strana vzdala.


  „Čtyři sta sedmdesát tisíc jen za hlavu. Kolik by asi stálo celé tělo?“ dumala Danielle.


  „Víc, než máme na útratu my,“ zavrčel Nadžár.


  Ochranka zabalila kamennou hlavu do dřevěné schránky, kterou zapečetili aoznačili.


  „Pečeť jako důkaz pravosti?“ otázala se Danielle.


  „Pouhá formalita. Okrást tenhle typ lidí by mohl jedině sebevrah.“


  Zvonek zazněl potřetí alicitátor oznámil dražbu sochy Gilgameše. Ta proběhla velmi rychle. Na řadu přišel měděný svitek.


  První podání činilo 100 000 dolarů.


  Dražitel sčíslem čtyři zvedl nabídku na 150 000 dolarů.


  Danielle ji dorovnala na 200 000 dolarů.


  Číslo osm podalo 250 000 dolarů. Číslo čtyři 300 000 dolarů. Danielle oba soupeře přeplatila.


  Nadžár loupl okem po částce, ale mlčel.


  Cena dosáhla 500 000 dolarů.


  Danielle ji zvýšila na 550 000 dolarů, číslo dvě na 600 000 dolarů ačtyřka následně na 650 000 dolarů.


  „Buďte opatrná,“ nabádal ji Nadžár. „Snaží se vás vyhecovat.“


  Danielle měla jiný názor. Připadalo jí, že ona naopak hecuje ostatní. Jestli chtěl Bašír získat svitek za každou cenu aněkdo zdražitelů teď vyžene jeho cenu do extrému, rázem na něj padne podezření, že je zapletený do toho, co potkalo jeho aRangu.


  Sumu 700 000 dolarů nabídlo číslo osm, ale čtyřka ji okamžitě upravila na 850 000 dolarů. Byl to velký příhoz, možná úplně zbytečný. Jako by ho učinil nervózní účastník, co se pokouší ostatní vyvést zkonceptu svým velikášstvím.


  Cítila, jak sebou Nadžár trhl, když zadala na dotykový displej 875 000 ahned nato 925 000 dolarů, vreakci na podání čísla čtyři.


  „Chci vědět, co je to za prevíta,“ sykla Danielle, ale žádný výklenek neumožňoval pohled do jiného. Jednotliví dražitelé měli absolutní soukromí, aikdyby na sebe navzájem viděli, pohyby prstů na monitoru by se daly rozlišit jen stěží.


  Nové podání dosáhlo sumy 950 000 dolarů aDanielle se ho chystala překonat, ale na iPadu zasvítil červený pruh. Zkusila to ještě jednou, ale upozornění se opakovalo.


  Do výklenku se dostavil hubený muž.


  „Disponuje madam dalším kapitálem, jímž se přeje zaručit?“ zašeptal diskrétně.


  Danielle se na něj zadívala apak se obrátila na Nadžára. „Disponuje madam dalším kapitálem, jímž by se mohla zaručit?“


  Nadžár zaťal zuby apak, pomalu, jako by ho bolelo za krkem, kývl.


  „Jaký bude limit?“ zajímal se hubeňour.


  „Tři miliony dolarů,“ odpověděl Nadžár.


  Licitátora to zřejmě potěšilo. Vypadá to na velevýnosný večer.


  „Ale nemáme vúmyslu je vyčerpat,“ dodal Nadžár apočastoval Danielle významným pohledem.


  Hubeňour několikrát ťukl do svého iPadu apruh na Daniellině přístroji se zbarvil do zelena. Neuniklo jí, že dražitel číslo čtyři ji pokaždé přeplatil relativně nízkým příhozem. Doufala, že to znamená, že mu docházejí peníze.


  Zhluboka se nadechla azadala novou částku. Kdyby ji viděl Nadžár, určitě by to sním seklo.


  Potvrdila podání ačekala, až se suma objeví na displeji. Nabídka teď činila 1,5 milionu dolarů.


  Osazenstvo výklenků kolektivně zalapalo po dechu. Nadžár svěsil hlavu. Podle všeho tipoval správně.


  Danielle mu chtěla iPad ukázat, ale on zvedl ruku.


  „Nechci nic vědět.“


  Sklonila se nad monitor, zvědavá, kolik přihodí číslo čtyři. Čekala avduchu přemítala, jaký bude její další krok. Apak...


  Monitor zešedl avyskočilo na něm okno soznámením, že svitek získává Danielle. Zbývalo zadat ověřovací kód, jakýsi elektronický podpis.


  Poněkud rozechvěle podala přístroj Nadžárovi.


  „Ještě že ztoho dostanete pět procent,“ chlácholila ho.


  „Vydělat pět procent na investici zvlastního je zaručená cesta do záhuby,“ prohlásil anavzdory sklíčené grimase uvedl svůj kód.


  Transakce byla uzavřena. Danielle vlastnila svitek, po kterém prahl Bašír. Těžko soudit, zda vyhodila oknem půldruhého milionu, nebo získala něco hodnotného.


  Jakékoli další úvahy na dané téma ukončil hluk vsalonku.


  Někdo se vztekal – nepochybně dražitel číslo čtyři. Došlo kostré slovní výměně, ikdyž přidušeným tónem.


  Třesklo sklo apotom Danielle uslyšela rázné kroky, jako když někdo odchází. Těžké dveře do aukční síně se otevřely ase zvučným bouchnutím zase zavřely.


  Hubený muž stanul uprostřed místnosti, kam bylo vidět ze všech výklenků.


  „Účastník číslo čtyři se rozhodl odstoupit,“ oznámil. „Ale aukce pokračuje dál.“


  Danielle by ráda věděla, kdo byl onen muž. Třeba se jí jeho totožnost podaří vymámit zhubeňoura. Měla podezření na zdánlivého laika smozolnatými dlaněmi asnažila se vrýt si do paměti, jak vypadal. Metr osmdesát, rozložitá ramena, tmavé vlnité vlasy aširoce posazené hnědé oči. Nepravidelné zuby, nejméně dva ulomené. Při první příležitosti předá jeho popis Mooreovi apožádá, ať podle něj vNVI vytvoří portrét.


  Začala dražba dalšího uměleckého předmětu aNadžár podal iPad Danielle.


  „Chcete mě dorazit?“


  Danielle se usmála. Nadžár se tvářil zdrceně, ona však nepochybovala otom, že vláda USA mu obratem zašle investovanou částku na účet.


  „Není třeba,“ řekla. „Získala jsem, co jsme chtěli.“


  Zadívala se kmístu, kde ochranka ukládala svitek. Vložila ho do schránky achystala se ji zapečetit, ale když na ni jeden zmužů nanesl vosk, místností projela lehká vibrace.


  Byla velice slabá, skoro nepostřehnutelná, ale stačila, aby žhavicí vlákna žárovek na zlomek vteřiny pohasla aněkolik skleniček téměř neslyšně cinklo jedna odruhou.


  Danielle se rozhlédla. Plamínky svíček se na okamžik vychýlily, jako by vsalonku nastal slabý podtlak.


  Nikdo jiný si toho nevšiml. Přetahování okopí hoplitů bylo vplném proudu, šepot atlumený hovor vostatních výklencích neutichaly. Ale Danielle zamrazilo vzádech.


  „Něco se děje,“ zašeptala.


  „Obávám se, že máte pravdu,“ přisvědčil Nadžár.


  „Mizíme odsud.“


  Postavila skleničku na stolek avstala právě ve chvíli, kdy se ozvalo hlasitější zadunění.


  Bylo pořád vzdálené, ale druhý otřes se projevil znatelněji. Ztrámů se snesl prach, sklenky na baru si samy ze své vůle přiťukly. Jedna se převrhla aspadla na zem.


  Tentokrát si toho všimli všichni.


  Danielle aNadžár zamířili kvýchodu jako první, ale třetí výbuch zalomcoval budovou, vyrazil dveře anahnal dovnitř oblak prachu.
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  Danielle se přikrčila azakryla si nos, aby do něj nevnikl prach.


  Nadžár jí podal kapesník. Přitiskla si ho na nos ana ústa.


  „Myslíte, že bychom měli jít?“ zeptal se.


  Jistá si tím nebyla. Znělo to jako výbuch omračujícího granátu, který někdo odpálil vkatakombách. Pomyslela na ozbrojené muže, kolem nichž cestou sem procházeli.


  Otevřenými dveřmi knim dolehl křik apak do místnosti vklopýtal člen stráže. Silně krvácel.


  Hubený muž kněmu přiskočil aspolečně se pokusili zavřít azajistit dveře, ale vzápětí je někdo vyrazil. Hubeňour iarabský hlídač odlétli stranou.


  Jeden člen bezpečnostní služby, co dohlížel na dražbu, vystřelil. Odpověděla mu salva zchodby.


  Danielle vběhla zpátky do výklenku.


  Kvšeobecnému zmatku se přidala slova vlibanonštině.


  „Prý jsme zatčeni,“ tlumočil Nadžár azvedl ruce nad hlavu.


  „Zatčeni?“ opakovala Danielle nevěřícně.


  „Vypadá to na přepadovku.“


  „To je nesmysl. Lidem jako vy jde policie na ruku,“ namítla.


  „Někdo zúčastníků dražby má očividně tučnější účet než já.“


  Hubený muž knim zacouval do výklenku, ruce zvednuté nad hlavou. Do salonku vtrhli uniformovaní ozbrojenci azaujali pozici poblíž středu místnosti, samopaly namířené do jednotlivých přístěnků. Udržovali si odstup pět metrů, tudíž bylo nemyslitelné pokusit se některého zneškodnit. Další muž, patrně jejich velitel, pomalu procházel místností. Vrhl letmý pohled po Danielle aNadžárovi apak pokračoval vobhlídce dalších hostů.


  Danielle si vzpomněla na události vPaříži. Na muže, kteří zabili Rangu avydávali se za policisty. Na jeho poznámku, že jsou všude anikde. To je možné jen tehdy, pokud vypadají jako normální lidé – dokud nedají najevo své úmysly.


  „Něco mi na tom nehraje,“ špitla Danielle.


  „Jistě, ale to se záhy vysvětlí,“ ujistil ji hubeňour.


  „Nevysvětlí,“ pokračovala šeptem ana půl úst, aby je voják naproti nim neslyšel. „To není šťára, ale loupež.“


  „Jak to myslíte?“


  „Musíme něco udělat, jinak nás všechny postřílejí,“ naléhala.


  Hubeňour se kní otočil. „Zbláznila jste se? Proč bych vás měl poslouchat?“


  „Protože vím, kdo jste. Muž číslo dvě. Ten Arab, co ho útočníci před chvílí srazili dveřmi, je váš šéf. Iráčan. Není tak velký kápo, aby se mohl zapojit do hry, ale hádám, že vy jste na tom podobně. Děláte mu zástupce.“


  „Jsme rovnocenní partneři,“ ohradil se muž.


  „Fajn. Nechtěla jsem se vás dotknout. Ovšem vám oběma by mělo být jasné, co se děje. Podívejte se jim na boty,“ vybídla ho. „Vypadají snad jako vojenské?“


  Hubeňour se zadíval mužům na nohy. Měli obyčejnou turistickou obuv, ne naleštěné polobotky jako stráže vhlavním patře budovy.


  „Podvodníci,“ zašeptal. „Ale co stím?“


  Vůdce falešné jednotky hovořil se dvěma muži uprostřed místnosti, také šeptem. Pravděpodobně snimi probíral způsob popravy přítomných.


  „Jak jste se sem dostal?“ zeptala se Danielle hubeňoura.


  „Uvědomte si, že jsme vkatakombách. Je tu spousta přístupových chodeb.“


  Než mohl cokoli dodat, do přístěnku vešel vůdce skupiny, bez jediného slova popadl Danielle za zápěstí aodvlekl ji. Nebránila se. Snad proto ji ke své vlastní smůle svíral jen zlehka.


  Když vrhl pohled ke dveřím, vytrhla se mu, uchopila ho těsně pod loktem azkroutila mu předloktí. Volnou paží ho sekla do loketního kloubu karatistickým úderem.


  Skoro současně Nadžár odhodil hubeňoura směrem kjednomu ozbrojenci asám se vrhl na třetího.


  Danielle se otočila achopila se hoplitské zbraně dory. Rozmáchla se, zabořila stříbrný bodec do krku prvnímu muži, nato švihla kopím apřetáhla jím přes spánek dalšího záškodníka.


  Čtyři zútočníků, kteří vpadli do salonku, byli omráčení nebo ranění, ale ostatní zahájili palbu.


  Danielle aNadžár okamžitě zapadli každý do jiného přístěnku, zatímco od svých pozic uzadní stěny opětovali střelbu zbývající ochrankáři.


  Hubeňour se po čtyřech doplazil kDanielle.


  „Schovejte se za mě,“ nařídila astrkala ho hlouběji do výklenku. Aby se mohla řádně rozmáchnout kopím, potřebovala dostatek prostoru.


  „Fajsale?“ křikla.


  „Jsem vpořádku,“ zavolal. „Jestli můžete, vypadněte odsud!“


  Otočila se khubenému muži. „Kde je ta chodba, kterou jste sem přišel?“


  Ukázal kzadní části místnosti. Neměla nejmenší šanci se tam dostat. Střely létající zprotilehlých stran svištěly bezprostředně podél stěn avykusovaly znich úlomky pískovce.


  Podívala se do salonku. Útočníci vlekli ke dveřím své raněné... ale měli ssebou ještě něco jiného. Podle velikosti atvaru schránky Danielle ihned poznala, co ukořistili.


  „Mají svitek!“ vykřikla.


  „Vtom případě chci zpátky svý prachy!“ zahulákal vodpovědi Nadžár.


  Když ke dveřím dospěl poslední ustupující, ucítila něco mnohem zlověstnějšího než pouhý kouř: benzin.


  Vykoukla zvýklenku právě ve chvíli, kdy škvírou vzavírajících se dveřích vlétla dovnitř hořící krabička zápalek apřistála vkaluži lesklé, vazké kapaliny. Vzápětí byla přední část salonku vplamenech.


  Střelba ustala, ale nevětratelná místnost se rychle plnila dýmem ažárem.


  „Musíme rychle pryč!“ zavolala.


  Ze sousedního výklenku se vynořil Nadžár; kulhal asilně krvácel.


  Danielle kněmu přiskočila apřehodila si jeho paži přes ramena. „Nic mi není,“ řekl. „Jsem vpořádku.“


  Oslovila hubeňoura. „Ukažte nám, kudy máme jít.“


  „Pojďte za mnou.“ Vykročil kzadní části místnosti.


  Danielle, skopím vruce aNadžárem vpatách, se vydala za ním. Přitom všichni tři pátrali po přeživších araněné brali ssebou.


  Pod padacími dveřmi klesalo do tmy schodiště. Skupina po něm sestoupila opodlaží níž, až na úroveň vodní hladiny pod městem. Podél kanálu, do něhož se zpovrchu odváděla přebytečná dešťová voda, ubíhala úzká římsa.


  Hubený muž ukázal na druhé schodiště, po kterém předtím sešel dolů.


  Danielle nepochybovala, že ho útočníci nahoře střeží. „Kam vede tohle?“


  Licitátor pokrčil rameny. „Nevím.“


  Ohlédla se na jeho partnera. Ten mlčky zavrtěl hlavou.


  „Tak to zjistíme,“ rozhodla.


  Po římse postupovali vnaprosté tmě. Vjednom úseku, kde zcela zmizela, se museli přibližně šest set metrů brodit kanálem, než konečně včernočerné tmě zpozorovali nezřetelné světlo. Stanuli pod dalším schodištěm. Bylo mizerně osvětlené, ale ve srovnání sbeznadějnou černí tunelu jim připadalo světlé apřívětivé.


  Po zdolání stupňů se ocitli pod úrovní ulice. Danielle ahubeňour nadzvedli aodklopili masivní železnou mříž ati, co přežili útok, se pomalu rozcházeli do noci.


  Zůstali jen hubeňour ajeho partner, kteří se spolu snimi krčili vuličce osvětlené namodralým měsíčním svitem.


  „Musím vám poděkovat,“ řekl hubený muž. „Mohlo mě napadnout, že to není šťára. Všechny policisty máme podplacené.“


  „Můžete se nám revanšovat informacemi,“ navrhla Danielle. „Začneme třeba jmény těch, co se účastnili dražby.“


  „Ty vám neprozradím,“ bránil se muž. „Rád bych zůstal ještě pár let naživu.“


  „Aco třeba adresy, na které si nechávají poslat vydražené předměty?“ zkusila to. „Nikdo si přece neodnáší jen tak pod paží sošku, dvacetikilovou hliněnou tabulku nebo dvoumetrové kopí.“


  „Jsou to adresy bankovních domů vLondýně či Káhiře, kancelářské budovy vAbú Dhabi,“ odpověděl. „Ale to vám moc nepomůže.“


  Očividně měl strach zodvetného opatření. „Postačí mi jedno jméno,“ svolila. „Dražitel číslo čtyři.“


  „Už jsem řekl, že nemůžu –“


  „Pokud jste si nevšiml, při útoku tam nebyl.“


  Hubeňour zaváhal, jako by se snažil rozpomenout, apak prohodil pár vět sdruhým Iráčanem.


  „Rozzlobil ho váš poslední příhoz,“ upozornil ji.


  „Odnesl si měděný svitek,“ připomněla. „Neviděla jsem, že by měl zájem oněco dalšího. Vsadím se, že ten útok zinscenoval on,“ mínila Danielle.


  Hubeňour si promnul bradu. „Znám ho jen jako Marka. Účet má tady vDubaji, prověření má zŘecka, doručovací adresu vhlavním městě Kuvajtu.“


  „Aco měděný svitek?“ zaútočila. „Odkud pochází?“


  „Od soukromého majitele. Jen kupuje aprodává. Není to žádná kdoví jak významná osoba. Pokud vím, před pár lety našli svitek vpoušti beduíni. Místo nálezu nikdo přesně nezná.“


  „Nenapadá vás, proč by někdo po něčem takovém tolik toužil?“


  Hubený muž zavrtěl hlavou.


  „Ale no tak,“ pobídla ho. „Spousta lidí už kvůli němu přišla oživot. Nemůže to být jenom artefakt.“


  „Netuším, co je na něm tak výjimečného. Až do dnešního večera jsem čekal jen pár nabídek, samozřejmě kromě té Bašírovy. Proto se měl původně dražit společně se soškou.“


  Pohlédla na Nadžára. Byl na tom čím dál hůř, zrány mu vytékala krev. Nemůžou si dovolit otálet moc dlouho.


  „Určitě máte fotografie toho svitku,“ řekla. „Jsou lepší než ty, jaké jsem viděla před dražbou?“


  Muž přikývl.


  „Potřebuju je. Když mi je pošlete, budeme si kvit.“


  Hubeňour si promluvil sIráčanem apak přikývl.


  „Kam je mám poslat?“


  Pokynula ke svému raněnému hostiteli. „Odvezu ho do nemocnice. Snímky pošlete jemu. On ví, kde mě najde.“
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  Carlsbad, Kalifornie


  


  Vden, kdy se oteplilo, inverzní vrstva nad mořskou hladinou se rozplynula ana jižní Kalifornii se zase usmívalo sluníčko, profesor Michael McCarter seděl na zadní verandě domu svého syna adohlížel na svého pětiletého vnuka. Klučina se pokoušel odpálit nadměrně velký golfový míček nadměrně velkou plastovou holí. Zatím se trefil skoro do všeho ve svém okolí, včetně McCarterových holení. Ale nevzdával se.


  Vdomě se rozřinčel telefon aMcCarter se zvedl. „Jen pokračuj,“ řekl. „Děda musí vzít telefon.“


  Chlapec mu věnoval zářivý úsměv, jaký umějí vykouzlit jen pětileté děti, načež urazil plně rozvitý květ vzácné růže.


  McCarter potřásl hlavou avešel dovnitř. „Popelka by se nestačila divit...,“ mumlal polohlasně.


  Zavřel za sebou síťové dveře asáhl pro telefon.


  „Prosím.“


  „Profesore?“ ozval se ženský hlas.


  McCarterovi nedalo žádnou práci ho identifikovat – na to si byl sjeho majitelkou příliš blízký –, ale vyvolal vněm smíšené pocity. Na jedné straně mu na osobě na lince nesmírně záleželo, azároveň by byl radši, kdyby mu volal operátor znějaké komunikační společnosti.


  „Řekněte, že už jste sNVI sekla,“ zaprosil, „aže potřebujete doporučení pro nového zaměstnavatele nebo tip na dovolenou.“


  „Bohužel vás zklamu,“ řekla. „Potřebuju pomoc. Přesněji jisté informace. Máte pro mě chviličku?“


  McCarterovi se stáhlo hrdlo. Pro NVI pracoval dva roky, nejprve jako poradce apak do jisté míry jako tajný agent – dodnes si není jistý, jakou funkci vlastně zastával. Ukázalo se, že to byly nejdobrodružnější, nejvýznamnější anázorově nejpřínosnější roky vjeho životě. Nadto během nich zažil neskutečně obtížné anebezpečné okamžiky, kdy přežil jen ovlásek. Celkem vzato byl rád, že je má za sebou.


  Jejich součástí byli také Danielle aHawker, snimiž se před půl rokem rozloučil, aod té doby se mu ani jeden neozval. Ne že by to očekával – rozhodně ne dřív, než jeden nebo oba dva zmoudří apřestanou riskovat krk pro blaho lidstva.


  „Už konečně nekulhám,“ oznámil jí. Narážel na střelné zranění, které ho málem připravilo onohu.


  „Nebojte se. Nebudu po vás chtít, abyste se knám přidal. Jen potřebuju znát váš názor.“


  To McCartera trochu uklidnilo. „Je svámi Hawker?“


  „Momentálně je jinde. Amyslím, že se nenudí. Každopádně se baví daleko líp než já.“


  McCarter netušil, na co Danielle naráží, ale nehodlal se jí vyptávat.


  „Tak do čeho jste se namočili tentokrát?“


  „Těžko říct,“ odpověděla. „Kdispozici mám jen fotografie starověkého svitku, který neměli možnost prozkoumat archeologové. Ale není to obyčejný svitek. Tvoří ho tepané měděné pláty.“


  „Jako ten svitek od Mrtvého moře?“ ujistil se.


  „Ano, ovšem tenhle je údajně mnohem starší.“


  „Kde se našel?“


  „Někde vIráku. Možná vÍránu. Část textu má být sumersky. Pro mě za mě to může být klingonština.“


  McCarter se zasmál. „Sumerštinu vám přeložím. Znám ipár fandů Star Treku, jestli po nich zatoužíte.“


  „Výborně. Pošlu vám šifrovaný mail.“


  „Jaké bude heslo?“


  „Datum ukončení našeho posledního společného dobrodružství. Vzpomenete si?“


  Bylo to vyvrcholení několikaletého výzkumu, chvíle, kdy od základu změnil pohled na to, co všechno člověk skutečně dokáže.


  „Jak bych mohl zapomenout?“


  „Takže soubor je na cestě kvám. Jakmile něco zjistíte, ozvěte se Mooreovi, ví, jak mě kontaktovat.“


  McCarter přirozeně věděl, jak sežene Arnolda Moorea, aikdyž by raději komunikoval přímo sDanielle, měl pocit, že bude neustále vpohybu.


  Rozhlédl se po útulném interiéru předměstského domu, který teď nazýval domovem. Na nohou měl sandály, na sobě vybledlou havajskou košili aseprané pohodlné džínsy. Usyna byl šťastný acítil se vbezpečí.


  Přesto mu rozhovor sDanielle vykřesal vhloubi duše jiskřičky znepokojení. Obavy oDanielle aHawkera iztoho, co mají zase za lubem. Obavy osvé děti apředevším osvá vnoučata.


  „Měl bych se bát?“ otázal se.


  „Vám určitě nic nehrozí,“ ujistila ho.


  „Tak jsem to nemyslel.“


  Danielle se odmlčela; pauza působila zlověstně.


  „Možná onic nejde...,“ řekla nakonec.


  „Ale...?“


  „Snažíme se něčemu zabránit,“ vypadlo zní. „Něčemu, co si nikdo znás nepřeje, aby se stalo.“


  No jistě. Co jiného by ti dva dělali?


  „Svitek stím vůbec nemusí souviset,“ dodala. „Nebo může... Ale je to stopa, kterou musíme prozkoumat, ačím dřív to uděláme, tím líp.“


  Vprvní chvíli McCartera napadlo, že vtom trochu zašťourá, akdyž přitlačí, Danielle mu všechno vyklopí. Konec konců mu to dluží. Vzápětí se však rozhodl, že nechce nic vědět. Kdyby odpovědi na jeho otázky byly nepříznivé, rozrušil by se.


  „Je to hodně zlé?“ zeptal se.


  „Tak zlé, že potřebujeme veškerou vaši pomoc,“ odpověděla.


  Zhluboka se nadechl. „Jakmile soubor obdržím, pustím se do toho,“ slíbil. „Apřeklad pošlu co nejdřív.“
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  Hawker stál na zádi desetimetrové motorové obytné lodi, se kterou Savi vyplouvala zjednoho zmnoha dubajských přístavů. Za nimi žhnula do noci okna výškových budov, jen na několika místech zahalená oblaky dýmu dosud stoupajícího zplamenů upaty hotelu Burdž al-Arab. Pro světla velkoměsta nebylo vidět nic jiného. Ani hvězdy ani obrysy plavidel vzdálených více než padesát metrů. Jako by pluli do nicoty.


  Scenerie svým způsobem odpovídala pocitům, jež se Hawker marně snažil potlačit. Nastalá situace mu připomínala minulost, úprk přes území Mali do Alžírska, kdy provázel Rangu aAlishu při zoufalém pokusu oútěk před nebezpečnými lidmi. Avšak tehdy byla fakta jednoznačná – nebo si to aspoň mysleli. Teď neví nic, přesněji skoro nic.


  Potřeboval se od Alishy dovědět víc ojejím otci, olidech, se kterými se zapletl, opráci, jíž se zabýval. Na ničem jiném vpodstatě nezáleželo, ale nečekaný zvrat událostí, zjištění, že Alisha má sestru, adívčin neobvyklý zdravotní stav ho omráčily natolik, že netušil, co může čekat.


  Alisha odvedla Nadju do kajuty na přídi avzala ssebou nějaké léky vnaději, že dívku znovu uloží ke spánku. Nezdálo se, že by ji něco bolelo nebo že je duševně zaostalá. Aby se při půlnočním převozu klodi nerozrušila,


  Alisha sní opakovala matematiku amluvnici. Pak Nadja otevřela knížku azačala si číst.


  Hawker se nejdřív domníval, že její vzezření je pouze kosmetická záležitost, ale výstup na palubu jí ztěžovalo koleno, vněmž má, jak se Alisha vyjádřila, artrózu. Silné brýle svědčily ozrakových problémech, jaké má řada starších osob.


  Náhle se mu vybavila Rangova slova opomstě aboží odplatě ijeho názory na prodlužující se lidský život, které prezentoval na veřejnosti dřív, než se sním Hawker vůbec seznámil, dávno předtím, než se ze slovutného genetika stal vyvrženec. Pokud si dobře vzpomíná, bylo to rok před narozením Nadji. Usoudil, že od té doby se někde skrývala se Savi, Rangovou sestrou, Alishinou tetou. Jak jinak: vAfrice snimi holčička nebyla.


  Hlavou mu běžely šílené myšlenky. Myšlenky, které chtěl zahnat, ale nedokázal to. Mohl Ranga Nadje něco provést? Mohl jí podat nějaký lék nebo zkoušet genetickou terapii na svém vlastním dítěti? Mohl vyvinout chemikálii, která zkrátí život, avyzkoušet ji nejprve na své mladší dceři? Vyvolal snad uní stárnutí jako upotkanů, které Danielle viděla vjeho laboratoři?


  Ta představa se mu hnusila víc než jakákoli jiná hrůza, ojaké se kdy dověděl. Modlil se, aby šlo oněco docela jiného, ale tuhle variantu nemohl zcela vyloučit, ato ho trápilo.


  Za prvé, jestli Ranga pokusničil na svém vlastním dítěti, vymklo se mu to zrukou avýsledkem byl současný Nadjin stav, vysvětlovalo by to, proč Ranga přemýšlel oboží pomstě, přestože tvrdil, že vžádného boha nevěří. Vědec manipulující skódem života. Zpupný čin popírající výlučnou výsadu Všemohoucího. Hawkerovi to připomnělo faraona, který ustoupil Mojžíšovu přání až po desáté ráně seslané na Egypt, kdy bůh pobil všechny prvorozené, tedy ifaraonova syna.


  Zmítaný odporem izlobou zvážil výhrůžky sekty aúdaje, které Danielle nalezla vRangově domě. Posoudil poskytnutá fakta: předčasně zestárlé dítě, virus způsobující překotné stárnutí buněk asektu soudného dne, která se takového viru možná zmocnila nebo ve snaze ho získat zavraždila Rangu.


  Doufal, že Rangou nastražené výbušniny zničily veškeré existující vzorky. Aže Alisha ajejí Paradox nemají stím šílenstvím nic společného.


  Otevřely se dveře přední kajuty avyšla znich Alisha. Přistoupila kHawkerovi, uchopila ho za ruce avděčně je sevřela ve svých. Zahleděl se jí do obličeje, vněmž se zračilo vyčerpání.


  „Musím se tě na něco zeptat,“ spustil bez úvodu aponěkud zhurta. „Co víš omužích, se kterými se zapletl tvůj otec?“


  Odvrátila se, pustila jeho ruce aopřela se ozábradlí na boku lodi.


  „Nevím onich skoro nic. Po odjezdu zAfriky jsme se každý vydali jinou cestou. Příležitostně jsme si zatelefonovali, ale...“


  Otočila se kněmu. „Říkala jsem ti, že jsme se spolu desetkrát pohádali anejmíň devětkrát usmířili.“


  „Proč jste se hádali?“


  „Chtěla jsem žít jinak než on.“


  „Tak proč jsi sním odjela do Afriky?“


  „Kvůli Nadje,“ odpověděla prostě.


  Zdravotní stav její sestry hrál svou roli, ale Hawkera zajímala především sekta.


  „Zjakého důvodu pracoval Ranga pro sektu?“ zeptal se.


  „Mezi kolegy nebyl nikdo, na koho se mohl obrátit, atak pokaždé skončil upodobných lidí.“


  „Jak dlouho snimi pracoval?“


  „Asi rok.“ Sklopila pohled. „Ublížili mu?“


  Divná otázka. „Zabili ho, Alisho.“


  „Já vím. Zemřít je jedna věc, ale... Neustále jsem měla hrozný strach, že mu někdo ublíží. Přinutí ho trpět. VAfrice vyhrožovali, že mu provedou strašlivé věci...“


  Hawker ji naprosto chápal. Jen nevěděl, co jí na to má říct.


  „Řekni, že netrpěl...“


  Příčilo se mu lhát, nemusí však líčit podrobnosti. „Lidé jako oni nenechají člověka zemřít jen tak.“


  Zahleděla se do tmy aHawker usoudil, že je načase změnit téma.


  „Co je Nadje? Co se jí stalo?“


  Alisha se posadila na čalouněnou lavičku azkoumavě si ho změřila.


  „Chceš říct, co se jí děje.“


  „Děje?“ opakoval. „To jako pořád?“


  Alisha přikývla. „Ano. Abohužel to, co se děje uní, probíhá ivnašem těle.“


  „Promiň, ale tomu nerozumím.“


  Zastrčila si za ucho pramínek vlasů apoplácala na sedačku naproti sobě.


  Hawker se posadil. Vypadá to na delší povídání.


  „Nadja stárne,“ vysvětlila Alisha. „Jen mnohem rychleji než my ostatní.“


  „Chceš říct, že nejde jen oto, jak vypadá?“


  „Je jí teprve jedenáct. Je odvacet let mladší než já. Ale hustotu kostí má jako osmdesátiletá stařenka. Má osteoporózu, artritidu ahrozí jí oboustranný šedý zákal. Má tak křehkou kůži, že kdybys ji hrubě popadl za ruku, začne krvácet. Brzy, doufejme, že ne moc brzy, bude potřebovat dialýzu, protože jí selhávají ledviny.“


  Hawker odvrátil oči. Nechtělo se mu věřit, že něco takového je vůbec možné. Jestli jí to způsobil Ranga...


  „Jak se to stalo?“


  „Je to genetické onemocnění,“ odpověděla. „Nazývá se progerie nebo také Hutchinson-Gilfordův syndrom.


  Způsobuje ji porucha, která vzniká při samovolné opravě deoxyribonukleové kyseliny.“


  „Je to přirozené?“


  „Pokud považuješ za přirozené tohle...“


  Hawker se zhluboka nadechl. Byl zatraceně rád, že to není Rangova vina, alespoň ne přímo. „Totiž... napadlo mě, jestli jí někdo něco neudělal...,“ odvážil se namítnout.


  Sklopila hlavu. „Snad jen bůh, pokud vněco takového věříš.“


  Hawker vboha věřil. Byl svědkem neskutečných zvěrstev atolikrát dostal na boha vztek za to, že jim nedokázal zabránit, ale také viděl leccos, co považoval za zázrak. Protože nic jiného to být nemohlo.


  „Dá se to nějak zastavit?“ zeptal se.


  Alishin úsměv byl jen polovičatý, zvlhčený slzami, jež jí vstoupily do očí. Při hledání odpovědí, které neexistují, vypadala ztracená stejně jako on.


  „Pokoušíme se oto,“ řekla.


  „My...,“ podotkl Hawker. „Ty atvůj otec?“


  Přikývla.


  „Tak na tomhle jste společně pracovali vAfrice? Oto jediné vám šlo?“


  Dlouze se nadechla. Hawker se dovtípil, že jeho domněnka byla správná, ale chtěl to slyšet od Alishy ahodlal konečně zjistit, co před ním dvojice genetiků celou tu dobu skrývala.


  „Matka zemřela při Nadjině porodu, rok nato jsme uní diagnostikovali progerii. Otec se snažil přesvědčit firmu, pro kterou tehdy pracoval, aby financovala výzkum nebo mu dovolila používat své zařízení pro pokusy vjeho volném čase. Ale nikdo mu nevyšel vstříc.“


  „Jenže on to nevzdal,“ poznamenal Hawker.


  „Věnoval se tomu bez jejich vědomí. Když na to přišli, rozzuřili se. Táta sebral údaje, vzorky avšechny peníze, které mu přišly pod ruku, autekl. Já jsem právě dokončila studium na Princetonu achtěla mu pomoct. Přinutila jsem ho, aby mě vzal ssebou.“


  Podívala se na ženu ukormidla. „Nadja zůstala se Savi ajá jela sotcem. Nejdřív jsme zamířili na Kostariku, pak do Afriky. Domnívali jsme se, že na správném místě abez vměšování druhých se nám za rok za dva podaří nalézt řešení.“


  Nevesele se zasmála. „Nějak to nevyšlo.“


  „Tak proto zůstal trčet vMali,“ hádal Hawker. „Byl přesvědčený, že má cíl na dosah.“


  „Vždycky si myslel, že má cíl na dosah.“


  Hawker začínal chápat Rangův fanatismus. Nikdy nemohl pochopit, jak vzdělaný alaskavý člověk může vědomě vystavovat svou dceru smrtelnému nebezpečí. Aon se přitom pokoušel zachránit tu bezmocnější...


  „Co způsobuje Nadjino předčasné stárnutí?“


  „Existuje řada forem progerie,“ začala Alisha. „VNadjině případě se koncové úseky chromozomů zvané telomery velmi rychle zkracují. Samozřejmě je máme všichni aza normálních okolností se při replikaci zkracují pravidelně. To je přirozený proces, který probíhá na buněčné úrovni uvšech lidí. Ale uNadji se při každé regeneraci zkracují příliš rychle.


  Někteří pacienti sprogerií jsou postiženi jiným způsobem, netrpí šedým zákalem ani dalšími projevy stárnutí, kdežto uNadji jsou zasažené všechny buňky vtěle. Její telomery jsou už skoro vyčerpané.“


  „Vyčerpané?“


  „Pokud nenastane zásadní obrat, zemře dřív, než jí bude dvanáct let,“ doplnila Alisha.


  Její slova Hawkera hluboce zasáhla. Připomněla mu jiné dítě, snímž se setkal, které taky nemělo šanci žít.


  „Takže veškeré peníze, výzkum, balamucení lidí, kteří po něm chtěli něco jiného, to všechno dělal pro Nadju?“


  Alisha přisvědčila. „Ty by ses snad tolik nesnažil?“


  Hawker na okamžik ztichl. Doufal, že by se zachoval stejně.


  Teď, když líp rozuměl Rangově posedlosti ado jisté míry iprapodivným paktům slidmi, kteří se vydávali za jeho dobrodince, posuzoval situaci zjiného úhlu. Ranga pracoval na něčem utajeném. Tomu nasvědčovala ijeho pařížská laboratoř. Ale pokud údaje, které vzala Danielle, byly přesné ainformace vjeho záznamech pravdivé, neubíral se správným směrem.


  Alishina farmaceutická společnost se ocitla oněco blíž cíli, ačkoli senzační reklamy ani úlisná obchodní prezentace neznamenaly, že jde opramen věčného života. Apořád byl ve hře pokus číslo 951...


  „Aco Paradox?“ naťukl Hawker. „Tvůj otec je uveden jako jeden zjeho zakladatelů. Proto stál ujeho zrodu?“


  Alishinou tváří přelétlo opovržení. „Otec založil Paradox, aby dal do oběhu peníze. To já si uvědomila, že můžeme udělat daleko víc.“


  Do hovoru se zapojila Alishina teta. „Jenže on stím nesouhlasil,“ připomněla. „Podle něj to bylo všem na očích. Předvídal, že se něco takového stane.“


  „Že se něco stane jemu,“ upřesnila Alisha. „Ti lidé hledali jeho, ne mě.“


  Hawker měl pocit, že se nachomýtl kdávnému jablku sváru. Ale na to teď neměl čas. „Tvoje firma tedy má pro Nadju lék?“


  Zaváhala. „Zatím ne. Ovšem pracujeme na něm.“


  „Takže celý ten cirkus vhotelu –“


  „Potřebujeme peníze,“ přerušila ho Alisha. „Progerii nechce nikdo léčit. Přesněji nikdo zobchodní branže.“


  „Čekal bych, že –“


  „Progerie je velmi vzácné onemocnění. Na vývoj léku by padlo nesrovnatelně víc peněz, než by se vydělalo na jeho následném prodeji. Ikdyby jedna dávka stála deset milionů dolarů.“


  „Nemůžete získat nějaké granty?“ nadhodil Hawker.


  „Se svým jménem?“ Zavrtěla hlavou. „Kromě toho, nárazový přísun financí Nadju nezachrání, natož aby ji udržel naživu příštích padesát let.“


  Tohle mu nemusela vysvětlovat. Ekonomika zkrátka hýbe světem. „Atak prodáváte myšlenku věčného mládí těm, kdo můžou utratit miliony.“


  Alisha kývla zpátky kDubaji. „Vtomhle městě jsou lidé, kteří můžou penězi dláždit ulice. Jejich miliony amiliardy leží vbankách anic nevydělávají – ani vsoučasné době. Jestli mě otec něco naučil, pak rozhodně tohle.“ Pokrčila rameny. Prostě konstatovala fakt. „Život stolika penězi má jedinou stinnou stránku. Že jednou skončí.“


  „Tohle byl tvůj nápad.“


  „Táta hledal někoho, kdo se nad ním slituje,“ pokračovala. „Já raději hledala takové, co nás budou prosit, abychom si vzali jejich peníze. SParadoxem bychom měli neustálý přísun financí, nemuseli bychom utíkat ani se schovávat nebo lhát ohledně své práce, tak jak to musel dělat on.“


  Během řeči se do Alishina hlasu vloudil hrdý tón. Paradox byl její dítě, ne jen drobky, které vyzobávala votcových stopách. Hawker musel přiznat, že to byl skvělý tah. Adíky tomu, že sídlo společnosti vybudovala vzemi, kde neplatí přísná pravidla ani hluboko zakořeněné byrokratické móresy jako vamerickém Úřadu pro kontrolu potravin aléčiv, ona ijejí spolupracovníci mohli dělat, co se jim zlíbí.


  „Dlouhý život vyžaduje hodně peněz,“ podotkla její teta sopovržením. „Ale jestli je jen pro boháče, stejně nebude na světě onic líp.“


  „Svět je mi ukradený,“ prohlásila Alisha. „Záleží mi jen na Nadje. Ana otci. Východiskem mohl být Paradox. Pro oba. Jenže teď...“


  Hlas se jí vytratil, jako by si uvědomila, že její životní sen se nenávratně rozplynul.


  Savi zavrtěla hlavou. „Tvůj otec chtěl výzkum utajit. Proto dělal to, co dělal, aprošel si svým osobním peklem.“


  „Já jím prošla sním,“ připomněla Alisha.


  Savi přikývla. „Promiň, Alisho. Ale on si nepřál, aby lidé žili věčně.“


  „Onehdy jsem slyšel jeho přednášku,“ řekl Hawker. „Mluvil onucené sterilizaci. Měl skutečně tak radikální názory?“


  Alishu jeho připomínka uvedla do rozpaků. „Ve skutečnosti na něco takového nevěřil. Jen se snažil upozornit na současné problémy. Prosazoval hormonální antikoncepci, odpovědný přístup aplánované rodičovství.“


  Nato promluvila Savi. „Když jsme sRangou byli ještě děti, pane Hawkere, cestovali jsme snaší matkou. Byla zdravotní sestra. Jezdila na mise do těch nejchudších koutů světa. Do Dharavi, zubožené čtvrti na předměstí Bombaje, nebo do slumů vKibeře na okraji Nairobi. Ti chudáci tam žili vtakové špíně, jakou si nedokážete představit, jeden namačkaný na druhého jako sardinky. Žili dost dlouho na to, aby mohli mít kopu děti atak zmnožit populaci iutrpení. Ti, co chtěli pomoct, jim dováželi léky apotraviny. Patřila mezi ně inaše matka. Díky tomu umíralo méně novorozenců, snížila se dětská úmrtnost astále víc lidí bylo odsouzených kzoufalství abídě.“


  Hawker mlčel.


  „Byl jste někdy vmístech, kde rodiče polévají své děti vroucí vodou, pane Hawkere? Nebo jim vypichují oči klackem, aby byly politováníhodnější, až půjdou žebrat? Nebo je dokonce zabíjejí, protože nedokážou uživit další hladový krk?“


  „Divila byste se, kde všude jsem byl,“ odpověděl mrazivě.


  „Takže chápete, očem můj bratr mluvil,“ opáčila.


  Jak obě ženy poslouchal, získal dojem, že Alisha iSavi mají sobranou Rangy letité zkušenosti. Svým způsobem je chápal. Vyspělé země, které dodávaly do nejchudších anejzalidněnějších částí světa léky apotraviny, tam vpodstatě zapříčinily katastrofální stav. Vzemích, kde býval velký počet dětí běžný, protože jich přežilo jen pár, dobře míněné úmysly Západu způsobily drastickou nerovnováhu.


  Tam, kde kdysi rodiče zplodili deset dětí aspoléhali na to, že se dospělosti dožijí jen dvě, teď měli na krku až devět potomků. Pět generací počítalo nanejvýš sdvaceti jedinci, kdežto teď je to dobrá stovka, ne-li víc. Pro tolik lidí jednoduše není dost vody, jídla, práce ani prostoru.


  Ale tvrzení boháčů, že takové oblasti plodí jen neštěstí abídu, je prachsprostá lež. Ivtěch nejbídnějších koutech, kam ho osud zavál, byl svědkem bezmezné lásky aštěstí.


  „Já vás přece nesoudím,“ ohradil se. „Jen se vás snažím pochopit. Azjistit, kdo Rangu zabil, azabránit mu vtom, aby uškodil komukoli jinému včetně vás tří.“


  Savi jeho slova na okamžik zaskočila. „Omlouvám se. Chtěla jsem jen...“


  „Nic se nestalo,“ řekl aotočil se kAlishe. „Mrzí mě, že jsem nestihl být včas na správném místě, abych tvému otci pomohl. Mimo jiné mi napsal, že je na prahu zásadního objevu. Skoro ucíle. Myslím, že ti, co ho zavraždili, se chtěli zmocnit výsledků jeho výzkumu. Víš, oco šlo?“


  Alishin obličej se rozjasnil. Vpohledu, jejž upřela na Hawkera, se mísila bezbřehá bezelstnost sjistým dílem hrdosti aosvícenosti.


  „Po letech otrockého výzkumu se otec rozhodl, že na to půjde jinak. Začal studovat zvířata, která se obecně dožívají více let, například želvy apapoušky. Potom experimentoval sjejich kmenovými buňkami alátkami, které je mohou ovlivnit.“


  Znovu vyslala pohled kpřední kajutě.


  „Nadja má vsobě moje kmenové buňky. Jsou součástí jejího organismu. Azdá se, že jí pomáhají.“


  „Aco ten převratný objev?“


  „Otec byl přesvědčený, že pokud se genetická porucha postihující telomery vyskytuje vpřírodě, pak musí existovat iopačný jev. Začal studovat příběhy odlouhověkosti, adokonce ilegendy onesmrtelnosti. Na první pohled to bylo šílené, přesto měl pocit, že to není jen tak aže na všech těch báchorkách musí být aspoň trocha pravdy.“


  „Sblížil se síránským archeologem jménem Bašír. Ti dva si padli do noty. Dva stárnoucí, zatrpklí pánové. Otec se hnal za nesmrtelností aBašír za snem, který prý zavál pouštní písek.“


  „Máš ponětí, ojaký sen šlo?“ zajímal se Hawker, který se chytil Bašírova jména vnaději, že Alisha vnese do vztahu mezi oběma muži trochu světla.


  „Bašírova umanutost nebyla onic menší než tátova posedlost. Tvrdil, že objevil Adamův hrob. AvAdamově ruce byl prý svitek změdi, který měl Bašíra dovést do rajské zahrady.“


  Hawker měl dojem, že šlape vodu atu atam se pokouší dosáhnout na dno, jen aby shledal, že pod sebou nemá pevnou zem.


  „Do rajské zahrady?“


  „Vím, že to zní šíleně,“ přiznala Alisha. „Ale Bašír věřil, že ji najdou, aotec věřil, že jejich nález zachrání Nadju.“


  Hawker se snažil skrýt pochybnosti. „Aco tam měli najít?“


  „To, co bylo pro některé božím zázrakem. Pro mého otce to byl zázrak vědy. Naděje nesmrtelnosti. VGenesis se to nazývá strom života.“
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  Scindo stál sCruorem vtéže tmavé místnosti, vníž byl pojmenován. Teď sem přišel zjiného důvodu. Byl tu snimi ještě jeden muž, postarší, šedovlasý asrudohnědou pokožkou. Cruor ho oslovoval Bašír.


  „Něco pro tebe máme,“ oznámil mu Cruor.


  „Já od vás nic nechci,“ odtušil Bašír.


  Cruor se zasmál. Byl to hluboký, nepříjemný zvuk.


  „To, co ti dám, jsem nikdy nevlastnil, ale kdysi to bylo tvoje. Aspoň to tvrdíš.“


  Podle Bašírových rysů apřízvuku Scindo poznal, že pochází ze Středního východu. Je tedy Peršan, na rozdíl od Scinda, který má arabské kořeny. Proč je tady, Scindo netušil, je však zřejmé, že ho zbili: obličej měl samou podlitinu apři chůzi kulhal.


  Také mu chybělo oko, ale oto už přišel dávno.


  „Přátelil ses sRangou,“ řekl Cruor. „Prozradil nám, čemu věříš.“


  „Dostali jste to zněj mučením.“


  „Řekl nám to už dřív, než jsme vás dva chytili anež nás Ranga zradil.“


  „Zabili jste ho, protože svámi nechtěl mít nic společného.“


  Cruor zavrtěl hlavou. „Ne. Potrestali jsme ho za zradu.“


  „Jakým právem kohokoli trestáte?“ zvolal Bašír zlostně.


  „Osobujeme si stejné právo, jaké měli po tisíciletí bohové,“ odpověděl Cruor. „Ranga stím byl srozuměný. Přistoupil na to. Avěděl, jaký trest ho čeká. Víme to všichni.“


  Cruor položil na podlahu podlouhlý kartonový tubus, který přinesl ssebou. Scindo nevěděl, co vněm je.


  „Nepomůžu vám,“ zavzdoroval Bašír. „Mučení už jsem zažil. Nemůžete mi udělat nic horšího, než co už jsem zažil.“


  Cruor popadl Bašíra za bradu, přitáhl si ho blíž aprohlížel si starou jizvu, která mu zbyla po oku.


  „Nepochybuj otom, že ti můžeme provést něco mnohem horšího,“ prohlásil.


  Pustil Bašíra asrazil ho zpátky na židli. Vzal lepenkové pouzdro aotevřel ho.


  Scindo čekal, že zněj vyndá nějakou zbraň, šíp, meč nebo jinou čepel. Místo toho spatřil úzký stočený kus kovu.


  Cruor ho položil na stůl azačal rozvinovat.


  Bašír vstal. Přestože měl ruce spoutané před tělem apod pohrůžkami se nesměl pohnout, pomalu se blížil, jako by ho stůl přitahoval.


  Scindo se díval, jak Cruor vyrovnává měděný plát ase značnou námahou apřesto jemně ho natahuje. Nakonec, potom, co se plát více méně zploštil, ho dva muži připevnili kokraji desky.


  Scindo si zvědavě prohlížel znaky vytepané do mědi.


  „Po tomhle jsi pásl dobrou polovinu svého života,“ řekl Cruor. „Máš možnost si text přečíst.“


  Bašír vzhlédl.


  „Opovaž se nám lhát. Máme kdispozici jiné, kteří ověří, cos řekl.“


  „Proč vám na tom tolik záleží?“ zajímal se Bašír. „Je to prastará věc.“


  „Vyjeví lež,“ odpověděl Cruor.


  „Jakou lež?“


  „Lež boží.“


  Bašír zřejmě nic nechápal.


  „Pro jedno drobné odepření poslušnosti vyhnal bůh lidi zráje. Za jedinou chybu nás odsoudil kdrsnému životu ajisté smrti. Někdo skončí vnebi, jiný vpekle. Aspoň tak se to říká. Ale pokud by člověk mohl žít věčně, nepotřeboval by ani nebe, ani peklo, ba ani přikázání falešného boha.“


  Bašír usiloval oodpověď, ovšem zdálo se, že neví, co říct.


  „To je první lež,“ hřímal Cruor, „ze které pramení všechny ostatní nepravdy. Kamkoli se podíváš, všude se lidé modlí za odpuštění aza život kbohu, kterého nevidí. My se nebudeme modlit za to, co si můžeme sami vzít... abudeme-li chtít, idát.“


  Bašír ustoupil, ale Cruor ho popadl za rameno.


  „Podívej se na to,“ poručil.


  Bašír zpanikařil. „Jste šílenec. Všichni jste blázni. Posedlejší než ti, co zabíjejí zchamtivosti nebo chtíče.“


  „Píše se tam pravda!“ okřikl ho Cruor. „Sám jsi to přece tvrdil.“


  „Ne. Nic vám neřeknu.“


  Cruor popadl Bašíra za zátylek, stáhl mu hlavu ke svitku asrazil ho tváří na něj. „Ukážeš nám cestu.“


  „Jděte se vycpat,“ procedil skrz zuby.


  Cruor ho vytáhl audeřil přes obličej tak silně, až Bašír narazil na stěnu aklesl na kolena.


  Nepokoušel se vstát, jen se snažil odplazit co nejdál od Krvelačného.


  Cruor pokynul dalšímu členu bratrstva. Ten přistoupil kBašírovi aodvlekl ho zpátky ke stolu. Cruor mu přeřezal provazy, jimiž měl svázané ruce. Potom mu jednu po druhé pevně přivázal ktrubkám, tam, kde stál před několika dny připoutaný Scindo.


  „Scindo!“ křikl Cruor aukázal na Bašírovy nohy. Přestože se Íránec bránil, rychle mu stáhl řemeny kolem kotníků, aby se nemohl ani pohnout.


  „Co to děláte?“ zařval Bašír.


  Nikdo mu neodpověděl.


  Cruor zamířil ke dveřím. Clen bratrstva vzal zpolice letlampu astiskl přívod plynu.


  Zústí vyšlehl modrobílý plamen.


  „Přečtu vám to,“ sliboval Bašír. „Povím vám, co na tom svitku stojí.“


  Scindo věděl, že je to nutné, přesto se mu zpředstavy, co je třeba, udělalo zle. Ohlédl se po Cruorovi, který se zastavil udveří, zatímco druhý muž si stoupl kBašírovi.


  „Počkej,“ zarazil ho Cruor.


  Scindovi se samou úlevou rozbušilo srdce. Peršan se umoudřil.


  Cruor se zadíval na Bašíra apak se usmál na muže sletovací lampou.


  „Ať to udělá Scindo,“ prohlásil konečně. „Musí si vysloužit ostruhy.“ Pak vyšel zmístnosti azabouchl za sebou kovové dveře.
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  Hawker zíral na Alishu jako opařený. Vzpomněl si na vypálený cejch na hrudi jejího otce, na verše zGenesis. Věděl, že se Ranga zajímal ostarověké artefakty aže Bašír byl známý tím, že takové předměty prodával. Proto přece jela Danielle do Bejrútu. Ale to, co mu Alisha právě řekla, mu připadalo naprosto absurdní.


  „Strom života?“ opakoval. „Ten, ze kterého Adam aEva nesměli jíst ovoce, protože by jinak zemřeli?“


  Alisha se usmála. „Ze stromu života ve skutečnosti jíst mohli. Díky tomu zůstali mladí, zdraví anesmrtelní. Ten, ze kterého měli zakázáno jíst, byl strom poznání dobra azla.“


  „Jasně,“ zamumlal apokoušel se rozpomenout na dávné hodiny vnedělní škole.


  „Tvůj otec si myslel, že je to pravda?“ ujišťoval se adoufal, že to nevyznělo kousavě.


  „Vy vrajskou zahradu nevěříte, pane Hawkere?“


  Otázka přišla od Savi.


  „Fyzicky ne,“ odpověděl.


  „To je zajímavé,“ prohodila. „Pád člověka, teorie prvního hříchu, trest boží – nic ztoho neuznáváte?“


  Diskuse onáboženských teoriích bylo to poslední, co ten večer čekal. Nicméně cítil povinnost odpovědět, jako by ho Savi zkoušela.


  „Pád člověka vídám dnes adenně,“ řekl. „Ale také umíme konat dobro adokážeme se obětovat.“ Vdobro asebeobětování by málem přestal věřit, nebýt nedávných událostí. „Pokud jde ohříchy, spáchal jsem dost svých, než abych se zabýval tím prvním.“


  „Aboží trest?“ naléhala.


  Teď už nepochyboval, že ho podrobila nějaké zkoušce. Jako by sondovala odpověď.


  Co náboženské skupiny nazývaly božím trestem, mu jaksi nedávalo smysl. Vojáka střežícího Archu úmluvy zasáhl blesk za to, že se jí dotkl, když se snažil zabránit jejímu pádu. Mojžíš udělal všechno, co mu bůh nařídil, astejně musel bloudit pouští čtyřicet let akvůli chvilkovému selhání nesměl vstoupit do Zaslíbené země. Připadalo mu to zbytečně kruté astejně nesmyslné jako doktrína absolutní poslušnosti bez ohledu na dobro azlo. Tedy něco, co odjakživa zatracoval.


  „Provedl jsem spoustu věcí, za které by mě bůh právem potrestal,“ pokračoval. „Ale Adam aEva? Utrhli jablko – nebo co to bylo za plod – až potom, co je oklamal had. Jestli si dobře vzpomínám, vbibli se dokonce píše, že had byl ztělesněním lstivosti, sjakou se prý vráji ještě nesetkali.“


  „Had byl vpodstatě ďábel,“ upřesnila Savi.


  Hawker přikývl. „Já vím, ale chtěl jsem říct tohle: pokud je bůh vševědoucí, musel vědět, co se stane, když ďábel vyhledal vráji Adama sEvou. Apokud je všemocný, především mohl snadno hadovi zabránit, aby se tam vůbec dostal. Adam sEvou zkrátka šlápli vedle. Ale jestli mám uvěřit, že se to právě takhle odehrálo, bůh na tom měl taky svůj podíl. Proto nechápu, proč je potrestal za to, že se vpravém slova smyslu stali lidmi. Copak byste potrestala malé dítě za to, že je oklamal zákeřný člověk, kterému jste sama umožnila vstup do jeho nezáludného světa?“


  Savi se usmála. „Argumentujete velice zaníceně.“


  „Mám dojem, že lidé slovo boží překrucují, anejčastěji to dělají takoví, co tvrdí, že bůh je všemocný.“


  „Ale věříte?“


  „Vboha? Ano. Ale nevěřím tomu, jak ho lidé popisují. Někteří jsou konkrétnější než druzí.“


  „Jste tedy věřící, ale některá učení odmítáte asjinými souhlasíte,“ konstatovala sjistým podezřením.


  „Přijmout všechno, co vám někdo vnucuje, nebo odmítnout všechno, co slyšíte, jsou dvě nepochybné známky fanatismu. Aten odmítám především.“


  Přikývla. „Rozumím. Takže jestli bůh nevěděl, co se stane vráji, je omylný. Ajestli to věděl, provinil se. To se pokoušíte říct?“


  „Pokouším se říct, že aspoň mohl najmout zahradníka, aby hada zabil,“ řekl, aby zmírnil napětí.


  Alisha se rozesmála. Ani Savi se nepřestala usmívat. Hawker měl pocit, jako by si sním obě ženy hrály.


  „Akdyž to neudělal?“ dotírala Savi.


  Hawker netušil, kam míří. „Tak jen proto, že je to pouhá metafora. Jsme nevinní, dokud nespácháme hřích. Každý má na výběr. Vy, já, prostě všichni. Všichni jsme svým způsobem Adam aEva.“


  Alisha se zahleděla na Savi, jejíž rozrušení znatelně ochladlo. Nejspíš nedostala odpověď, jakou očekávala.


  „Mluví stejně jako můj otec,“ poznamenala Alisha.


  To Hawkerovi připomnělo, že zhruba před deseti lety, krátce před jeho odjezdem do Afriky, vedl podobný rozhovor sRangou. Že by už tenkrát smýšlel stejně?


  „Máš pravdu,“ souhlasila Savi, zjejíž tváře dosud nevymizel trpký výraz. „Ataky jako Pelagius, který něco takového prosazoval už ve čtvrtém století.“


  „Toho pána neznám, ale musel to být moudrý člověk,“ prohlásil Hawker.


  „Byl to britský mnich,“ poučovala ho Savi. „Měl obrovský vliv, dokud ho nenapadl Svatý Augustin akoncil vKartágu avroce 418 ho neprohlásili za kacíře.“


  Hawker lítostivě přikývl. „Škoda, že jsem nebyl při tom. Mohl jsem ho podržet,“ zavtipkoval. Odjakživa byl ochotný nabídnout služby na základě své obecné nedůvěry vautority aobdivu ktěm, co ji zpochybňovali.


  „Myslím, že tady bude tvá pomoc daleko cennější,“ upozornila ho Alisha. „Teoretické argumenty pro mě nejsou podstatné. Ani pro tátu neměly žádnou váhu. Vprvní řadě nás zajímala hmotná realita.“


  „Jasně,“ přikývl Hawker. Konečně se vrátili kjádru věci. „Tak ty mi tvrdíš, že rajská zahrada, kde žili Adam sEvou, dokud nezhřešili, skutečně existuje. Atvůj otec aBašír přišli na to, kde.“


  Alisha zavrtěla hlavou. „Ne tak docela.“


  Hawker na ni mlčky hleděl.


  „Vysvětlím ti to jinak, abys nás nepovažoval za totální cvoky,“ pokračovala. „Co víš ogenetice?“


  To bylo podruhé za dva dny, co mu někdo položil stejnou otázku. Když Danielle přiznal, že je to pro něj španělská vesnice, chlápek jménem Yang pro něj před odjezdem uspořádal rychlokurz. Stejně mu moc nepomohl.


  „Teď už víc, než by mi bylo milé,“ připustil. „Kromě toho, že jsme všichni příbuzní sviry.“


  „Bez genetiky by se neobešla ani antropologie. Díky ní amutantním genům můžeme sledovat migraci rodu Homo sapiens. Podle mutantního genu, který uněkteré populace chybí, poznáme, že se oddělila dřív, než se dotyčný gen včlenil do lidského genomu.“


  „Fajn,“ zahučel. „A...?“


  „Aprozradí nám, že různé problémy lze řešit různým způsobem. Například některá zvířata stárnou pomaleji, atudíž mají delší život. Jiná otázka je, co všechno za takový život dokáží, ale fakt je, že žijí déle.


  Naopak jiní živočichové mají extrémně krátký život, ovšem rychle se rozmnožují, aby zajistili přežití své DNA. Víme, že velice dlouho žije řada rostlinných druhů. Vurčitých horských oblastech najdeme stromy, které rostly už vdobách, kdy po zemi kráčel Ježíš.“


  „Stromy sice mohou růst dlouho,“ namítl, „ale to neznamená, že jsou to stromy života.“


  „Samozřejmě že nejsou. Jen objevily jedno ztajemství. Další živočich, Turritopsis nutricula, ovládá jiné tajemství života. Jakmile tenhle žahavec dosáhne dospělosti, konkrétně stavu medúzy, rozmnoží se, amísto aby zemřel, vrací se do stadia pohlavně nedospělého polypa. Tak místo lineárního života vede cyklický. Zestárne, pak omládne, znovu zestárne atak pořád dokola. Vpodstatě je to nesmrtelný organismus – dokud ho nesežere jiný.“


  Hawker si vzpomněl, jak se šéf francouzské policie zmínil otom, že Ranga měl na sobě žahavá vlákna zmedúzy. Je možné, že se jedná ostejný druh?


  „Otec stěmihle nesmrtelnými medúzami pracoval?“


  „Ano,“ potvrdila Alisha. „Jejich DNA bohužel funguje na jiném principu, než jaký potřebuje Nadja. Jakmile Turritopsis nutricula dospěje, opětovně aktivuje své kmenové buňky afakticky zahájí nový život. Ne že by nestárla, ale stárne dvojím směrem. Lidský organismus je mnohem složitější. Reaktivace kmenových buněk by možná pomohla, ovšem vNadjině případě by nově vzniklé buňky měly stejný genetický kód, atudíž istejnou genetickou poruchu jako ty původní.“


  „Potřebuje něco důmyslnějšího,“ usoudil Hawker.


  „Stárnutí nemůžeme jen tak zarazit, ani Nadju takzvaně restartovat. Musíme přepsat její genetický kód, aby nová generace kmenových buněk byla mladší asilnější, apředevším bez zmutovaného genomu způsobujícího progerii. Časem by omládla, přestože by zároveň dosáhla dospělosti.“


  „Jak to chceš zařídit?“


  „Najít gen, který resetuje telomery vNadjiných buňkách, apak ho implantovat do každé buňky vjejím těle.“


  Hawker se zamyslel nad údaji, které Danielle našla vRangově laboratoři, informacemi od Moorea, nad Mágem zaslaným Spojeným národům. Podstatou byla nákaza člověka virem spřibližně devadesátiprocentní infekčností. Usoudil, že oněco takového usiluje iAlisha.


  „Akimplantaci chceš použít nějaký virus.“


  Přikývla. „Když se zaměříme na správný virus, tedy na takový, který se na buňky lidského organismu naváže, aniž by je zničil, můžeme do lidské DNA vpravit vpodstatě libovolnou informaci.“


  Znovu si vybavil, co Danielle našla, včetně pokusu, který měl devadesátiprocentní infekčnost, ale Ranga ho vyřadil pro nepřijatelně vysokou úmrtnost.


  On, Danielle iMoore se domnívali, že se jedná oúmrtnost lidí, aproto ho Ranga označil jako nepřijatelný, protože mortalita nebyla dostatečně vysoká na to, aby vznikla dokonalá biologická zbraň. Hawker teď musel jejich závěry přehodnotit. Pokus byl nepřijatelný anásledně zamítnut na základě úmrtnosti buněk. Ane proto, že byla příliš nízká, ale příliš vysoká.


  „První část úkolu jste splnili,“ prohlásil. Nepochyboval, že se jedná oMága zdopisu pro OSN.


  Alisha přikývla. „Přesněji táta. Je to asi měsíc, co mi poslal veškeré podklady.“


  Další zoufalý čin, stejně jako volání opomoc určené Keeganovi aHawkerovi. Ranga pravděpodobně věděl nebo se obával, že se blíží konec, ale nepřál si, aby skončil ivýzkum.


  „Máš tedy dopravní prostředek,“ řekl.


  Znovu přikývla. „Teď do něj potřebuju naložit záplatu zDNA.“


  „Atu získáš ze stromu života,“ domýšlel se.


  „Ano. Všechny viry mají svého hostitele,“ vysvětlovala, „zásobárnu, kde přežívají, ale neničí ji ani nepoškozují. Ebola, marburg apodobné viry se někde nacházejí vlatentní nebo napůl latentní podobě, dokud nepřijdou do kontaktu slidmi. Proč myslíš, že se těm infekcím říká prasečí nebo ptačí chřipka? Protože tahle zvířata slouží jako jejich úložiště.“


  „Avtomhle případě?“


  „Kdysi existoval strom, který rodil jedlé plody, aty plody obsahovaly virus. Virus, který měnil DNA těch, již ovoce konzumovali. Prodlužoval jim telomery aumožňoval nepřirozeně dlouhý, možná věčný život.“


  „Tenkrát to lidé netušili,“ dodala. „Jen věděli, že kdo plody ztoho stromu jí, může žít mnohem déle než ostatní. Označili to za boží zázrak, seslaný na zemi. Místo, kde strom rostl, nazvali rajská zahrada akouzelnou dřevinu stromem života.“


  Hawker pochopil, kam Alisha míří, ajejí závěrečná slova to potvrdila.


  „To není mystika. Ani náboženství, ani spirituální záležitost. Je to věda. Ajestli se nám tu lokalitu podaří najít, zachráníme Nadju itisíce dětí postižených stejně jako ona.“
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  Barton Cassel vystoupil zvýtahu do podzemní garáže budovy CFS. Od samého rána měl nervy napjaté kprasknutí. Nejedl, nespal akuklidnění nepřispělo ani několik velkých panáků.


  Po třech hodinách předstírané práce zvedl kotvy dřív, než si někdo stačil všimnout, co tak zoufale vysílá do svého okolí. Totiž strach.


  Zastavil uněj lincoln sneprůstřelnou karoserií aokny. Nejdřív nasedl jeden zCasselových osobních ochrankářů; po něm iCassel.


  Vůz projel parkovací garáží avynořil se na ulici. Cassel sáhl pro karafu zasunutou do držáku vkonzoli mezi sedadly vnaději, že pátá dávka whisky Glenfiddich 40 dokáže to, co se předešlým čtyřem nepodařilo.


  Jednal proti příkazům svého psychopatického ateď inechtěného společníka, muže, který si říká Draco. Pokusil se zmocnit slečny Alishy Milanové ve vzácném okamžiku, kdy sestoupila mezi plebs čili své chlebodárce vDubaji. Anevyšlo to.


  Po pravdě to bylo naprosté fiasko. Žádné zpravodajství nedokázalo poslepovat podrobnosti, přesto se vzáběrech televize CNN neustále opakoval pohled na hořící vrtulník upaty hotelu, na bezpečnostní službu pobíhající sem atam se samopaly akrátkovlnnými vysílačkami ina mrtvoly včetně té, která se zřítila zvrcholu hotelu sprostřelenou lebkou.


  Cassel si nalil whisky. Obsah láhve vceně 2600 dolarů byl určen klabužnickému popíjení aměl se nechat vydýchat jako víno, aby rozvinul chuti. Cassel vypil zlatavou tekutinu jedním douškem apokusil se zhodnotit míru izolace mezi sebou amuži, kteří podnikli útok na Burdž al-Arab.


  Jím pověřená kontaktní osoba komunikovala sprostředníkem, který zaplatil vůdci skupiny, aten sehnal zbytek mužů.


  Pokud vůdce při akci zemřel, smažou se veškeré stopy. Ale jestli přežil apráskne prostředníka... Byl zvědavý, jak dlouho potrvá, než se policie dobere až kněmu.


  Fakt, že se mu nepodařilo sehnat kontaktního muže, ho děsil. Zjakého jiného důvodu by nebyl kzastižení?


  Cassel se zadíval oknem. Doufal, že vůdce skupiny je mrtvý. Pak by to bylo vsuchu. Kéž by to vyšlo...


  Po dalším loku whisky aněkolika hlubokých nadechnutích se uklidnil. Bude to vpořádku, ujišťoval vduchu sám sebe. Odnese to někdo dole ana něj přílivová vlna nedosáhne.


  Přílivová vlna.


  Oknem bylo vidět moře. Tudy přece trasa domů nevede. To je pobřežní silnice, která se klikatí po útesech na východ...


  „Hej, chlape,“ křikl, „kam to, sakra, jedeš?“


  Řidič se otočil aCassel zaslechl dvojí tlumené plesknutí.


  Ochrankář se zhroutil na sedadle. Cassela ohodila krev. Upustil skleničku.


  „Co to...?“


  Vůz poskočil dopředu. Prudké zrychlení škublo Casselovi krkem avyvedlo ho zrovnováhy.


  Zaplavil ho strach. Popadl dveřní kliku súmyslem vyskočit, ale řítili se přinejmenším stovkou, abuď by se při dopadu na úzké zábradlí podél vozovky přerazil vejpůl, nebo by ho minul azřítil se na kamenitou pláž pětadvacet metrů pod nimi.


  „Jen do toho,“ zavrčel řidič. „Vyskoč.“


  Lincoln ostře řízl zatáčku; setrvačnost odhodila Cassela na druhou stranu. Dopadl na ochrankáře. Muž byl ještě naživu, ale zúst mu bublavě vytékala krev. Cassel se od něj odstrčil ana rovince se napřímil do sedu.


  „Vyskoč!“ houkl na něj řidič. „Vyskoč, zpropadeně!“


  Tentokrát Cassel hrozivý hlas poznal.


  Zadíval se na řidiče. Zpod límce vykukovalo dobře známé tetování. „Draco, zešílel jsi?“


  „Poslechni si tohle,“ řekl Draco. Pustil vestavěný přehrávač azreproduktorů zazněl Casselův hlas.


  „... toho psychopata už dál poslouchat nehodlám. Sežeň pár chlapů, zmocněte se té Rangovy holky apřivezte ji sem.“


  Odpověděl mu jiný hlas, zkreslený jakousi zvukovou technologií. „To nebude tak snadné. Skrývá se stejně jako předtím její otec.“


  „Bude vDubaji,“ řekl Cassel.


  „To je velké riziko.“


  „Prostě to udělej! Je mi jedno, co to bude stát.“


  ,,Aco Draco?“ zeptal se zkreslený hlas.


  „Sledujte ho ve dne vnoci. Jestli se přiblíží ktéhle budově, zabijte ho.“


  Draco strhl auto do další zatáčky apak něco hodil na zadní sedadlo. Předmět přistál vedle Cassela, který se na něj automaticky podíval.


  Spatřil lidské prsty částečně zabalené vzakrvácené látce.


  „Vztáhl na mě ruku,“ oznámil Draco. „To neměl dělat.“


  Casselovi se zvedl žaludek. Smetl uříznutou ruku na podlážku, pryč zdohledu, když vtom lincoln znovu zrychlil.


  „Co chceš?“


  „Abys vyskočil.“


  „Na to ti seru!“ zařval Cassel.


  „Tak skoč po mně,“ provokoval ho Draco. „No tak!“


  Zrovna když Cassela napadlo, že to skutečně udělá, Draco dupl na brzdu. Cassel naboural do skleněné přepážky za předními sedadly. Zúst mu vylétl zub, zrozraženého rtu prýštila krev. Zrychlení hodilo Cassela zase dozadu na sedadlo.


  „Příště si zapni pás,“ rozchechtal se Draco asešlápl pedál plynu kpodlaze.


  Cassel, omráčený, vysílený avyděšený ksmrti, se chytil poslední věci, která mu zbývala. „Zaplatím ti. Dám ti ty dva miliony, okteré sis řekl.“


  „Pozdě.“


  „Pět... deset milionů,“ ječel. „Kolik chceš!“


  Draco zabrzdil. Lincoln se smýkl dobrých sto metrů, než zůstal stát uvyhlídky vedle silnice.


  Cassel se vrhl ke dveřím, ale Draco se otočil avystřelil.


  Casselovým tělem prolétla palčivá bolest achytil se za břicho; znevelké rány se mu mezi prsty řinula krev.


  Draco na něj upíral oči přes hlaveň pistole, jejíž zlověstnost násobil nasazený tlumič.


  „Dělej. Převeď peníze,“ poručil. Cassel sáhl do kapsy saka avyndal mobilní telefon. Navolil číslo auvedl ověřovací kód.


  „Kolik... chceš?“


  „Kolik máš.“


  Cassel se viditelně třásl.


  „Deset milionů by mohlo stačit.“


  Cassel zadal další kód. „Převeďte deset milionů,“ dodal. „Ano,“ potvrdil. „Deset milionů. Ihned.“ Třetí kombinací číslic potvrdil svou totožnost.


  Draco se díval na displej svého telefonu. Přírůstek na svém účtu uvítal samolibým úsměvem.


  Aniž spustil oči zCassela, otevřel dveře avystoupil.


  „Neuzavírej obchod, pokud nesedíš za volantem,“ řekl Draco. „Tuhle zkušenost jsem získal hodně draze. Teď ji předám tobě.“


  Couvl, zatímco Cassel začal vytáčet číslo policie. Draco hodil něco do auta. Cassel se ohlédl. Doufal, že to není další část lidského těla. Byla to šedá krabička sjakýmsi přívěskem.


  Zápalný granát...


  Cassel chňapl po klice, rozrazil dveře avyskočil, zrovna ve chvíli, kdy se vozem prohnala exploze.


  Tlaková vlna ho odhodila přes okraj útesu. Padal podobný hořící pochodni sdlouhou vlečkou černého dýmu. Letělo mu vstříc kamenité lůžko. Dopadl na něj snelibým chrupnutím, jednou se překulil apak ho pohltily plameny.
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  Profesor McCarter, který našel druhý domov usvého syna vkalifornském Carlbadu, proseděl celých sedmnáct hodin nad fotografiemi od Danielle. Výsledky své práce ověřoval vněkolika zdrojích avzávěru je ještě jednou pečlivě zkontroloval. Nehledě na vynaložené úsilí jím proudil nepokoj, kvůli němuž neměl stání.


  Protože při rozhovoru sDanielle potřeboval použít zabezpečené spojení, vprostřed noci se rozjel ve vybledlém červeném mustangu po dálnici I-5 do centra města. Minul cíp Parku Balboa, zdolal několik čtvrtí San Diega aodbočil kmostu přes Coronado Bay, nad hlavou hvězdnou oblohu, pod sebou klidnou hladinu ozářenou měsícem.


  Při příjezdu na námořní základnu se prokázal řidičským průkazem. Po letmém pročtení seznamu našel člen hlídky jeho jméno aotevřel hlavní bránu.


  McCarter mu předpisově zasalutoval, ale muž nereagoval. Sklonil se kMcCarterovu otevřenému okénku. „Jste civilista,“ řekl. „Nesalutujte.“


  McCarter přisvědčil. „Jistě. Rozumím, kapitáne.“


  Strážný zavrtěl hlavou aMcCarter vjel do areálu. Pár minut nato seděl vzabezpečené místnosti vybavené pro telekonference skenerem, počítačem aplochou obrazovkou. Zatímco čekal, až se Danielle připojí zmísta, kde se momentálně nalézala, přemýšlel otom, co zjistil.


  Měděný svitek představoval elegantní řešení pradávného problému: záznam textu na trvanlivém, snadno přenosném materiálu. Kůra stromů apapyrus byly křehké akamenné tabulky těžké – vté souvislosti si kdoví proč vzpomněl na rodinu Flintstoneových. Kdežto měď je měkká akujná, poměrně lehká, zejména vylisovaná do tenkých stočených plátů, atěží se už deset tisíc let. Pro poutníka nebyl svitek nadměrnou zátěží, při pádu se neponičil, na slunci nevybledl, byl nehořlavý aknižní moli ostrouhali.


  Ztěchto důvodů se mezi archeology našlo pár takových, kteří očekávali nález kovových svitků na každém kroku, ale přepočítali se. Na různých lokalitách se našlo několik měděných, používaly se icínové, apozději dokonce tenké olověné destičky, ovšem celkem jich bylo žalostně málo. Možná je to tím, že jediní lidé, kterým záleželo na významných událostech avlastním rodokmenu, byli králové afaraonové. Akdyž mohli budovat kolosální stavby, nepotřebovali laciné přenosné záznamy.


  Bylo nanejvýš výmluvné, že Svitky od Mrtvého moře objevili tři pašeráci aže text na měděném plátu neměl na rozdíl od pergamenů aotisku papyru na hliněné tabulce biblickou povahu, ale obsahoval inventář pohádkového pokladu ukrytého vpoušti vokolí Jericha. Informace měly zůstat utajené apo zaznamenání se musely zachovat. Neměla je zničit voda ani oheň, nesměly se přeměnit vprach avpřípadě potřeby putovaly společně sjejich vlastníkem.


  Podobnou dynamiku objevil při práci se svitkem, jehož snímky obdržel od Danielle. Obsahoval údaje, oněž autor nechtěl přijít, zprávu oněčem utajeném, co mělo hodnotu, která se nedala vyvážit penězi nebo zlatem, ato ani zpohledu lidí, kteří žili před sedmdesáti tisíci lety. Vzhledem kobsahu vyprávění autor potřeboval, aby údaje mohl vzít ssebou, protože byl na útěku.


  Zprvu McCarter pochyboval, že dané informace dokáže identifikovat. První část textu byla napsaná protoelamským písmem. Nepatrně se lišilo od příkladů uváděných vodborné literatuře, ale na jeho podobě vpodstatě nezáleželo, protože protoelamština je mrtvý jazyk anikdo neví, co konkrétní znaky znamenají.


  Následující dva úseky naštěstí tvořilo známé písmo. První bylo klínové, což znamená, že používalo různě tvarované aorientované znaky, více méně vpodobě klínu. Styl zápisu na svitku svědčil osumerském písmu, které se vyvinulo na území dnešního jižního Iráku kolem roku 3000 před naším letopočtem.


  Sumerské písmo se běžně překládalo astalo se jedním znejznámějších rukopisů starověku – což se McCarterovi hodilo.


  Vposledním úseku nalezl znaky známé jako akkadské písmo Blízkého východu. Používalo se především kolem roku 2500 ve starověké Mezopotámii, tedy na území dnešního středního aseverního Iráku aSýrie, avypadalo jako šipky bizarních tvarů, mířící do různých stran.


  Obsah svitku vyvolal vMcCarterovi obrovskou euforii, která dosud neopadla. Důvod, proč měděný svitek obsahoval trojjazyčný text, mohl být jen jediný, asice překlad.


  Obdobou je Rossetská deska, která sehrála zásadní roli při rozluštění egyptských hieroglyfů. Vroce 1799 ji objevil jeden Napoleonův důstojník, odva roky později ji odvezli Britové. Na žulové desce je poděkování jistého kněze králi Ptolemaiovi, vytesané roku 196 před naším letopočtem, asice ve třech různých verzích, vegyptském hieroglyfickém adémotickém písmu ave starořečtině. Díky řeckému překladu odborníci konečně odhalili záhadu hieroglyfů aposléze tajemství faraonů.


  Většině mrtvých jazyků se dá až na výjimky porozumět právě tímhle způsobem.


  Lineární elamština se částečně dešifrovala až po objevení dvojjazyčného textu poblíž města Súsy vroce 1905. Ale protoelamština je pořád velkou neznámou, aprotože je daleko starší aprimitivnější, mnozí vědci pochybují, že se ji kdy podaří rozluštit.


  McCarter měl jedinečnou příležitost dokázat, že se odborníci mýlí, příležitost nabídnout klíč kvědomostem ihistorii, oníž zatím vyprávěly jen pozoruhodné znaky vyryté do hlíny nebo vytesané do kamene. Ten fakt byl sám osobě naprosto neuvěřitelný, avšak ve srovnání spříběhem, který McCarter našel vytepaný do měděného svitku, se zdál skoro bezvýznamný.


  Informace na svitku nebyly jen náhodným výnosem nebo královským zápisem, ba ani něčím tak prchavým, jako je dohoda mezi dvěma nesourodými národy. Byl to jakýsi vzkaz vláhvi poslaný někým, kdo se zoufale snažil zajistit, aby se příběh dochoval. Při jeho čtení si McCarter začínal uvědomovat, že se nejen dochoval, ale dařilo se mu šířit po celém světě ve stovkách jazyků, jež vdobě prvního zápisu ještě neexistovaly.


  Zmonitoru se ozvalo tiché pípání avzápětí se rozsvítila obrazovka. Okamžik nato se na ní objevil klasicky pohledný obličej Danielle Laidlawové.


  Po úvodních pozdravech začal McCarter vysvětlovat, co zjistil. Než dospěl kjádru věci, nejprve podrobně objasnil jazykové hledisko textu.


  „... ten příběh je jistou verzí Genesis. Zaměřuje se na rajskou zahradu aprvní hřích, ikdyž velmi odlišně od biblického líčení.“


  „To dává smysl,“ souhlasila Danielle. „Píše se tam onějakých zbraních nebo morových ranách?“


  Nenapadalo ho, proč se na něco takového ptá. „Ne. Ale text tvrdí, že existuje víc než jen jedna rajská zahrada, což mi připadá naprosto neuvěřitelné!“


  „Víc než jedna?“ Podle všeho byla Danielle skoro stejně šokovaná jako on po dokončení překladu.


  McCarter si odkašlal. „Ano. Svým způsobem. Do jisté míry... Tedy něco podobného –“


  „Profesore...,“ přerušila ho. „Tohle kličkování dobře znám. Mohl byste laskavě jít rovnou kvěci?“


  „Omlouvám se.“ Kjeho nemnohým zlozvykům patřila snaha být tak přesný, až sám sebe zahnal do slepé uličky aposluchače zmátl.


  Znovu si odkašlal. „Autor záznamu píše ospoustě zahrad, kde rostou stromy, na nichž dozrávají plody zaručující zázračně dlouhý život,“ začal. „Jedna prý byla vEgyptě apečovali oni faraonovi nejvěrnější kněží, druhá vIndii nedaleko řeky Gangy, další na území dnešní Etiopie, adokonce vMakedonii nebo Řecku.“


  „Takže rajských zahrad bylo víc.“


  „Ne,“ opravil ji. „Byla víc než jen jedna zázračná zahrada. Hebrejský výraz eden se odvozuje od edinu, což vsumerštině znamená pláň. Vsouladu stímto pojetím nalezneme edin čili pláň ve středním Iráku, kde kdysi vzkvétala sumerská civilizace. Teď je tam převážně poušť, ale před sedmi tisíci lety vypadala tamní krajina jako americký Středozápad vobdobí prvních osadníků. Koně, spousta divoké zvěře, tráva, kam se podíváš. Někde vtéto oblasti bývala jedna ztěch zázračných zahrad, konkrétně naše známá rajská zahrada vEdenu.“


  „Zahrada na pláni nezní zdaleka tak libozvučně,“ poznamenala.


  „Máte pravdu,“ přitakal McCarter.


  „Co dalšího jste ještě zjistil?“


  Vycítil, že Danielle spěchá – ostatně jako vždycky –, nicméně nepochyboval otom, že jakmile jí objasní detaily, bude zjištěné skutečnosti vnímat se stejným nadšením aúžasem jako on.


  „Před vznikem svitku,“ pokračoval, „půda vostatních zázračných zahradách postupně vyschla avegetace zcela zanikla.“


  Zadíval se do poznámek ařádky sledoval pomocí ukazováku. „Zahrady zpustly apřestaly rodit semena, znichž by vyrůstaly nové stromy. Přestaly se rodit plody bez semen, jež dávaly život těm, co zestárly. Po mnoha letech byla první Zahrada současně itou poslední. Zahrada vEdenu stále rodí plody.“


  „Pokračujte,“ vybídla ho, skloněná nad vlastními zápisky.


  „Přišlo velké sucho. Myslím, že je to odkaz na událost zroku 5900, na rozsáhlé vysychání, kněmuž došlo zhruba před šesti tisíci lety vseverní Africe, na Středním východě avdalších oblastech Asie, kdy se relativně vlhké klima změnilo na pouštní podnebí, jak ho známe dnes. Příčina není známa, ale soudě podle objevených semen afosilií víme, že se to odehrálo velice rychle.“


  Přikývla na znamení, že rozumí. „Adál?“


  „Jestli se jedná ototéž ,velké sucho' zmíněné vtextu, může vznik svitku spadat mezi roky 3900 a3400 před naším letopočtem.“


  „Výborně,“ řekla. „Ještě něco?“


  Vrátil se kpoznámkám. „Autor píše, že pokud jde ojalovost zahrady vEdenu, je to údajně lež. Stromy plodily dál.“


  „Takže zahrada vEdenu byla posledním místem, kde ty stromy rostly. Může to být zdroj příběhu zbible?“


  „Je to nanejvýš pravděpodobné,“ souhlasil McCarter.


  Díval se, jak si Danielle zapsala dalších pár slov. Její věcné chování svědčilo spíše ozklamání než oúžasu.


  „Povídejte.“


  „Podle svitku bývalo uprostřed široké řeky něco jako písečná plošina. Kde se nalézá, věděli kromě svrchovaných amocných jen nejvznešenější zvojáků. Za to, že otom pomlčeli atajemství střežili dnem inocí, byli obdarováni zlatem apolodrahokamy.“


  „Bible uvádí ještě další předměty,“ podotkla.


  Přikývl apokračoval. „Království bohatlo, poněvadž se ovoce ze zahrady prodávalo vládcům jiných zemí. Ti, kdo plody pozřeli, žili mnohem déle než ti, co je nejedli.“


  Danielle odhodila pero, prudce vydechla azvedla hlavu. „To všechno je ukrutně zajímavé, profesore, ale nám to bohužel moc nepomůže.“


  Očividně jí příběh neučaroval tolik jako jemu. „Hm... Možná by pomohlo, kdybych věděl, sčím se potýkáte.“


  Chvíli váhala, ale nakonec připustila: „Snad máte pravdu. Svitku se zmocnila radikální skupina. Prohlašují samé nesmysly, mimo jiné prý mají důkazy, že bůh neexistuje nebo že je bezmocný. Normálně bychom je nechali tlachat aodepsali je jako cvoky, ale máme důvodné obavy, že se chystají vyrobit účinnou biologickou zbraň, kterou hodlají použít.“


  McCartera zamrazilo vzádech.


  „Otext na svitku projevují mimořádný zájem aztoho důvodu zajímá inás. Jen mi připadá, že shrozbou pandemie vyloženě nesouvisí, ikdyž pro jejich sektu má jistý symbolický význam.“


  McCarter se snažil nalézt vnových informacích nějakou spojitost.


  „Dověděl jste se ztéhle jiné verze Genesis něco navíc?“ zajímala se.


  „Jak se tam dostat,“ odpověděl po chvíli.


  „Kam?“


  „Do zahrady vEdenu.“


  Zarazila se azadívala se na něj, jako by špatně slyšela. „Já měla dojem, že nám to prozradila už bible.“


  „To je sice pravda, jen stím rozdílem, že zeměpisné údaje nemají hlavu ani patu. Proto byly veškeré dosavadní pokusy oobjevení zahrady neúspěšné.“ Zapátral ve svých poznámkách. „Starý zákon itóra umisťují Eden na východ. To není příliš konkrétní. Píší ořekách, které do Edenu vtékají avytékají zněj, ale itenhle popis je matoucí. Kromě Eufratu aTigridu, onichž všichni víme, popisuje bible řeku zvanou Pišon, která obtéká celé území Chavíly, kde jsou naleziště zlata, pryskyřice akarneolu. To vše odpovídá


  Iráku nebo možná Íránu, ale každopádně Střednímu východu. Chavíla znamená vpřekladu pruh písku, což se shoduje spísečnou plošinou změděného svitku.


  Ale není to tak jednoduché. Bible uvádí další řeku, Gíchón, která zase obtéká celou zemi Kúš. Naneštěstí se všeobecně má za to, že název Kúš se vztahuje kdobře známému království vEtiopii ležícímu na březích Nilu. Anení to jen domněnka soudobých učenců. Bible se neustále zmiňuje ozemi Kúš vsouvislosti sNilem.“


  „Chápu, co chcete říct. Tahle navigace je hodně scestná.“


  „To jistě. Akcíli vás rozhodně nedovede. Ale pokud existuje víc zázračných zahrad života...“


  Danielle se poprvé za celý rozhovor usmála. „Profesore,“ prohlásila se znatelným zápalem. „Vy mě nepřestáváte udivovat.“


  „Děkuji.“ Vtu chvíli byl sám na sebe velmi pyšný.


  „Prozradíte mi, kde tu zahradu najdeme?“


  „Svitek popisuje konkrétní trasu ze zahrady vEdenu auvádí orientační bod, podle něhož tu lokalitu můžeme najít idnes.“


  „Přiznávám, že mě to nemálo zaujalo, ale pořád nechápu, jaký to má význam pro tu genocidní sektu. Jak má objevení ráje vyvrátit existenci boha? Jako by nález Kamelotu dokazoval, že král Artuš neexistoval.“


  „Ledaže,“ řekl McCarter pomalu, „nějaký nález vKamelotu dokládá, že králem byl někdo jiný.“


  „Možná. Ale to je spor pro teology. My se snažíme těm šílencům zabránit, aby získali materiál nezbytný kdokončení biologické zbraně. Pokud jste ze svitku něco takového nevyčetl, obávám se, že jsme se dostali do slepé uličky.“


  „Je mi líto,“ řekl. „Nebo není. Možná mě to spíše těší. Ovšem ozbraních nebo schopnosti zabíjet aničit tam není ani slovo.“


  Danielle se odmlčela. McCartera napadlo, že pauzu využije kotázce.


  „Chystáte se tam?“


  Znovu se usmála. „Ale vy snámi nepojedete,“ ohradila se jemně.


  „Ovšemže ne. Rozhodně ne hned. Uzavřeme však spolu dohodu. Já vám řeknu, kde zahrada je, ajen co se tam sHawkerem dostanete – samo sebou až potom, co zlikvidujete všechny padouchy –, zahájím vykopávky jako první.“


  Odmlčel se. „Za předpokladu, že vám to nezatrhnou teroristé nebo místní vláda, ani vás nesežehnou ohnivé meče andělů, kteří ji podle proroctví střeží.“


  „Jasně. Andělé sohnivými meči.“ Zasmála se. „Možná by bylo lepší, kdyby zahradu opravdu střežili. Ušetřilo by nám to kupu starostí asvětu trápení.“


  „Možná,“ souhlasil.


  „Vy tedy víte, kde to místo je,“ naléhala.


  „Zatím ne,“ bránil se. „Ale svitek se zmiňuje ořadě konkrétních bodů, podle kterých lze danou oblast lokalizovat. Najít zahradu by nemělo být tak těžké.“


  Během řeči si vzpomněl, jak se posmíval podobnému tvrzení, které pronesla před dvěma apůl lety vAmazonii.


  „Doufám, že si uvědomujete ironii toho, co říkáte.“


  Zasmál se. „Jistě, avšak zázračná zahrada na pláni má určitou terénní charakteristiku aslaskavou pomocí vašich přátel se satelitními vysílači bychom ji měli vypátrat poměrně rychle.“


  Daniellin výraz byl rozporuplný, dílem nadšený, dílem nevěřící. Mohl se jen domýšlet, jak nesmírné břemeno odpovědnosti na ní spočívá. Hádal, že to nejhorší mu neprozradila. Abyl jí za to vděčný.


  „Dejte se do toho,“ řekla. „Já se vám ozvu.“
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  Hawker stál na terase vprvním patře, odkud měl výhled do zahrady se zurčícími vodotrysky, udržovanými palmami aolivovníky... ana čtyřmetrovou zeď opatřenou výhrůžnými železnými hroty, bezpečnostními kamerami aostnatým drátem.


  Na dosah ruky aaž nad střechu domu se tyčily zespodu osvětlené vzrostlé palmy, které se subývajícím denním světlem ahoustnoucím soumrakem odívaly do měkkých, šedavých stínů.


  Než propluli Perským zálivem do Kuvajtu, strávili na lodi celou noc apolovinu následujícího dne. Jejich bezejmenné plavidlo přivítal soukromý přístav súzkou hrází apo třiceti minutách jízdy autem se konečně ocitli vcíli: vSavině domově.


  Na první pohled to vypadalo, že Rangova sestra je finančně zajištěná, ale podle Alishy už všechno utratila. Velký dům išalupu, na níž přijeli, si pořídila na hypotéku apravidelné splátky závisely jen na ziscích Paradoxu.


  Aprávě vzájmu své farmaceutické společnosti obtelefonovávala Alisha po zbytek dne případné sponzory arůzné členy bezpečnostních složek Spojených arabských emirátů vzoufalé snaze změnit jejich názor na nedávné politováníhodné události. Paradox však byl více méně mrtvý anaděje na jeho vzkříšení mizivé. Slibný začátek pohřbila smrt několika perspektivních investorů hned při první sponzorské akci. Přesto se Alisha pokoušela onemožné.


  Pochopitelně dříve či později uspořádáme tiskovou konferenci. Naši podporovatelé se stáhli vobavách osvůj život. Ne, nevíme, kdo nás napadl, ani proč.


  Vté souvislosti vrtala Hawkerovi hlavou řada otázek. Ozbrojená skupina, která na ně zaútočila, byla mnohem profesionálnější než tým vPaříži. Aurčitě nešlo omístní lidi. Střelci byli po zuby ozbrojení akdispozici měli kradený vrtulník. Obě schémata byla natolik odlišná, že Hawkerovi nezbylo než přemítat, zda to byla akce sekty, nebo se do hry vložil někdo jiný. Astejně jako vpřípadě dalších nejasností, jež ze všeobecného zmatku vyvstaly, mohl jen hádat, aniž se dobral odpovědí.


  Danielle na tom nebyla onic líp. Napsala mu, že jí svitek vyfoukli, ale že snímky artefaktu poslala svému dávnému příteli, profesoru McCarterovi. Prý vněj však nevkládá žádné naděje. Vtom sní byl Hawker zajedno.


  Nedlouho poté od ní obdržel další zprávu. Prý jestli je ztoho všeho moudrý.


  Ne, není ztoho moudrý ani trochu. Jako by před něj někdo vysypal dílky skládačky, ale místo aby vzávěru vytvořily líbivý obrázek, pocházely zrůzných krabic. Nejenže do sebe nezapadaly, ale ikdyby je násilím vpáčil jeden do druhého, výsledkem by byl nesourodý zmatek.


  Zatímco čekal, až Alisha dotelefonuje, popíjel se Savi aNadjou čaj, jejž jedenáctiletá dívka pyšně připravila analévala. Pak se bezcílně potloukal po domě ainstinktivně vyhlížel problémy. Krátce po setmění se uchýlil do Saviny knihovny.


  Objemný svazek dějin Středního východu stál hned vedle rozmanitých lékařských časopisů. Společnost jim dělalo pár pojednání oarcheologii dané oblasti askripta ogenetickém sekvenování, jejichž autorem byl Ranga.


  Logika uspořádání Hawkerovi unikala. Tituly nebyly řazené abecedně ani podle druhu publikace, natož podle tématu.


  „Copak už nikdo nevěří na starý dobrý systém?“ zabručel polohlasně.


  Zmatečný řád ho však neodradil. Jeden titul ho zarazil. Ztracený ráj, dílo, jehož citáty sekta použila ve výhrůžných dopisech. Sáhl do police pro ohmataný výtisk. Několik listů mělo oslí uši. Namátkou jednu stránku otevřel. Pár veršů epické básně bylo zvýrazněno červeně.


  


  Skrz pýchu, ctižádost jsem padl,


  když skrálem nebe válčil jsem.


  


  Věděl, že je to odkaz na Satanův pád. Ďábel zvlastní vůle zpochybnil boha abyl vyhnán. Hawkerovi vrtalo hlavou, jestli se Ranga cítil stejně. Zapříčinil jeho pád genetický výzkum, kterému se věnoval, nebo snad zpupná důvěra ve svou schopnost změnit zvlastního podnětu kód života? Jedno je jisté: na to, že vboha nevěřil, oněm hovořil apřemítal pozoruhodně často.


  Opár stránek dál narazil na další podtržené verše. Jak je vduchu pročítal, čísi hlas za jeho zády je odrecitoval nahlas.


  


  Čím větší radost kolem zřím,


  tím hlubší trýzeň jímá mne.


  


  Otočil se. Spatřil Alishu.


  Chvíli si mlčky měřili jeden druhého.


  „Máš rád Miltona?“ zeptala se.


  Napadlo ho, že se měl zeptat spíš on jí, zda slovutného básníka měl rád její otec.


  „Kdysi jsem se ho pokoušel číst,“ odpověděl. „Ale leccos mi přišlo příliš osobní. Proto jsem to vzdal.“


  „Je to skvost,“ prohlásila. „Objasňuje spoustu věcí olidské povaze.“


  „Ty verše, které jsi citovala, sis podtrhla ty?“


  Alisha zavrtěla hlavou. „Táta. Ale tyhle patří kmým nejoblíbenějším.“


  „Co podle tebe znamenají?“


  „Já si je vysvětluji jako muka reality,“ odpověděla. „Vědět oněčem, že to nemůžeš mít, je nesrovnatelně horší, než když ti něco brání vtom, aby ses toho zmocnil. Potěšení vyvolané chtěním kalí smutek ztoho, že danou věc nemáš.“


  Přikývl. To mu něco připomínalo. Inu, jak řekl: ty verše jsou pro něj příliš osobní.


  „Víš, že sekta, se kterou se Ranga zapletl, taky cituje Miltona?“


  „Vím,“ přisvědčila sklíčeně.


  Že se vůbec ptá. „Nevím, jak to říct, Alisho, atak budu naprosto upřímný. Něco tajíš. Něco důležitého, co nechceš, abych věděl. Jsem tu proto, abych ti pomohl. Ale musíš mi povědět pravdu.“


  Odvrátila zrak azhluboka se nadechla; zřejmě se rozhodla mlčet.


  „Alisho?“


  Když na něj pohlédla, měla vočích slzy. Osušila je kapesníkem arychle se vzchopila. „Jak daleko ses prokousal Ztraceným rájem?“ zeptala se.


  „Očividně ne dost daleko, abych obstál ve zkoušce, jaké mě podrobila Savi,“ odpověděl jízlivě.


  „Víš, kdo byl Uriel?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Nejmoudřejší zandělů. Říká se mu Boží světlo nebo také Boží oheň. Ale zhluboké úcty kbožímu dílu se příliš dlouho díval směrem krajské zahradě. Samozřejmě to nemyslel zle, ovšem bezděky tak prozradil Satanovi, kde se zahrada nalézá. Tím celý příběh začíná.“


  „Tys svého otce navedla kté sektě,“ hádal.


  „Bylo to naopak,“ opravila ho. „Sektu jsem navedla kněmu.“


  „Jako Uriel.“


  Přikývla. „Než jsem přišla na to, co bychom mohli sParadoxem dokázat, dospěli jsme do stavu absolutního zoufalství. Neměli jsme peníze. Nikdo nám nechtěl pomoct. Nebylo na koho se obrátit. Jednou za mnou přišel nějaký muž aže prý se zajímá ogenetiku. Nezamlouval se mi, ale nabídl peníze. Sháněl někoho, kdo by se ujal jistého genetického úkolu, který odborníci ignorují. Znělo to jako pohádka. Pověděla jsem to otci. Kdo jiný by ten úkol dokázal vyřešit než Ranga?“


  Konečně vím, jak to bylo, pomyslel si Hawker. Dokázal si představit Alishino trápení. „Nemohla jsi vědět, že se stane tohle,“ namítl.


  „Byla jsem pyšná. Azoufalá. Táta potřeboval sponzora, zkrátka nějakého pracháče, anež jsem si uvědomila možné nebezpečí, vězel vtom až po uši.“


  „Ten muž po něm chtěl biologickou zbraň. Jako generálové vMali.“


  „Amně se ho ani tentokrát nepodařilo přesvědčit, aby od toho dal ruce pryč. Jenže pak už bylo pozdě... Teď to musím dokončit sama.“


  Její pocit viny byl skoro hmatatelný. Dobře věděl, jak se cítí. Také několikrát selhal. „Vím, jak ti je,“ ujistil ji. „Musí to být hrozné. Ve hře je však mnohem víc.“


  „Ano. Jestli něco neuděláme, Nadja zemře. To je pro mě nejdůležitější. Jediný způsob, jak jí můžu pomoct, je najít rajskou zahradu, Hawkere. Musím to dovést do konce.“


  „Ty to nechápeš, Alisho. Ti lidé chtějí také něco dokončit. Mají váš nositelský virus. Poslali ho vdopise OSN, aby vyděsili svět, ale bez náležitého nákladu nic nezmůže. Tvůj otec opatřil svou laboratoř výbušninami, aby se jim nedostal do ruky výsledek pokusu 951. Nesmírně mu ublížili aon trpěl jako pes, ale neustoupil, protože věděl, co by se stalo, kdyby se viru zmocnili. Riskoval život anakonec se obětoval. Zničil svou životní práci, aby zabránil tomu nejhoršímu.“


  „Nejhoršímu... jak pro koho,“ hlesla.


  Užasle na ni civěl. To přece nemůže myslet vážně...


  „Dívat se, jak moje sestra umírá, avědět, že otec obětoval svůj život ačást mého pro její záchranu, je horší než jakákoli morová rána.“


  „To nemyslíš vážně. Přece se nechceš dívat, jak miliardy dětí trpí stejně jako ona?“


  Zaváhala. Polkla slzy anarovnala ramena. „Ne, nemyslím to vážně,“ odpověděla konečně. „Ale ráda bych to tak myslela. Protože jen tehdy bych mohla říct, že mi na Nadje záleží víc než na čemkoli jiném.“


  Cítil, že Alisha je na pokraji zhroucení. Má dojem, že stojí těsně před cílem, že má řešení na dosah. Stačí zvednout ruku. Stejně se během svého desetiletého bádání cítil Ranga.


  Čím větší radost kolem zřím, tím hlubší trýzeň jímá mne.


  Vzhlédla azadívala se na něj. „Otec pokus číslo 951 nezničil. Poslal mi jeho výsledky.“


  Přikývl. „Myslel jsem si to. Asekta to ví nebo přinejmenším tuší.“


  Neodpověděla. Hawker doufal, že konečně pochopila vážnost situace.


  „Proto se tě pokusili unést. Aproto tě musím odvézt někam, kde před nimi budeš vbezpečí. Třeba do prezidentského krytu nebo do Fort Knoxu nebo do podobného nedobytného zařízení, kam by mohli proniknout leda sarmádou.“


  „Do budovy OSN se dostali,“ připomněla.


  Přese všechnu snahu nikdo nezjistil, jak se to sektě podařilo. Musejí mít mezi sebou někoho, kdo má zkušenosti sčinností tajných agentů aje dobře obeznámený svládními organizacemi ijejich fungováním, někoho, komu se podařilo proniknout ina přísně zabezpečená místa. Sektě sfilozofií šílenců to vyloženě neodpovídá, ale možné je všechno. Čili další dílek skládačky zjiného obrázku.


  „Máš pravdu,“ přiznal. „Ale slibuju, že vtvém případě nic takového nehrozí.“


  „Proč?“ zašeptala. „Proč mě chceš zachránit?“


  Jednak zosobních důvodů, protože pomyšlení, že by jí tihle ničemové ublížili, mu působilo nepředstavitelná muka, ajednak ze závažných obecných příčin.


  „Teď, když je tvůj otec mrtvý ajeho laboratoř zničená, jsi jediná, kdo má přístup kpokusu 951. Vtéhle hře jsi něco jako svatý grál...“ Vokamžiku, kdy přirovnání použil, si uvědomil, jak je přitažené za vlasy. „Bez tebe jsou bezmocní. Ale jestli ty výsledky získají, pozabíjejí polovinu obyvatel zeměkoule.“


  Ztěžka polkla. „Tak proč mě jednoduše nenecháš zemřít?“


  „Protože je mnohem jednodušší ty grázly postřílet.“


  Vmístnosti zavládlo ticho.


  Alisha zabořila obličej do dlaní, jako by se vnich chystala skrýt slzy. Hawker věděl, pod jakým je tlakem. Žádá ji, aby se držela stranou, dokud jí nezajistí bezpečí. To může trvat měsíce nebo iroky, amožná se mu to nikdy nepodaří. Zatím bude Nadja chřadnout ajejí organismus stárnout, až jednoho dne zemře. Aživot jejího otce ičást Alishina přijde vniveč.


  „Ty tomu nerozumíš,“ hlesla. „Oni nepotřebují pokus 951. Chtějí semena zrajské zahrady. Plody stromu života.“


  Tak teď tomu opravdu nerozuměl. „Proč? Ty plody přece nezabíjejí.“


  Upřela na něj smutný pohled. „Jsou to ďáblové, Hawkere. Nechtějí jen zabíjet, chtějí ničit. Ani Satan Adama sEvou nezabil, jen je oklamal. Smrtelnými se stali vlastní vinou.“


  „Jak to myslíš? Na co narážíš?“


  Povzdychla si, ale zdálo se, že ze sebe sňala nesmírnou tíhu, jako by se konečně rozhodla zbavit tajemství, které jí svazovalo ruce ijazyk.


  „Virus, který dokáže zabít miliony, nebo dokonce miliardy lidí, by neznamenal zkázu světa. Byla by to strašlivá tragédie, ze které bychom se vzpamatovávali dobrých sto nebo dvě stě let, ale vkonečném důsledku by naší planetě naopak prospěla. Vkaždém případě bychom se proti pandemii mohli bránit, tak jako se umíme bránit řadě nemocí. Teoreticky by se dokonce dal vytvořit antivirus nebo pomocí genové terapie opravit DNA, která infekci způsobila. Ale oto jim nejde.“


  „Tak čeho chtějí docílit?“


  „Chtějí získat virus ze stromu života, spojit ho svektorovým virem, který už mají, ainfikovat jím celý svět.“


  Hawker se dokonale ztratil. Podle všeho mu něco zásadního uniklo.


  „Virus ze stromu života?“ opakoval nechápavě. „Ten samý, co potřebuješ ty? Chceš říct, že mají vplánu nakazit svět virem, který by nám zajistil nesmrtelnost?“


  Věděl, že to zní nevěřícně, ale připadalo mu, jako by tou největší hrozbou byla pohledná mladá tvář apohádkové bohatství. „Promiň, ale mně to nepřijde tak zlé.“


  „Tobě nejspíš ne. Aspoň ne na první pohled. Ovšem za nějaký čas, až se virus rozšíří adélka života všech lidí bude dvojnásobná, trojnásobná nebo snad čtyřnásobná, co myslíš, že se stane? Když starci nebudou umírat amladí stárnout aplodný věk potrvá třeba isto let místo dvou dekád, lidstvo se nekontrolovaně rozmnoží. Aplaneta co nevidět zahyne, protože nás jednoduše neuživí.“


  Teď už to bylo Hawkerovi jasné.


  „Je nás sedm miliard,“ pokračovala Alisha. „Za dvacet let to bude víc než dvojnásobek. Naši planetu čekají jen války, hlad abída. Všem bude lhostejné, jestli existuje nějaké nebe, protože svět se změní vpeklo anesmrtelní se vněm budou škvařit navěky.“


  Zatímco mu její slova doznívala vuších, měl pocit, jako by dostal palicí do hlavy. Už hodně dlouho ho nic tak nešokovalo aneomráčilo, ani si nepřipadal tak zaslepený, omezený atupý. Vtu chvíli byl skutečně hlupák, za jakého se prohlašoval vLavrilově kanceláři. Ne-li rovnou idiot.


  „Třeba by někdo vynalezl... protilátku,“ vykoktal. „Na obranu proti viru.“


  „Akdo si ji podle tebe dobrovolně vezme? Kdyby to udělali ostatní, bylo by to fajn. Aco ty? Nebo já? Většina si odmítne vzít sebevražednou pilulku, jen aby spasila svět.“


  „Vždyť by to nebyla sebevražedná pilulka,“ namítl, ale vzápětí mu došlo, že se plete.


  „Samozřejmě že byla. Lék, který ti podstatně zkrátí život. Jak jinak bys ho nazval?“


  Hawker mlčel. Totéž tvrdil mladý Ranga na té konferenci: na světě je příliš mnoho lidí. Adostal stejnou odpověď: bezva, ale ať se obětuje někdo jiný, po mně to nechtějte.


  „Pokud vektorový virus může roznášet mor, jiný by mohl šířit protilátku,“ zkusil to. „Takovou, která způsobí zkracování telomerů. Může to kompenzovat virus zpokusu 951.“


  „Zní to slibně, viď? Děsil ses, že právě to chystají vrazi mého otce. Teď to navrhuješ, jako by to byl logický krok.“


  „To je přece něco jiného,“ ohradil se.


  Zavrtěla hlavou. „Jen jsi změnil úhel pohledu.“


  Naneštěstí věděl, že Alisha má pravdu.


  „Takže celosvětová genocida,“ pokračovala. „Opravdu je třeba ji provést? Je to jediné konečné řešení? Za podobný návrh sklidil otec před lety jen posměch. Nadávali mu do fašistů afanatiků. Ale tobě to jako fanatismus už ani nepřipadá, že ne?“


  Pořád mu to připadalo fanatické afašistické akruté. Jen se chytal stébel. Ale co jiného světu zbývá? Snad nucená sterilizace. Vzájmu populační stability zbavit plodnosti devadesát procent lidstva...


  Kdo ajak rozhodne, kterých deset procent se bude množit? Loterie? Spravedlivý podíl všech ras, vyznání abarev pleti? Aotom, které vlastnosti se mají dědit akteré zaniknout, rozhodne vědecký koncil? Prosazování nadřazené rasy tady už jednou bylo.


  Je velmi pravděpodobné, že věčný život amožnost předávat své geny dalším generacím si zajistí bohatí amocní, kdežto chudáky nechají sterilizovat bez jejich souhlasu. Ať se na to díval zkterékoli stránky, výsledkem byli muži aženy konající děsivé skutky zvlastních sobeckých důvodů.


  Akdyž se nepodnikne nic, na celém světě bude bída, nedostatek místa, nedostatek jídla, nedostatek pitné vody. Přesně proti tomu Ranga vždycky brojil – anakonec to možná způsobil.


  Provedl jsem něco neodpustitelného. Teď už Hawker chápal, co tím chtěl říct.


  „Jakmile ten džin bude zláhve venku, Hawkere, už ho do ní nikdo nevrátí. Tuhle pandemii nelze léčit onic úspěšněji než samotný život.“


  „Omlouvám se,“ řekl upřímně. „Jsem hlupák, který měl držet jazyk za zuby. Už vím, čeho se obáváš. Zčeho máš tak velký strach...“


  „Nechci být příčinou katastrofy. Táta si to taky nepřál.“ Krátce se odmlčela. „Ale ani se nechci vzdát jediné příležitosti na Nadjinu záchranu. Ráda bych dala jí imnoha ostatním šanci na život.“


  „Ta sekta je odhodlaná dokázat, že bůh neexistuje nebo že je bezmocný,“ pokračovala. „Myslí si, že když se jim podaří rozšířit virus, lidstvu nezbude žádná naděje. Ani důvod vcokoli doufat. Jsou přesvědčeni, že zničí to, co bůh stvořil. Ráj nebo jeho zbytky, které se zachovaly, budou navždy ztraceny.“


  Hawker se nad tím zamyslel. Svět se dívá do hlavně pistole, ale ta nemá bez střely žádnou moc.


  „Musíme najít rajskou zahradu avirus, který, jak říkáš, sídlí ve stromu života, dřív než oni,“ rozhodl.


  Alisha přikývla.


  Byl to absurdní úkol. Jenže Alisha ajejí otec byli seriózní vědci, žádní snílkové nebo náboženští fanatici. Pokud věřili, že zahrada existuje, abyli přesvědčeni, že ji lze najít, pak je vezme za slovo. Zároveň to znamená, že světu hrozí velké nebezpečí.


  „Musím si zatelefonovat,“ oznámil. Zvedl se, vyšel zknihovny asmobilním telefonem uucha se vrátil na terasu.


  Danielle se ohlásila po prvním zazvonění.


  „Zdaleka ze všeho moudrý nejsem,“ spustil místo pozdravu.


  „Po pravdě jsem to ani nečekala,“ odpověděla. Soudě podle tónu vhlase ji jeho oznámení překvapilo.


  „Ale vím, co uděláme. Vím, kam se musíme vypravit.“


  „Jestli řekneš, že do rajské zahrady, na mou duši se pozvracím.“


  „To je příští cíl sekty.“


  „Je to slepá ulička, Hawkere,“ namítla podrážděně. „Ti lidé jsou fanatici. Musíme se zaměřit na virus, ne je pronásledovat na druhý konec světa.“


  „Vím, co lidstvu hrozí.“ Vzpomněl si na výhrůžky vdopise. „Vyměříme vám spravedlivý díl utrpení astáhneme vás ke dnu spolu snámi. Chtějí, aby svět trpěl tak, jak zatím trpěli jenom chudí. Ranga nás varoval, že sekta změní planetu vpeklo, aměl pravdu. Azařídí to tak, že všem zajistí věčný nebo nepřirozeně dlouhý život.“


  Podělil se sDanielle ovšechno, co se právě dověděl od Alishy. Aona si stejně pomalu jako on uvědomila následky.


  „Věř tomu nebo ne, ale vím, kde máme zahradu hledat,“ řekla nakonec.


  „VIráku,“ hádal. Vzpomněl si, že většina odborníků umístila rajskou zahradu kEufratu aTigridu.


  Danielle se zasmála. „To by bylo příliš snadné. Podle McCartera je vzápadním Íránu.“


  „Dokáže nás tam NVI dostat?“


  „Nikdo nám nedovolí překročit hranice.“


  „Pokud vím, to nás nikdy nezastavilo.“


  „Anezastaví nás to ani tentokrát,“ ujistila ho. „Ovšem budeme jednat na vlastní pěst. Sejdeme se ve městě Al Qurna jižně od Basry.“


  „Potřebuju ukrýt vKuvajtu pár osob.“


  „Další zatoulané duše?“


  „Jsou to fajn lidi,“ ubezpečil ji. „Alishina sestra ateta. Nemůžu je nechat bez ochrany.“


  „Promluvím sMoorem. Něco najdeme,“ slíbila. „Na viděnou vAl Qurna.“
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  Mít volnou ruku, Hawker by se setkal sDanielle, obstaral pár dobrých střelců avypravil se do Íránu bez Alishy. Ale nehledě na jeho naléhání aprosby se Alisha rozhodla, že konkrétní informace nikomu neprozradí. Ať už strom života skrývá jakékoli tajemství, nechávala si ho pro sebe, aon ji proti své vůli musel vzít na výpravu ssebou.


  Jen co převezl Savi aNadju do více méně bezpečného úkrytu, který obstaral NVI, společně sAlishou se vydal do Iráku autem. Po zastávce na hranicích zamířili na sever, kměstu Al Qurna.


  Když na domluveném místě vystoupil zvozu, spatřil Hawker dobře známou tvář. David Keegan měl na sobě maskáčový stejnokroj avypadal každým coulem jako mariňák, jímž ostatně kdysi býval. Vyšlo najevo, že je jediný nájemní střelec, kterého byl Hawker schopen tak narychlo naverbovat.


  Netrvalo dlouho adál pokračovali ve třech.


  „Jako za starých časů,“ liboval si Keegan. „Terénní jízda snevyzpytatelným průserem na závěr.“


  „Moje řeč,“ přitakal Hawker. „Tandem nenapravitelných hazardérů zase spolu.“


  Po sedmi kilometrech Hawker zastavil vedle nákladního vozu; na korbě pod plachtou se vezl jakýsi rozměrný objekt.


  „Akdopak je tohle?“ zajímal se Keegan.


  „Moje kamarádka. Avaruju tě. Ruce pryč!“


  Keegan se uchechtl. „Omoje ruce neměj péči, kamaráde. Hlídej si především ty svoje.“


  Hawker vystoupil aujal se zdvořilostního obřadu.


  „Já jsem Danielle Laidlawová,“ představila se Alishe. „Pracuju pro Národní výzkumný institut.“


  Alishu to nemálo zmátlo. „Ty děláš pro vládu?“ obdařila Hawkera ublíženým pohledem, jako by ji zradil.


  „Nic jiného mi nezbývalo,“ bránil se. „VPaříži mě zadržela místní policie. Aby mě pustili ajá ti mohl pomoct, musel jsem přistoupit na jejich podmínky.“


  „Co chcete?“ zeptala se Alisha.


  „Totéž, co vy,“ odpověděla Danielle. „Najít ta semena azjistit, jestli mají skutečně takový potenciál.“


  „Znamená to, že mi je seberete? Po tom všem?“ Alisha se zatvářila bojovně.


  Danielle zavrtěla hlavou. „Ne. Budeme pracovat svámi. Dokonce chceme vaše pokusy financovat. Jakmile pozměníme nositelský virus azrušíme schopnost přenosu infekce, uděláte všechno, co bude třeba pro Nadju apodobně postižené pacienty.“


  Alishina tvář se viditelně rozjasnila, ale nejistota přetrvávala. Obrátila se kHawkerovi adotkla se jeho paže. „Je to bezpečné? Můžu jim věřit?“


  „Pokud vím,“ prohlásil azadíval se na Danielle, „zatím splnili cokoli, co mi slíbili.“


  Alisha se zahleděla na Danielle. „Dobrá. Jestli vám důvěřuje Hawker, budu vám věřit taky.“


  Znovu stiskla Hawkerovi paži, jakoby nadšená nadcházející příležitostí. Hawkerovi neunikly smíšené emoce, které prozradila Daniellina tvář. Naprosto ji chápal, ale momentální úkol je přednější.


  Nato si Danielle potřásla rukou sKeeganem.


  Zářivě se usmál. „Tuhle Hawker říkal, že jste svobodnáamožná ikmání.


  Danielle zpražila Hawkera pohledem.


  Ten jen zavrtěl hlavou.


  „To, že jsem sama, má pádný důvod,“ řekla. „Většina lidí mi jde na nervy.“


  „Zvláštní,“ zahučel Keegan. „Vím přesně, jak to myslíte. Mimochodem, jaký máte názor na suši?“


  „Syrové ryby nesnáším,“ odtušila, vykročila kzadní části vozu, čímž ukončila případnou další konverzaci.


  Keegan se zazubil. „Ideální ženská.“


  „Nastup si,“ popohnal ho Hawker aotevřel mu dveře.


  Jen co se Keegan aAlisha usadili vautě, Hawker se přitočil kDanielle, která celkem zbytečně upravovala plachtu na korbě.


  „Obstaral sis přítulnou společnost,“ podotkla.


  „Koho máš na mysli?“


  Naklonila hlavu na stranu jako štěně anevinně vykulila oči. „Božínku, Hawkere, je to bezpečné? Jestli vám důvěřuje Hawker, budu vám věřit taky. Málem jsem se pozvracela.“


  „Je fajn, že to uní mám dobré. Protože kamufláž, kterou jsi zvolila ty, je ďábelsky ošemetná. Není nad to říct lidem, kdo jsi.“


  Vylezl na korbu apoodhrnul plachtu.


  „Kamufláž není nutná. Lepší je holá pravda.“


  „Ale mohla jsi mě varovat předem. Víš, že nejsem pohotový řečník. Malinko mi to podrazilo nohy.“


  Ušklíbla se. „Chápu. Zvlášť když jsi na nich posledních pár dní nestál pevně.“


  Hawker nakoukl pod plachtu. Ke korbě bylo připevněné řetězy lodní vznášedlo, jaké zpravidla brázdí floridské mokřady. „To vypadá slušně. Máme zbraně?“


  Přikývla aodemkla podlouhlou skříňku. Byly vní dva granátomety ačtyři samonabíjecí pušky AR-15, nalevo od nich plná krabice zásobníků.


  „Dvě můžeme upevnit na stojany, když bude třeba.“ Ukázala na držáky vpřední části lodi.


  „Co dál?“


  „Osobní zbraně. Loď má antiradarový nátěr. Amůžeme si vyrobit dým.“


  Pokud narazí na íránské vojáky, nebude jim to moc platné, ale proti komukoli jinému obstojí.


  „Jak daleko jedeme?“ zjišťoval Hawker.


  „Zhruba třicet kilometrů přes močály, posledních deset na íránské straně. Pak osm kilometrů po souši.“


  „Víš jistě, že jsou ty končiny pusté?“


  „Naposledy tam proletěl satelit před třemi hodinami. Široko daleko ani živá duše.“


  Hawker vzhlédl. Snášel se soumrak. Budou cestovat pod příkrovem tmy.


  „Ato ti připadá snadné?“


  Kývla. „No jasně. Měla by to být hračka. Proto jsem si před odjezdem zdvojnásobila životní pojištění.“


  


  Otřicet minut později spouštěl Hawker záď vznášedla splochým dnem do vody při kraji mokřadu Al Hawizeh, bažinatého ekosystému prostírajícího se po obou stranách íránsko-iráckých hranic.


  Danielle se vyhoupla na palubu, zkontrolovala řízení adalší ovládací systémy amávla na Hawkera, Keegana aAlishu. Jakmile Hawker uvolnil poslední upevňovací lana, vznášedlo, snímž předtím náležitě zacouval, sjelo zkorby náklaďáku.


  „Připraveni?“ zeptala se.


  Všichni přikývli. Danielle nastartovala přídavný motor.


  „Neviditelné“ černé plavidlo poháněla efektivní filtrovaná elektrická turbína stichým chodem. Širokým otvorem na přídi nasávala vodu, dodala jí rychlost aužším potrubím vzadu ji vytlačila ven. Plavba probíhala skoro bezhlučně, ale pohybovali se kuzoufání pomalu. Stakovým pohonem urazí nanejvýš sedm uzlů, což znamenalo tři hodiny plavby na opačný břeh mokřadu.


  Kdyby se potřebovali rychle vrátit na irácké území, obrovská větrná vrtule jim zvýší rychlost na padesát uzlů avelké vzdušné kormidlo umožní otočku na místě.


  Teď neslyšně klouzali tmou přes území, které kdysi bývalo bitevním polem.


  Vzhledem ktomu, že mokřad se táhl po obou stranách hranice, jednotky íránské armády přes ni kdysi zdonucení hromadně přecházely. Zpřevážné většiny šlo oneozbrojené odvedence, kteří měli sloužit jako živý štít těm, co za nimi pochodovali spuškami.


  Saddám Husajn na to reagoval tak, že do úseků hraničního přechodu na vodě zavedl elektřinu apobíjel Íránce po tisících. To všechno je sice minulostí, ale přesto se při plavbě ponurými vodami zmocnila Danielle podivná tíseň asmutek.


  „Prozradíš mi, co si otom myslí náš profesor?“ zeptal se Hawker. „Ajak ho těší, že tady momentálně není snámi?“


  Danielle se neubránila úsměvu. Vysvětlila, že podle McCarterovy teorie podložené textem na měděném svitku existuje spousta zahrad aže řeky obtékající jak území Chavíly, tak zemi Kúš svědčí ozahradě se čtyřmi kanály aostrovu obklopeném vodním příkopem.


  Před šesti tisíci lety, kdy Střední východ zasáhlo velké sucho, rajská zahrada nepřízeň klimatu přečkala díky odklonění vody zEufratu aTigridu aprodloužením kanálů. Tehdejší obyvatelé byli přesvědčeni, že dokud zajistí zásobování zahrady vodou, strom života bude plodit.


  „To by odpovídalo,“ prohlásila Alisha. „Otec zjistil, že souběžně skaždou kulturou, kterou se zabýval, existovaly dřeviny nebo byliny schopné prodloužit život avšechny uhnily nebo naopak zahynuly následkem sucha.“


  „Akčemu nám to bude?“ zapochyboval Hawker. „Jestli je to místo pusté sedm tisíc let, sotva tam něco najdeme.“


  Danielle si všimla, že zkoumá obrázek pořízený satelitem. Odpověď znala, ale Alisha ji předběhla.


  „Semena rostlin dokážou za příhodných podmínek přežít. Přečkají požár isucho, mráz, žár, dokonce výbuch sopky. Žijí jako latentní programy vpočítači ačekají na vhodný okamžik, který je probere.“


  „Jako například?“


  „Teplota nebo vlhkost. Při správné kombinaci semínko vycítí, že má příležitost procitnout.“


  „Ipo sedmi tisíciletích?“


  „Podle všeho ano. Jen za náležitých podmínek. Ale my nepotřebujeme, aby ožila všechna semínka. Stačí nám jedno. Virus by se vněm měl zachovat dodnes.“


  „Jak si tím můžete být jistá?“ zapochybovala Danielle.


  „Viry jsou nesmírně odolné organismy. Protože je tvoří směs chemikálií, které vyprovokuje kreakci až kontakt sživočišnou, případně rostlinnou buňkou, můžou přežívat nepředstavitelně dlouho – aopět pouze za vhodných podmínek.“


  „To se jako nemusejí ničím živit?“ podivil se Hawker.


  Alisha zavrtěla hlavou. „Ne. Nepřijímají živiny ani je neštěpí, neprodukují teplo ani vnich neprobíhají běžné buněčné procesy.“


  „Tak jak to, že zůstávají naživu?“


  „Podle některých vědeckých teorií to ani nejsou živé organismy. Jen náhodně kódovaná genetická informace pohybující se po světě. Dokud se nesetkají sživou buňkou, jsou stejně netečné jako kámen.“


  „Jestli tomu správně rozumím,“ vložila se do hovoru Danielle, „virus, okterém mluvíte, pořád existuje, přestože strom ani jeho plody jako takové nenajdeme. Ale za předpokladu, že má ideální podmínky kživotu...“


  Alisha přikývla. „Jen co virus najdeme, můžeme zněj izolovat DNA anaklonovat ji. Viry jsou velmi jednoduché. Zvládnu to během čtyřiadvaceti hodin. Pak vytvoříme svůj vlastní strom života – pochopitelně bez stromu – ajá zněj vyrobím sérum, okterém jsem mluvila.“


  Ipřes jistou míru žárlivosti, jež ji udivila, nezbylo Danielle než nadanou genetičku obdivovat. Uznávala jedince, kteří se pokoušeli uskutečnit to, co jiní považovali za nemožné. Podobná životní filozofie, kterou zastává iona, ji nakonec přivedla do NVI adopomohla jí kpozici vládní agentky.


  „Pokud vím, už roky se DNA získává ze zkamenělých rostlin izvířat. Semínko konzervované vtom správném bahně může být naprosto neporušené,“ dodala Danielle.


  Alisha se na ni usmála. Podpora jí očividně polichotila.


  „Takže hledáme semena stromu zahrabaná vbahně?“ ujistil se Hawker.


  „Vjistém smyslu je to přesně tak.“


  Než se mohla rozhovořit obšírněji, vojenský skener, který měla usebe Danielle, zapípal azreproduktoru zazněly útržky rozhovoru vperštině.


  Při jeho poslechu lehce znervózněla. Největší starost měli ztoho, že je íránské obranné jednotky zpozorují, zaútočí na ně nebo je zajmou. Ikdyž by vrtulník nebo jiné letadlo byly vidět už zdálky, vznášedlo by rychle dostihly. Skener byl knezaplacení: zachytí komunikaci mezi vzdušnými jednotkami dlouho předtím, než se ocitnou na dohled.


  Danielle rozeznala hlas oznamující výšku aoblast, ale zbytkem konverzace si jistá nebyla. Nadto neslyšela vpozadí vibrace, které by prozrazovaly vrtulník.


  „To je vpořádku,“ ujistil ji Hawker aukázal doleva nahoru. „Jen běžné linky anedaleké středisko letového provozu.“


  Danielle sledovala dráhu jeho pohledu. Několik kilometrů odsud asedm tisíc metrů nad zemí blikalo červené signální světlo na dopravním letounu, který tiše protínal oblohu směrem kjihovýchodu.


  Pro jistotu zkontrolovala idruhé zařízení. Na displeji radarového varovného přijímače zářila konejšivá zelená.


  Nic jim nehrozí. Hawker měl pravdu. Zatím ojejich přítomnosti nikdo neví.


  Alisha se otočila kDanielle. „Proto jsem ráda, že je nablízku. Cítím se sním bezpečně.“


  Kristepane, pomyslela si Danielle. Respekt byl ten tam. „Zastřelte mě někdo,“ zahučela.


  Naštěstí jí nikdo nevyhověl. Chvíli nato se jim nabídl pohled na pozoruhodný útvar. Zdálky připomínal přístřešek zvlnitého plechu spůlkruhovým průřezem. Umístěný ve vodě vypadal jako ostrůvek vmokřadu, ale jak se kněmu blížili, začínalo být jasné, že se nejedná omontovanou konstrukci, ale ojakousi chatrč zrákosí.


  Při bleskových instrukcích před odjezdem padla zmínka iotěchto stavbách, ale údajně není pravděpodobné, že je Danielle vůbec uvidí. Jsou dílem téměř vyhynulých Arabů zmokřadu, národa podobného beduínům, obývajícího místo pouště bažinaté oblasti.


  „To je mudhif,“ blýskla se. „Tradiční obydlí místních, kteří tady běžně žili.“


  „Co se snimi stalo?“ zeptal se Hawker.


  „Vzepřeli se Saddámovi apotom, co je rozdrtil, se zbytek stáhl sem. Jenže on pak zvětšiny mokřadů odvedl vodu. Bažiny se změnily vpoušť ata hrstka, co přežila, neměla kam jít.“


  Ohlédla se po stavení, které právě míjeli.


  Mudhif ovelikosti běžného autobusu vystavěný jen zpropletených stébel rákosu na ostrůvku zbahna atrávy bylo obdivuhodné, namáhavé dílo. Teď však byla stavba žalostně zchátralá apomalu se rozpadala. Její stavitelé ji zřejmě už dávno opustili anezbyl nikdo, kdo by ji opravil nebo využíval.


  „Ještě před sto lety jich bylo sto tisíc,“ dodala. „Teď je jich sotva tisíc, porůznu roztroušených po močálech.“


  „Chuděry,“ komentoval situaci stručně jindy výřečný Keegan.


  „Válka vždycky všechno zničí,“ přidala se Alisha.


  „McCarter mi řekl, že příslušníci tohoto národa jsou potomky Sumerů, civilizace, která kolem roku 3000 před naším letopočtem vybudovala města Ur aUruk. Celou tuto oblast nazývali edin, vpřekladu pláně.“


  Danielle se nepovažovala za naivní fanynku nepřímých důkazů, ale když poslouchala McCarterovy teorie, vzala je na milost. Konec konců už spolu objevili jiné, možná ještě podivnější věci.


  Biblický Starý zákon nebyl jediným zdrojem, jenž se zmiňoval ověčném životě, který má zajistit strom zté či oné zahrady. McCarter jí pověděl ořadě civilizací, znichž každá měla svůj vlastní příběh onesmrtelnosti. Na klínopisných tabulkách nalezených vIráku se píše oSumerech jako ostrážcích zahrady nesmrtelnosti; záznamy ze starověkého Egypta vyprávějí oněkolika faraonech, kteří se dožili devadesátky, přestože průměrný věk se tehdy pohyboval kolem sedmadvaceti let. Prý za to vděčili plodům zoázy boha Amon-Rea, přičemž onen zázračný strom byl darem sumerského krále.


  Profesor jí citoval ze spisů, okterých vživotě neslyšela: ze 4. knihy Ezdrášovy, jedné zapokalyps židovského původu, a1. knihy Henochovy, snad nejznámějšího starozákonního apokryfu, vnichž se konstatuje, že strom života byl druh tropického tamarindu.


  Ukázal jí syrské texty oAlexandru Velikém, jehož důvodem pro dobytí většiny tehdy známého světa byla právě touha nalézt rajskou zahradu. Bohužel se mu to nepodařilo azemřel jako třicetiletý.


  Hovořil oEposu oGilgamešovi, líčícím život sumerského krále, který pátral po tajemství věčného života poté, co bozi potrestali jeho věrného přítele smrtí. Gilgameš nakonec doputuje do zahrady drahokamů apozději skutečně získá ze dna mělkého moře rostlinu omlazení, kterou mu však na zpáteční cestě sebere had.


  Další zázrak, další had. Danielle doufala, že jejich putování bude mít úspěšnější konec.


  Otři hodiny později měli bažinu za zády avyjeli se vznášedlem na plochý bahnitý břeh. Hawker vyložil dvě terénní vozítka aona zatím připravila potřebné vybavení: dva GPS přijímače sjiž naprogramovanými informacemi od profesora McCartera, dvoje brýle pro noční vidění, balistické vesty, přilby, rukavice azbraně. Kdispozici byly čtyři pistole, pro každého jedna, advě pušky, pro ni apro Hawkera.


  Jednu berettu podala Alishe. „Děkuju, ale mám vlastní,“ odpověděla mladá žena.


  Danielle se nejprve zarazila, ovšem pak si uvědomila, že někdo, komu už léta hrozí nebezpečí, by byl blázen, kdyby se nepojistil. Vrátila berettu do skříňky aotočila se kHawkerovu kamarádovi, který zůstal na palubě plavidla.


  „Vy snámi nejdete?“


  „Na mě je to moc chození.“


  „Jak myslíte.“


  „Zůstanu tady abudu hlídat, aby nám někdo nevyfoukl pneumatiky.“


  To dávalo smysl. Podle satelitních snímků je čeká poměrně obtížný terén aKeegan by sním zápasil jen sobtížemi.


  „Tumáš.“ Podala Hawkerovi druhé brýle na noční vidění. „Omlouvám se, že nemám taky pro tu tvou přítelkyni.“


  Hawker se zachechtal. Nebyla si jistá, jestli se směje jí, nebo její poznámce.


  „Předpokládám, že pojede stebou,“ dodala.


  „Ledaže chceš, aby se držela kolem pasu tebe...“


  Vrazila mu do náruče neprůstřelné vesty tak prudce, až málem ztratil rovnováhu. „Užij si to.“


  Nasedli na terénní vozítka. Po otočení klíče vzapalování se podsvítila přístrojová deska, ale jinak se neozval jediný zvuk. Čtyřkolky fungovaly na elektrický pohon.


  „Reflektory nech zhasnuté,“ varovala Hawkera. „Měly by nám stačit brýle ahvězdná obloha.“


  Danielle chvíli počkala, než se oči přizpůsobí zářivě zelené barvě noční krajiny. Jakmile si zvykla, přidala rychlost avyrazila do neznáma.


  Pár vteřin nato uháněla pouští, zcela nehlučně avtéměř naprosté tmě. Byl to zvláštní pocit. Zrychlení vozidla bylo okamžité, tempo apohyblivost srovnatelné se špičkovými terénními modely na benzin, ale kromě téměř neslyšného vrnění elektřiny tvořily jedinou zvukovou kulisu pneumatiky avítr. Jako by doslova letěla nocí.


  Aniž polevila vpozornosti, mrkla na údaje GPS, mírně upravila kurz aznovu přidala rychlost. Bahnité území zdolali za patnáct minut adál ujížděli přes písečné přesypy, které se zvedaly aklesaly jako dlouhé mořské vlny. Tady byla jízda klidnější, ikdyž oněco pomalejší.


  Duny vystřídalo široké vádí, údolí vytvořené vymíláním občasné řeky, která kdysi byla součástí propojeného systému. Zhruba dva kilometry jela podél koryta, než se spustila na dno. Do cíle zbývalo necelých pět kilometrů.


  Skener aradarový varovný přijímač, nyní upevněné na řídítkách čtyřkolky, nejevily žádné známky aktivity, aproto si Danielle byla jistá, že onich zatím nikdo neví. Doufejme, že jim štěstí vydrží. Znovu zrychlila. Nemohla se dočkat, až najdou to, kvůli čemu sem vážili cestu, azase odsud zmizí.


  Ladným obloukem vlevo se vyhnula uschlému stromu. Stěny vádí tvořil převážně písek, ale tu atam se objevovaly úlomky kamenných bloků, pozůstatků zdob, kdy tudy vedl zpevněný kanál.


  Pokračovala po trase vytyčené navigačním systémem, vykroužila zatáčku... azničeho nic byla na místě.
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  Hawker následoval Daniellino vozítko bažinatým terénem, pískem apolopouští, mírně otrávený rychlostí, kterou nasadila. Neštvalo ho jen to, že bylo skoro nemožné udržet sní tempo – což bylo – nebo že sAlishou dobrých dvacet minut polykali prach apísek – což polykali – ale protože za daných podmínek sní nemohl žádným způsobem komunikovat. Pokud se nechtěli vystavit riziku odhalení, nesměli použít vysílačku stejně jako letadla, jež jim během plavby přes mokřad křižovala nad hlavou. Akdyby je potkaly nečekané problémy, pak by to Danielle, která se řítila bez ohlédnutí sto metrů před nimi, zjistila až potom, co by se konečně zastavila adivila se, kde se on aAlisha zasekli.


  Ze všech sil se snažil zachovávat stejnou vzdálenost, asotva vjeli na dno vádí, více méně se mu to dařilo. Pět minut nato objela Danielle uschlý strom skmenem napůl zanořeným do dna údolí. Hawker kopíroval oblouk jejího vozítka, Alishiny paže pevně ovinuté kolem pasu. Za nedalekým záhybem Danielle zastavila těsně ukraje jakési prohlubně.


  Dupl na brzdu. Čtyřkolka sebou smýkla akola se zaryla do písku. Alisha na něj setrvačností nalehla ajejich společná váha málem stáhla vozítko ze srázu.


  Zůstali stát. Hawker, nakloněný přes řídítka, upíral pohled do bizarní vyhloubeniny, před sebou netušenou prázdnotu. Jako by stál nad povrchovým dolem; protější stěna mohla být vzdálená dobře půl kilometru.


  Utří ze čtyř stěn se kupily svažité hromady navátého písku. Podle toho se dal určit směr převažujícího proudění větru. Uprostřed se až bezmála do úrovně okolního terénu zvedala nezměrná plošina ovelikosti několika fotbalových hřišť.


  Vjedné části rozeznával roztroušené kamenné rozvaliny povětšinou hrubých staveb. Na vzdáleném okraji stála daleko mohutnější konstrukce, zřejmě zabudovaná do země.


  Čtyřkolka se trochu posunula aHawker si uvědomil, že pořád visí přes řídítka. Vzepřel se na nich, narovnal se asesedl. Aniž je pustil, odtáhl vozítko opár kroků dozadu anadzvedl si brýle.


  „Příště mě laskavě včas upozorni,“ utrousil.


  „Jako jsi to ty udělal vPaříži?“


  Na to neměl odpověď.


  Danielle se jedovatě usmála. „Je libo něco kpití? Po té honičce vprachu musíš mít ukrutnou žízeň.“


  Očividně si to vychutnávala. „Já nevěděl, že jsi taková komediantka.“


  „Ty omně nevíš spoustu věcí.“


  To je pravda. Ale jednou možná...


  Alisha sesedla ze čtyřkolky.


  „To je ono?“ zjišťovala se zatajeným dechem.


  Danielle přisvědčila. Ukázala na stěny jámy ana stavbu uprostřed, obehnanou příkopem jako středověký hrad.


  „Pokud je celá teorie správná, máme před sebou zemi Chavíla čili písečnou plošinu, která úzce souvisí smístem uvedeným vbibli, jež celé obtéká řeka Pišón.“


  Alisha si sundala přilbu aprotřásla dlouhé vlasy.


  „Ato uprostřed?“ zeptal se Hawker.


  „To je první aposlední ze zázračných zahrad života. Zahrada Edenu nebo – vEdenu.“


  Obojí mohlo být správné anebo klamné. Místo bylo opuštěné, prázdné, bez života. Do očí bijící kontrast spůvodním stavem, přesto hvězdné nebe zářilo jasně amocně, skoro jako by na někdejší životodárnou zahradu shlížel samotný bůh.


  „Jak je možné, že to ještě nikdo nenašel?“ žasl Hawker. „Například Bašír pátral po tomhle místě celý život.“


  „Protože před několika lety, než Saddám nechal bažiny vysušit, byla celá oblast pod vodou,“ vysvětlovala Danielle. „Aod té doby je tu válečná zóna.“


  Logické. Bašír měl smůlu. Amožná ivšichni ostatní.


  Alisha sáhla do kapsy avyndala složený list papíru. Byl na něm neumělý náčrtek rozsáhlého území zarostlého vegetací, obklopeného vodou azdmi.


  „Tohle je nakreslené podle sumerského popisu místa, které kypělo životem.“


  Podržela obrázek před sebou. Měřítko zdaleka neodpovídalo skutečnosti, ovšem strochou fantazie by se jistá podobnost našla.


  „Co podnikneme teď?“


  „Půjdeme dolů,“ odpověděla Alisha. „Pokud se semena uchovala, budou vhlavní budově.“


  Kjedné čtyřkolce uvázali lano, sjeho pomocí se spustili do příkopu apřešli pruh holé země. Výstup na plošinu byl mnohem obtížnější, ale nakonec přece jen dospěli na první úroveň.


  Kameny tvořily porůznu zvláštní hromady ajiná seskupení, která někde navzájem isplývala, převážně se však povalovaly bez ladu askladu. Po vysušení koryta byla půda vyprahlá avyschlá jako troud; oerozi se postaral pouze vítr. Některé archeologické lokality, například pyramidy vGíze nebo zbytky města Ur, které nezasáhla lidská činnost, zůstaly na svém místě, tedy tam, kde vznikly.


  Překonali nižší vnější rovinu apo třímetrové drolící se zdi vystoupali na hlavní úroveň plošiny.


  Alisha rázným krokem zamířila rovnou khlavní stavbě, jako by věděla, co má hledat.


  „Národ, který tady žil, byl starší než Sumerové,“ podotkla. „Někteří odborníci je nazývají Elamité.“


  „Elamité, Edenité, je to prašť, jako uhoď,“ zabručel Hawker.


  „My jim zkrátka říkáme Elamité,“ pokračovala neochvějně Alisha. „Nikdo netuší, jak se nazývali sami.“


  Danielle se naklonila kHawkerovi. „Pro tebe je moc vzdělaná. Radši by měla chodit sMcCarterem.“


  Hawker se upřímně rozesmál. Zatím si výpravu vyloženě užíval. Nikdo na ně nestřílí ani po nich nemetá bomby, Alisha se při každém kroku blíž kcíli rozzáří jako sluníčko aDanielle se naprosto nečekaně užírá žárlivostí.


  „My spolu nechodíme,“ ohradil se.


  „Takže nic vážného?“ Znovu se zasmála.


  „Ani ve snu by mě nenapadlo, že budeš žárlit,“ poznamenal.


  „Jen ti chci ušetřit zlomené srdce.“


  Proplétali se za Alishou mezi zborcenými kamennými troskami hlavní stavby. Tu atam vrhla delší pohled na některý úlomek akonečně dospěla ke vstupu vedoucímu pod zem.


  „Smím rozsvítit?“ zeptala se.


  Dosud jim na cestu svítily tisíce hvězd, ovšem tam, kam se chystala vejít, se bez umělého osvětlení neobejdou.


  Hawker přikývl. „Ale než budeš uvnitř, zakryj baterku dlaní.“


  Alisha vytáhla baterku astoupla si kokraji. Překonala zhruba třiceticentimetrový stupeň, rozsvítila azastínila paprsek rukou.


  Danielle sHawkerem přistoupili kokraji římsy.


  Hawker sledoval světlo Alishiny baterky aDanielle se držela těsně za ním. Po několika krocích se ocitli vprázdném výklenku, který byl podle všeho vyhloubený ve skále akdysi snad sloužil jako spíž. Zpřevážné části byl zavalený pískem, ale podobně jako vnější příkop měl některé úseky chráněné. Nebo vymetené.


  Alisha přejela po několika kamenech rukou. Hawker se kní naklonil.


  „Co hledáš?“


  „Živé kameny,“ odpověděla.


  „Co jsou živé kameny?“


  Začala vše ochotně vysvětlovat. „Podle sumerské části legendy rodil strom života dvojí plody. Jedny bez semen, které se jedly. Výjimečně vyrostl květní pupen, zněhož se vyvíjel semenný plod. Byly tak vzácné, že se po dozrání sklidily, zalily do vosku, potáhly vrstvou zlata avložily do cihel zbláta ajílu. Ty se pak pálily při nízké teplotě, dokud neztvrdly vdesky, na které vytesávala starověká civilizace své dějiny.“


  „Takže ta semínka nejsou vblátě,“ podotkl Hawker.


  „Ale ano,“ odporovala. „Jenže to bláto je přeměněné na desky nebo hranoly.“


  „Podívejte,“ přerušila je Danielle.


  Otočili se kní. Čepelí nože seškrabávala zkamenných stěn saze ahutný zčernalý nános. Když posvítili baterkami na trosky stavby, zjistili, že stejný kopt je zapečený do všech kamenů.


  „Hádám, že tady hořelo,“ usoudila Danielle. „Amusel to být hodně velký aintenzivní požár, když rozpálil kameny azanechal na nich tak výrazné stopy.“


  Notnou dávkou sazí naplnila malý plastový sáček.


  „Copak? Snad teď neděláš pro kriminalisty?“ dobíral si ji Hawker.


  „McCarter mě požádal ovzorky. Chce se pokusit oradiouhlíkové datování.“


  „Co si otom všem vlastně myslí?“


  „Přeložil text na svitku,“ připomněla Danielle. „Stojí tam, že zahradu střežili dva lidé. Král jim splnil každé přání, ale nesměli odsud odejít. Ze stromu života jedli plody bez semen ažili nezvykle dlouho.“


  „To mi něco připomíná,“ řekl.


  „Podobnost je velmi nápadná,“ souhlasila. „Strážci zahrady měli zřejmě zakázaný kontakt sokolním světem. Narodili se vní, někdo jim napovídal, že jiný svět neexistuje, apřiměl je tam strávit celý život. Dostávali jídlo, víno, zlato, karneol ajiné cennosti. Měli všechno, co si člověk může přát, ale zahradu nesměli nikdy opustit.“


  „Protože kdyby odešli, mohli by prozradit, kde zahrada je,“ dovtípil se Hawker. Přesně to se tehdejšímu králi nehodilo do krámu.


  „Správně.“


  Alisha se vmísila do rozhovoru. „Bašír mému otci prozradil, že našel svitek vhrobě prvního člověka, Adama.“ Rozhlédla se. „Ale daleko odsud.“


  „Text vypráví, že ty dva oklamal králův strážce alstí je přiměl kodchodu,“ pokračovala Danielle. „Podle McCartera tam není žádná zmínka opoznání dobra azla, ale opoznání okolního světa.“


  „Akdyž se sbalili apoznali svět?“ zeptal se Hawker.


  „Už se nemohli vrátit. Jakmile jednou odešli, král je musel najít azabít, jinak by ozahradě pověděli každému na potkání.“


  „Apropadneš smrti,“ doplnil Hawker slova zGenesis.


  Přikývla. „Těšili se zvěčného života aze všeho, co si mohli přát, ale týž král, který jim tohle všechno zajistil, je nařídil zabít. Věčný život vzahradě, za jejími zdmi smrt.“


  „Přesně jak říkala Savi na lodi. Nezajímá nás náboženský aspekt, ale vědecká povaha informací, které nám pomůžou zahradu najít. Ajestli bůh zGenesis je totožný sbohem ve zbývajících kapitolách bible, je to kničemu, apokud není, pak by nám to mohlo pomoct.“


  „Chcete tvrdit, že je to jiný bůh než ten abrahámovský?“ žasla Danielle.


  „Podle jména ne, ale podle svého jednání. Kdybyste četli Genesis opravdu pozorně, objevili byste někoho, kdo se chová úplně jinak než ten vševědoucí avšemocný bůh, snímž se setkáváte vnásledujících oddílech bible. Často je zaskočený nebo překvapený – třeba tím, jak had oklamal Evu aAdama. Jindy je zmatený, nebo má dokonce strach. Když přijde za Adamem aEvou krátce potom, co pojedli ze stromu poznání, nemůže je najít, protože se schovali. Žádá je, aby se mu ukázali. Neví, kdo jim prozradil, že jsou nazí. Zeptá se jich, jestli jedli plody ze stromu, který jim zapověděl. Akdyž se přiznají, ptá se jich, proč to udělali aco je ktomu vedlo.“


  „Zbožní lidé vám povědí, že On to takhle nemyslel,“ doplnila. „Vzápětí vám nejspíš doporučí, abyste si bibli přečetli slovo od slova. Jenže tak to tam prostě stojí.“


  Hawker ztoho měl divný pocit. Ačkoli považoval rajskou zahradu jen za obrazné vyjádření, jakémukoli jinému výkladu bible se přirozeně bránil, přestože ani jeho názor nebyl zdaleka jednoznačný.


  „Proto Savi tak rozladilo, když jsem Genesis nazval metaforou?“ zeptal se.


  „Doufala, že na to budeš pohlížet jako my,“ odpověděla Alisha.


  Jak otom teď přemítal, opravdu to tak vnímal. Sice stím nesouhlasil, ale otevřely se mu oči. Jedna nesrovnalost vyloženě bila do očí. Jestliže jsou Adam aEva prarodiči současných lidí, jak to, že krátce po útěku zráje narazili na jiné lidské bytosti? To svědčilo ojiné, daleko světštější realitě – podobné spíše tomu, co líčil text na měděném svitku. Lidé, kteří neměli sebemenší spojení sokolním světem, se mohli domnívat, že nikdo kromě nich akrále, jenž jim vozí dary, neexistuje. To však platilo jen do okamžiku, než se vonom okolním světě ocitli asetkali se sdalšími lidmi.


  „Napadlo vás někdy, co by se stalo, kdyby Adam odmítl sníst jablko, které Eva ochutnala apak mu ho nabídla?“ nadhodil. „Třeba by se Eva sebrala, odešla zostrova nebo zpevnosti, později se tam vrátila apověděla Adamovi, co všechno viděla aským se tam ,venku' setkala. Možná by pak odešel sní.“


  „Anebo by potom, co Adama svedla, čili ho zradila, spáchala sebevraždu jako Jidáš,“ doplnila Alisha.


  Podivný tón jejího hlasu zdůraznila ozvěna odražená od kamenné klenby přístěnku.


  „Vkaždém případě by byl Adam vnoci velmi osamělý,“ prohlásila Danielle.


  Hawkerovi nezbývalo než souhlasit. „Lepší poznat lásku azemřít než ji nepoznat vůbec,“ zafilozofoval.


  „To ještě není všechno,“ upozornila Danielle. „Podle příběhu na měděném svitku se strážci zahrady, první muž ajeho manželka – ať to byli nebo nebyli Adam aEva – pokusili vrátit, ale svůj někdejší domov našli vplamenech. Mezi králem ajeho vojákem, který lstí vylákal strážce ze zahrady, vypukla válka, akdyž spolu oba vojevůdci zkřížili meče, poslední ze zázračných zahrad lehla popelem.“


  Pokrčila rameny apokračovala voškrabávání sazí. Hawker byl zvědavý, jestli vyobrazení zahrady vplamenech zažehnutých meči zápolících bojovníků bylo zdrojem biblické verze, vníž bůh zabránil lidem vnávratu do ráje tak, že vstup nechal hlídat anděly splanoucími meči.


  Oheň, meče, znemožněný návrat... Nejspíš se jen marně pokoušel poskládat dílky skládačky, aby spatřil něco smysluplného tam, kde ve skutečnosti nic není.


  Danielle uložila sáček se sazemi do batohu arozhlížela se po rozvalinách. „McCarter mě požádal, abych obstarala také vzorky dřevěných trámů apodobných konstrukčních prvků, ovšem nic takového nikde nevidím.“


  Hawker se podíval na stěny. Celá stavba byla jen zotesaných adokonale navršených kamenů. Vzpomněl si, jak jim McCarter vyprávěl okamenných kvádrech, které ibez pojítka vydržely víc než budovy zpanelů abetonu.


  Soudržnost zajišťuje samotná váha kamenů ajejich sesedání. Ibez omítky nebo cementu, které by se časem stejně vydrolily nebo rozpustily, přečká celá stavba tak dlouho jako kameny. Díky tomu vypadají pyramidy na celém světě skoro stejně jako vobdobí svého vzniku.


  Prý kdyby teď lidstvo vymřelo, návštěvník, který by přišel na zemi za pět tisíciletí, by stopy po moderní civilizaci nenašel, zato pyramidy vGíze by mohl obdivovat pořád.


  Hawker vrhl pohled na Alishu. Zkoumala vrstvu sazí podobně jako Danielle, ale místo na stěny se zaměřila na zem, na blok, který vypadal jako mlýnský kámen. Chvilku ho zadumaně studovala apokračovala dál.


  Každou cihlu zbláta ikámen důkladně adlouho prohlížela, jako by pátrala po nějakých stopách. Konečně, když odvalila jeden těžký kvádr, zarazila se aupřela oči na to, co se objevilo pod ním.


  Hawker se sklonil. Byla to další obdélníková cihla zhruba ovelikosti krabice od kukuřičných lupínků. Na povrchu osvětleném Alishinou baterkou zpozoroval nějaké symboly.


  Alisha začala honem seškrabávat ulpělou zem aprach, ale vzápětí jí tváří přelétlo zklamání.


  „Tohle není to, co hledáme,“ prohlásila.


  „Jak to víš?“ zeptal se. „Copak ty znaky umíš přečíst?“


  „Ne. Ale hledám určité znamení.“


  „Jaké znamení?“


  „Tohle,“ odpověděla mu Danielle zopačné strany místnosti.


  Hawker aAlisha se otočili. Danielle ukazovala na další obdélníkovou desku, která stejně jako ta, co obhlížela Alisha, spočívala pod jiným kamenem.


  Uprostřed měla něco vyrytého. Byl to čtyřúhelník vepsaný do čtverce obklopeného kružnicí sněkolika značkami mířícími do stran jako růžice kompasu.


  Alisha kní přistoupila. „To je ono.“


  „Mohly byste mě laskavě zasvětit do vašeho malého tajemství?“ dožadoval se Hawker vysvětlení.


  Obě ženy si vyměnily úsměv. Zničeho nic znich byly ty nejlepší kamarádky, hotový dívčí klub, který opovrhuje outsidery.


  Alisha si klekla na zem azačala uvolňovat okraje desky. Danielle se otočila kHawkerovi.


  „Když McCarter překládal text na svitku, pod každým oddílem našel znak. Stejný symbol se objevoval uvšech tří jazykových verzí.“


  „Tenhle symbol?“


  „Ano,“ potvrdila. „Spojuje sumerský znak pro život a...,“ rozhlédla se, „znázornění tohoto místa.“


  Hawker si zjednodušený piktogram představil vreálném světě. Plošina uprostřed, druhá nižší, která ji obklopuje, avíce méně oblé strany jámy kolem dokola čtvercové terasy.


  „Aco ty linie vycházející zkružnice?“


  „To jsou čtyři řeky Edenu,“ vysvětlovala Danielle. „Ve skutečnosti to byly čtyři kanály, které sem přiváděly vodu. Udržovaly stále stejnou úroveň hladiny, neměnnou hloubku iteplotu. Apokud se Gilgameš ani McCarter nemýlili, strom života nerostl na souši, ale ve vodě, asice na té nižší terase.


  Jako by to vyprávění mělo celou řadu verzí,“ pokračovala. „Zahrada Hesperidek zřecké mytologie. Rostlina pod vodou zEposu oGilgamešovi. Příběh oAdamovi aEvě vGenesis.“


  „Aco má být tahle stavba?“ mávl rukou ke stropu. „Nevzpomínám si, že by Adam aEva něco stavěli.“


  „Nezapomínej, že ta legenda obletěla svět před sedmi tisíciletími. Někde se možná zapsala na kovový svitek nebo na tabulky, jako jsou tyhle, ale podobné záznamy byly příliš cenné, než aby se přenášely.“


  „Atěžké,“ doplnila Alisha, která pořád kutala po obvodu desky ve snaze osvobodit ji ze země.


  „Nehledě na to, že tenkrát by text dokázalo přečíst jen jedno procento populace,“ dodala Danielle.


  „Takže příběh se mění,“ poznamenal Hawker.


  „McCarter mi vysvětlil, že tak vznikají mýty. Nejdřív je příběh vpodstatě pravdivý, ale konkrétní fakta časem nahradí smyšlenky. Ostavbách aoblečení nepadne jediná zmínka, protože vzahradě už se nepěstují běžné rostliny, ale stal se zní ráj. Práce mužů ažen na polích, obdělávání půdy aodklánění vodních toků nahradí boží moc.“


  „Škoda, že tu profesor není snámi,“ zalitoval Hawker.


  Danielle se usmála. „Škoda.“


  „Oexistenci podobného místa objevil důkazy imůj otec,“ řekla Alisha. „Jedná se opřístřešek, kam Sumerové ukládali plody požehnaného života. Ve stejné pokladnici měli zlato aonyx, jak to popisuje Genesis. Nepochyboval otom, že až objevíme tuhle lokalitu, najdeme to, co hledáme. Aspolu stím izpůsob, jak pomoct Nadje.“


  Hawker se rozhlédl. Přestože stavba strávila několik uplynulých století pod zemí, nic vní nebylo. Připomínala řadu dalších ruin moderní doby, vykradených aprázdných. Saze azbytky zplodin hoření nepocházely ze starověku, ale od beduínů, kteří tady přenocovali před pouhými šesti měsíci. Nebo předtím, než se krajina změnila vmokřad.


  Jestli tady někdy byl onyx, zlato nebo vzácné koření, už dávno si je někdo přivlastnil. Zbyly jen kameny adesky svyrytým symbolem, jako je ta, sníž se Alisha dosud potýká. Dřepl si vedle ní, chopil se úlomku kamene coby improvizovaného nástroje azaryl jím po obvodu desky, aby cihlu pomohl uvolnit.


  „Víš jistě, že je to ta pravá?“ zeptal se.


  „Je na ní ten symbol rajské zahrady. Symbol života. Semena ze stromu jsou uvnitř.“


  Hawker položil dlaň na povrch desky. Nebyla zkamene, ale zjílu abláta. Vyrobil ji člověk. Ostatně jak se píše na měděném svitku.


  Všeru zazářil Alishin úsměv. Hawker se otočil avzhlédl kDanielle, která se taky usmívala. Konečně to vypadalo aspoň na dílčí vítězství.


  Avtom ze skeneru na Daniellině opasku zapraskala statická elektřina.


  Hawker střelil zrakem po obrazovce. Zelená kontrolka poblikávala, přístroj zřejmě zachytil nějaký signál, pravděpodobně blokovaný kamennými zdmi.


  Danielle si to nejspíš uvědomila taky. Odepnula skener, přiložila si ho kuchu azamířila kvýchodu.


  Vreproduktoru znovu zapraskalo. Následovalo pár slov, kterým však Hawker nerozuměl.


  Zato Danielle ano. Otočila se ke dvojici. „Čas vypršel.“
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  ,Měli bychom tu cihlu vydolovat,“ rozhodla Danielle.


  Hawker zaútočil ostrou hranou kamene na ztvrdlou zem vokolí desky aDanielle zatím vyšla zpátky na plošinu. Nad jižním obzorem plálo mdlé světlo, ale měsíc to nebyl. Ten vyjde až za několik hodin.


  Vystoupila na vyšší pozorovací stanoviště, na hromadu kamenů.


  Oblak prachu prosvěcovaly čelní reflektory několika vozidel. Odhadem mohla být jen pár kilometrů odsud.


  Zaslechla další rádiový přenos, tentokrát hlasy hovořící anglicky.


  „Jak nás našli?“ nechápala Alisha. „Jak mohli vědět, že jsme tady?“


  „Mají svitek,“ odpověděla Danielle. „Anejspíš taky Bašíra.“


  Toho nebožáka už nikdo neviděl, ani živého, ani mrtvého. Sekta měla kjeho zadržení pádný důvod.


  Přesto se Danielle raději střetne stěmi fanatiky než síránskými vojáky. Stejně už mají, co hledali. Akdyby se jim podařilo dobýt hliněný blok ze země avypadnout odsud, sekta by možná ani nezjistila, že tady vůbec byli.


  Hawker zajel kamenem pod desku avypáčil ji. Vyprostil ji ze země ahodil si ji na rameno jako klasický kazetový magnetofon srádiem.


  „Kolik máme času?“ zeptal se.


  „Nanejvýš pět minut. Ale neřekla bych, že onás vědí. Jinak by se tady neproháněli srozsvícenými reflektory.“


  Hawker spokojeně přikývl. „Výborně. Jedna nula pro nás.“


  Danielle vykročila kokraji hlavní plošiny. Hawker sAlishou ji následovali.


  Spustila se na druhou, nižší terasu, která byla zatopená, když se tu ještě zelenala zahrada. Hawker došel kokraji asklouzl za ní. Stěžkou deskou se pohyboval nemotorně. Zastavil se aupřel pohled na jámu, již budou muset zdolat apak zní vylézt.


  „Tohle nepůjde,“ prohlásil.


  Mlčky souhlasila. Sestoupit sdvacetikilovou cihlou do rokle je snadné, ale vynést ji nahoru bude nesrovnatelně namáhavější.


  „Rozbij ji,“ řekla aukázala na zčernalé kameny na zemi. „Rozlom ji napůl.“


  Zatímco Hawker zkoumal ostrou hranu jednoho kamene, Danielle oslovila Alishu. „Nevadí to?“


  Alisha zavrtěla hlavou. „Nemělo by. Stejně musíme desku dříve nebo později roztlouct. Potřebujeme jen to, co je uvnitř.“


  Danielle namířila baterku na kámen. Alisha udělala totéž.


  Hawker zvedl desku zramene audeřil sní ovýčnělek. Cihla se rozpadla, anejen na dva, ale rovnou na tři kusy ahrst drobných úlomků astřepin.


  Danielle pohybovala baterkou těsně nad zemí. Čekala, že zdesky vypadnou zlaté hrášky podobné ložiskovým kuličkám, vánočním ozdobám nebo semínkům dýně. Ale nic takového se nestalo.


  Podřepla, aby tříšť prohlédla. Hawker sAlishou následovali jejího příkladu. Ani jeden však nespatřil to, vco doufal. Alisha jeden kus zvedla apodrobně ho zkoumala.


  Zjihu zaslechli pomalu sílící zvuk motorů.


  „Posbíráme to,“ zavelel Hawker, „Podíváme se na to později.“


  Danielle připevnila baterku kopasku apopadla nejbližší ze tří větších dílů. Uložila ho do batohu ke vzorkům pro McCartera azatáhla zip. Alisha schovala kus, který si prohlížela, aHawker sáhl pro třetí.


  Než se Danielle nadála, Hawker byl pár kroků napřed. Vydala se vjeho stopách, Alisha klopýtala za nimi.


  Teď slyšela přibližující se vozidla naprosto zřetelně. Zvuk měl zvláštní zabarvení, jehož původ nedokázala určit. Překonala příkop apoměrně rychle dospěla ke stěně. Hawker byl už vpůli lana.


  Podala jeho konec Alishe. „Vy první.“


  Mladá žena beze slova popadla provaz azačala po něm šplhat. Ať už ji tížil úlomek hliněné desky nebo myšlenky na nezdar, co se jí honily hlavou, Alisha si moc dobře nevedla.


  Hawker už byl nahoře. Lehl si na břicho anaklonil se dolů. „No tak, pohni,“ sykl na ni ostře.


  Alisha poslechla akonečně se iona vytáhla přes okraj. Zamířila ke čtyřkolce, ale Hawker ji stáhl zpátky na zem.


  Ukázal na druhou stranu, kam právě dorazila podivně znějící vozidla apomalu popojížděla po obvodu příkopu.


  Zatím vyšplhala nahoru iDanielle aodvázala lano. Když jejich pronásledovatelé vypnuli čelní světla, pochopila, co bylo příčinou zvláštního zvuku, který zaslechla předtím. Přijeli na písečných buginách snetlumeným motorem. Celkem napočítala čtyři aktomu jedno netypické vozítko podobné vojenskému terénnímu automobilu.


  Vystoupilo nejméně osm mužů.


  Každý měl pušku ivlastní světelný zdroj avšichni zamířili kokraji příkopu. Všimla si, že uterénního automobilu zůstal stát jeden ozbrojenec.


  Začal muže komandovat, ale ti se pohybovali chaoticky azcela nedisciplinovaně se navzájem překřikovali.


  „To jsou místní,“ poznamenala. „Jako vPaříži. Sekta si je najímá na špinavou práci apak je do jednoho postřílí, aby zahladila stopy. Ati chudáci si myslí, že dostanou zaplaceno.“


  „VDubaji se chovali jinak,“ upozornil Hawker.


  Možná, ale vtomhle případě je to jasné, pomyslela si. Chlapík svysílačkou aostatní, co sedí vkabině terénního auta, patří ksektě amají to tu na povel.


  Skoro ty pěšáky litovala. Až na to, že by ji, Alishu iHawkera při nejbližší příležitosti zastřelili.


  „To není naše věc,“ podotkla.


  Znovu se zadívala na buginy. Podle všeho to budou ďábelsky rychlé stroje. Vzpomněla si, jak na něčem podobném jezdila jako malá holka po pláži vSeverní Karolíně. Na tohle jsou jejich čtyřkolky asi krátké.


  Ukázala na své vozítko.


  Hawker přikývl. „Ale tiše.“


  Obrátila se kAlishe. „Tentokrát jedete se mnou.“


  Alisha se zatvářila nechápavě, ovšem její rozhodnutí nezpochybnila. Danielle kněmu měla pádný důvod. Alisha je opětadvacet kilo lehčí než Hawker, který ssebou navíc vláčí nejtěžší kus desky. Ony dvě budou daleko rychlejší než Hawker aAlisha cestou sem.


  Hawker se usmál.


  „Poznámky si laskavě nech pro sebe,“ varovala ho.


  Stále slehce pobaveným úsměvem vyndal zpouzdra po straně čtyřkolky pušku, vrhl letmý pohled kmužům na dně příkopu anasedl.


  Danielle sáhla pro zbraň autáhla si popruhy batohu.


  Aniž zapnula motor, odtáhla čtyřkolku od okraje srázu aotočila ji odevadesát stupňů. Byl to nezbytný manévr, protože po příjezdu nechali vozidla stát předkem kprohlubni.


  Alisha pořád seděla na zemi, bez hnutí, oči upřené na ozbrojené muže.


  „Alisho, musíme odsud ihned vypadnout,“ popohnal ji Hawker.


  „To jsou oni... ti, co zabili tátu,“ hlesla jakoby fascinovaně.


  „To je docela možné,“ souhlasila Danielle. „Odůvod víc, proč se jim vyhnout.“


  Alisha přikývla, pomalu se zvedla avydala se kDaniellině čtyřkolce.


  Přitom jí vjednu chvíli podklouzla noha. Sice neupadla, jen se zapotácela, to však stačilo, aby seslala zokraje srázu lavinu kamínků.


  Ťuk, cink, břink...


  Vhlubokém nočním tichu jako by třaskaly výstřely.


  Světla na druhé straně příkopu se stočila po směru zvuku.


  „To není dobré,“ zamumlala Danielle.


  Následovalo několik výkřiků. Zahlédli je.


  Alisha se vyhoupla na čtyřkolku aDanielle bez dalšího slova vyrazila kolem Hawkerova vozítka do noci.


  Jak se řítila vyschlým říčním korytem, za zády jí vybuchovaly výstřely.


  Na to, aby stříleli Íránci, zněly příliš blízko. Musela to být Hawkerova puška, která jim kryla záda.


  Na chvíli to pomůže, ale jakmile žoldáci sekty palbu opětují, Hawker bude muset vyklidit pozici, aby neriskoval zajetí nebo jistou smrt.


  Spolehla se na jeho selský rozum apro všechny případy zrychlila.


  Alisha se jí držela jako klíště. Danielle projela ohybem vádí amrkla na displej GPS. Za osm set metrů se dá na západ apřes písečné přesypy zamíří kmokřadu, kde čeká Keegan.


  Jen doufala, že je Hawker do té doby dohoní aže se jimpodaří uniknout pronásledovatelům.


  


  * * *


  


  Jen co Danielle sAlishou odjely, Hawker vypálil salvu zpušky. Jeden muž šel kzemi, ale vzápětí se zvedl. Ostatní se snažili krýt.


  Zamířil na vozidla avěnoval jim další dávku. Střely, které zasáhly cíl, vykřesaly na kovové konstrukci jiskry, ale než mohly způsobit vážnější škody, kolem uší mu zahvízdaly kulky aze země kolem něj vykusovaly hrstky písku.


  Pozpátku se odplížil ke čtyřkolce, vsunul pušku do pouzdra, nasedl anastartoval.


  Během několika vteřin nechal střelce daleko za zády.


  Krkolomnou rychlostí se řítil vyschlým říčním korytem, když si uvědomil, že udělal chybu. Přilbu spřipevněnými brýlemi pro noční vidění nechal neprozřetelně zavěšené na konstrukci za sebou. Na to, aby se zastavil anasadil si je, nebyl čas. Mhouřil oči proti větru asnažil se řídit jen ve světle hvězd, které zalévalo písečnou pustinu nesmělým svitem.


  


  Danielle dospěla kmístu, kde měla opustit vádí. Zpomalila apátrala po nejvhodnějším bodu, kde by zdolala svažitý břeh. Sotva zahlédla slibný úsek, křikla na Alishu.


  „Držte se!“


  Znovu sešlápla akcelerační pedál. Vozítko se vyhouplo po svahu azamířilo do volné pouště. Minutu nato vjely do písečných přesypů.


  Tak jako by se na lyžích vyhýbala velkým muldám avčlunu vysokým vlnám, svědomitě se snažila objíždět duny adržet se vnejnižších bodech terénu. Kdyby jela přímo přes vrcholky sgejzíry písku vpatách, pronásledovatelé by je snadno zpozorovali aještě snadněji zastřelili.


  Takhle to bylo daleko bezpečnější, přestože neustále měnila směr, kličkovala amusela sledovat GPS. Náročná jízda, při níž navíc dbala, aby čtyřkolka udržovala co nejvyšší rychlost, vyžadovala plnou pozornost. Nemohla se ohlížet po Hawkerovi, zato Alisha ano.


  „Vidíte Hawkera?“ zavolala na ni.


  Když se Alisha otočila, Danielle hned pocítila, jak se přesunulo těžiště hmotnosti. Na okamžik zpomalila, aby jí umožnila lepší výhled.


  „Ne!“ odpověděla Alisha.


  Vteřinu poté zachytila koutkem oka jakýsi pohyb. Střelila pohledem doleva vnaději, že je to Hawker.


  „Do háje...“


  Na temeni duny před nimi zazářila čelní světla. Vzápětí ji ohlušil řev neutlumeného motoru. Jezdci vbuginách je našli.
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  „Pevně se držte!“ zahulákala na Alishu.


  Jedna bugina se blížila zvrcholku přesypu, druhá po poněkud rozmáchlejší dráze těsně za ní.


  Danielle před nimi obloukem uhnula aproklouzla skupinou nižších dun do tmy. Čtyřkolka nadskakovala asmýkala sebou do stran. Doleva, doprava, pak zase doleva. Vtom bezútěšné okolí ozářily reflektory jedné zbugin, která se jim dostala do zad.


  Světlo bylo tak intenzivní, že Danielle neviděla brýlemi zhola nic. Strhla je zočí právě včas, aby se stačila vyhnout velkému balvanu.


  Zahnula ostře doprava ahlubokým náklonem těla zamezila převrácení čtyřkolky.


  Balvan minula jen ochloupek. Tvrdý náraz anáhlá tma prozradily, že její pronásledovatel takové štěstí neměl. Těžko říct, jestli ho karambol vyřadil zprovozu definitivně nebo jen dočasně, ale ať tak či onak, ona toho každopádně využije.


  


  Ve snaze dohnat Danielle se Hawker hnal pustinou plnou rychlostí. Přitom ho ani ve snu nenapadlo, že by mohl zabloudit.


  Dno koryta náhle změnilo ráz: přibyly uschlé stromy ibalvany apovrch byl hrbolatější. Cestou k „ostrovu“ si ničeho takového nevšiml, ato znamenalo, že projížděl vádí příliš dlouho astočil se víc na sever.


  Nejjednodušší by bylo vrátit se ve vlastních stopách, ale tak by mohl vjet přímo do pomyslné náruče svým pronásledovatelům.


  Rozhlížel se po nejschůdnějším místě, objevil poměrně zvládnutelný svah anamířil si to kněmu vhlubokém předklonu, aby se předek čtyřkolky při stoupání nezvedal.


  Sotva vyjel nahoru aotevřel se mu výhled do krajiny, západním směrem spatřil světla kopírující písečné přesypy; tři buginy včele, za nimi další dvě.


  Honicí psi na stopě Danielle aAlishy.


  Vymáčkl ze čtyřkolky maximální rychlost aznovu sáhl pro pušku. Vzhledem ktomu, že ovládání bylo na pravé straně, přehodil si pušku do levačky, opřel ji ořídítka aznovu přidal rychlost.


  Nevzpomínal si, jestli někdy střílel levou rukou, ale konec konců všechno je jednou poprvé.


  


  Danielle se proplétala dunami aze všech sil se snažila držet směr ke vznášedlu zakotvenému na okraji mokřadu. Kcíli, kde čekal Hawkerův přítel Keegan se zásobou munice, zbývaly necelé dva kilometry. Při troše štěstí se karta obrátí...


  Smýkla čtyřkolkou vpravo amálem se převrátily. Alisha se naklonila na nesprávnou stranu.


  Chvíli nato udělala stejnou chybu.


  „Musíte se naklánět jako já!“ křikla na ni Danielle.


  „Dívala jsem se po Hawkerovi!“


  „Vykašlete se na něj. Soustřeďte se na jízdu, jinak se převrátíme.“


  Pro větší důraz prudce řízla zatáčku, ačkoli nemusela. Alisha si vzala její radu ksrdci, ikdyž zareagovala trochu opožděně.


  Poušť před nimi zaplavila ostrá světla jedné buginy, která se jim pokusila odříznout cestu. Danielle strhla vozítko stranou jako pilot, který se vyhýbá protiletadlové střele. Pro buginu byl její manévr příliš nečekaný, než aby ho dokázala napodobit, aznovu se ztratila ve tmě.


  Tohle bylo ofous, pomyslela si Danielle, zvědavá, jak dlouho jim štěstí vydrží. Po pravdě ji překvapilo, že dojely tak daleko. Měla však strach oHawkera avrtalo jí hlavou, kde vězí. Nezbývalo než doufat, že se mu nic nestalo.


  Plnou rychlostí vyjela na další přesyp aspustila se dolů. Zvrcholu zahlédla světla dalších bugin, které je nemilosrdně pronásledovaly, teď ve formaci široce rozevřeného véčka. Nejspíš se jí snaží zabránit, aby se prosmýkla mezi nimi azmizela vpoušti anebo...


  Zadívala se před sebe. Blížily se kmokřadu. Když vyjela na poslední dunu, spatřila rákosí uokraje. Její nejhorší obavy se potvrdily. Muži vbuginách je jednak pronásledovali, jednak je hnali vstříc druhé skupině: na břehu čekalo asi deset ozbrojenců adalší terénní automobil.


  Danielle dupla na brzdu aobrátila vozítko. Tentokrát se však Alisha naklonila příliš pozdě. Čtyřkolka se nahnula aobě dvě shodila do písku.


  Danielle se odkutálela pár metrů, ale jakmile se zastavila, okamžitě zvedla hlavu. Čtyřkolka ležela opodál, překocená asdosud roztočenými koly. Rychle kní dolezla po čtyřech apokusila se ji obrátit, ovšem namáhala se zbytečně. Uvolnila zdržáku pušku, otočila se azahájila palbu právě ve chvíli, kdy se přes hřbet přesypu přehouply tři buginy ařítily se přímo na ně.


  Jednu zasáhla. Vybočila způvodního směru, převrátila se arolovala dolů. Přitom přišla ojedno kolo, které prolétlo vzduchem jako frisbee. Zbylé dvě buginy se rozjely každá na jinou stranu, opsaly táhlý oblouk avracely se. Začaly kroužit kolem ní aAlishy, uvězněné vpůli svahu poslední duny, pět set metrů od mokřadu.


  Deset metrů od Danielle se Alisha škrábala na všechny čtyři.


  „Sem!“ zavolala na ni Danielle.


  Alisha, zřejmě omráčená pádem, se doplazila kní.


  „Kde máte pistoli?“ zjišťovala Danielle.


  Alisha sáhla do batohu, vyndala malý revolver anemotorně ho uchopila do ruky.


  „Se střelbou počkejte, dokud nebudou blíž.“


  Danielle viděla, jak muži od mokřadu postupují pomalu knim, za nimi terénní vozidlo popojíždějící šnečím tempem. Reflektory jí mířily rovnou do očí.


  Několikrát vystřelila aoslňující světla zhasla. Pak skočila za převrácenou čtyřkolku apřikrčila se.


  Muži zatím nezahájili palbu, ale bylo nesmírně náročné sledovat všechny najednou aktomu pozorovat buginy, které kroužily kolem nich vnavzájem opačném směru.


  Alisha vedle ní zatím zběsile střílela po jedné projíždějící bugině, ale ani vnejmenším ji neohrozila.


  „Počkejte, až budou blíž,“ nabádala ji Danielle.


  „Ale já nechci, aby byli blíž,“ bránila se Alisha zarytě.


  Stím Danielle samozřejmě souhlasila, až na to, že nemají tolik munice, aby mohly střílet pánubohu do oken.


  Vrhla pohled kmokřadu asnemalým znepokojením konstatovala zřejmou skutečnost: plavidlo iKeegan jsou pryč.


  


  Hawkerův plán zuřivého útoku měl zásadní nedostatek: vozítka, která stíhal, byla rychlejší než jeho čtyřkolka. Ztratila se vdálce, aniž si jejich řidiči uvědomili, že je někdo pronásleduje.


  Sledoval jejich zadní světla abylo mu jasné, že míří směrem kmokřadu. Když se buginy zastavily ajejich reflektory zahájily podivný tanec vkruzích, obával se nejhoršího. Připomínalo mu to vlčí smečku, která konečně uštvala svou kořist.


  Prohnal se mezi dunami, akdyž se vyšplhal na poslední přesyp, měl celou situaci jako na dlani. Danielle aAlishu, obě přikrčené za převrácenou čtyřkolkou; buginy kroužící kolem nich jako dvě hyeny; skupinu mužů blížících se od mokřadu.


  Čas přejít do útoku.


  Přidal rychlost, namířil si to kmístu, kde přetne dráhu jedné buginy opisující velký kruh, aběhem sešupu po svahu zahájil palbu.


  Vpříštích vteřinách zasypal přijíždějící vozítko střelami. Po explozi palivové nádrže se vzňala celá bugina avplamenech se odvalila do tmy.


  Vykroužil rozmáchlý oblouk adalší střely vypálil na skupinku mužů.


  Danielle iAlisha se musely přidat, protože ipotom, co vyprázdnil zásobník, slyšel střelbu aviděl, jak se muži rozutekli.


  Ohlédl se po Danielle aAlishe. Blížila se knim poslední bugina, vzadu zavěšení tři muži jako hasiči na žebříkovém voze sčerpadlem.


  Jak vozítko projíždělo kolem, muži zněj seskákali avyrazili kDaniele aAlishe se sítěmi vrukou, jako by se chystali polapit dvě lvice.


  Hawker stočil čtyřkolku azrychlil. Danielle aAlisha už se zmítaly pod sítěmi. ZDanielliny pozice třeskl výstřel avzápětí se jeden zmužů zapotácel adržel se za hruď. Druhý však Danielle srazil na zem, třetí zápolil sAlishou.


  Hawker vjel plnou rychlostí na scénu. Prázdnou pušku použil jako palici ajednoho muže sní vší silou přetáhl přes hlavu. Vypadla mu zruky azbavila ho rovnováhy. Sletěl ze čtyřkolky aněkolikrát se překulil po písku. Když se zvedl, viděl, že Danielle prostrčila hlaveň pušky skrz síť aodstřelila útočníka, který držel Alishu. Chlapík, kterého Hawker zasáhl, ležel na zemi omráčený abez hnutí.


  Co zpočátku vypadalo jako debakl, se zázračně obrátilo vjejich prospěch. Zbývalo dostat se kvodě.


  Nechal čtyřkolku odjet do noci arozběhl se kDanielle aAlishe. Vyprostil Danielle ze sítě, Alisha se osvobodila sama.


  „Potřebuju nějakou zbraň,“ řekl.


  Alisha mu podala svůj revolver.


  „Kdepak je ten tvůj kámoš?“ zajímala se Danielle ave snaze udržet si více méně bezpečný odstup od skupinky zbylých mužů vypálila mimořádně přesně mířenou střelu nejdřív jedním směrem, pak druhým.


  Hawker se zadíval kmokřadu aokamžitě pochopil, na co Danielle naráží.


  „Nejspíš ho zahnali. Žádný strach. Však on se vrátí.“


  „Měl by si pospíšit. Mám jen dva náboje.“


  Hawker sáhl do kapsy uvesty apodal jí plný zásobník. „Já už to nebudu potřebovat.“


  Danielle vypálila poslední střely, vyndala prázdný zásobník azacvakla do pušky nový. Hawker zatím obhlížel situaci.


  Muži, kteří na ně útočili, se rozutekli po okolí. Pár se krčilo za překocenými buginami, další našli úkryt vnerovném terénu. Cesta kmokřadu byla volná.


  „Kolik jich zbylo?“


  Danielle pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Sedm osm. Možná deset.“


  „Nejde mi do hlavy, proč nás už dávno nepostříleli,“ kroutil hlavou Hawker.


  „Nebudou střílet,“ prohlásila Alisha spřesvědčením.


  Otočil se kní.


  „Chtějí jen mě,“ vysvětlovala. „Jak jsem řekla, tátu zabili proto, že jim nepomohl, ateď potřebují mě. Živou.“


  Už ztoho důvodu si nepřál, aby jela do Íránu snimi. Rozhlédl se, navztekaný sám na sebe, že ji nepřinutil zůstat se Savi aNadjou.


  „Dřív nebo později zaútočí znovu,“ odhadoval. Jeho aDanielle zabijí, zmocní se Alishy aodvlečou ji ssebou. Něco takového nesmí připustit. Ale jak tomu zabránit?


  Znovu se rozhlédl. Jeho čtyřkolka ujíždí nocí neznámo kam ajejí pouť ukončí pravděpodobně až Perský záliv.


  „Funguje to?“ ukázal na Daniellino vozítko.


  „Myslím, že ano,“ odpověděla.


  Popadl jednu rukojeť řídítek avší silou zatáhl. Čtyřkolka se začala pomalu zvedat akonečně stála na kolech.


  „Vy dvě nasedněte ajeďte kmočálu,“ rozhodl. „Keegan tam někde je.“


  „Aco když není?“


  „Je. Jestli ho hned neuvidíte, vjeďte do vody aplavejte. On si vás najde.“


  Vzal si od Danielle pušku.


  „Aco ty?“ zjišťovala Alisha. Vtmavých očích se jí zračil strach.


  „Já se postarám oto, aby tihle ničemové litovali, že si se mnou vůbec něco začali.“


  „On to zvládne,“ přizvukovala Danielle, ačkoli byla bledá jako stěna. „Konec konců je to jeho práce.“


  Alishu to sice nepřesvědčilo, ale přikývla.


  Danielle přepnula spínač aovládací panel čtyřkolky se rozsvítil. „Máme šťávu,“ hlásila. Nastoupila aAlisha se usadila za ní.


  „Jeďte!“ křikl Hawker.


  Kola zabrala aohodila Hawkera sprškou písku. Vpříštích vteřinách vyrazilo vozítko kmokřadu.


  Skoro vzápětí se za ním pustilo několik mužů azbylá bugina, aby mu odřízli cestu.


  Hawker namířil na buginu atřemi rychlými salvami ji vyřadil zprovozu. Vzoufalé snaze zajistit Danielle aAlishe volný průjezd si bral střídavě na mušku muže nalevo askupinku vpravo. Touhle taktikou se je pokusí držet všachu, dokud čtyřkolka nedojede kvodě.


  Zdálo se, že by to mohlo vyjít. Dva muži, již se za nimi pustili, se krčili při zemi. Ukousli si větší sousto, než dokázali polknout. Teď se především snažili přežít azůstávali při zdi, ikdyž nemuseli. Danielle zatím neustále zrychlovala aplným tempem se řítila kcíli.


  Apak se přímo před jeho očima odehrálo něco, čemu nemohl uvěřit.
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  Danielle vytočila elektromotor na plný výkon ačtyřkolka se hnala po písku pořád rychleji arychleji. Protože Keegana aloď nikde nezahlédla, měla vplánu vjet do vody co možná nejdál apak isAlishou plavat pod vodou tak dlouho, dokud jim neprasknou plíce.


  Budou se muset spolehnout, že je skryje tma, navíc se kdykoli můžou schovat vrákosí ubřehu. Pronásledovatelé na ně nebudou střílet, protože by mohli trefit Alishu, anakonec se budou muset stáhnout, aby neriskovali střet síránskými vojáky. Největší starost jí dělal Hawker. Jestli se neukáže Keegan avčas nezasáhne, dopadne to sním bledě.


  Jak ujížděla ze svahu anásledně po bahnitém podkladu, doléhaly kní Hawkerovy výstřely. Věděla, že je neomylný, atak se neohlížela napravo ani nalevo aupírala pohled jen před sebe. Kdyby se je někdo snažil zastavit, byla by to poslední věc, okterou by se pokusil.


  Ale nikdo je neohrožoval, nikdo jim nestál vcestě. Za patnáct vteřin budou ve vodě.


  Vtom se něco zvrtlo.


  Cítila, že se jí Alisha pustila aspadla ze čtyřkolky, která po snížení zátěže poskočila dopředu.


  Danielle trochu zpomalila apootočila se, aby zjistila, co se stalo.


  Alisha se po dopadu stočila do klubíčka aodkutálela se jako míč.


  „Co to sakra...?“


  Najela si na otočku, aby se pro ni vrátila, ovšem zabránila jí vtom dávka hvízdajících střel, svítících nábojů, které proti nim útočníci dosud nepoužili... Jako by věděli, že Alisha spadla, amůžou vesele střílet, aniž by na ni brali ohledy. Změnila směr, jedna nebo dvě střely však zasáhly pravé přední kolo.


  Pneumatika explodovala ačtyřkolka šla kzemi stejně bleskově jako závodní kůň, který si zlomil nohu. Danielle přelétla přes řídítka, dopadla do bláta aklouzala po něm, jako by přistála na ledě. Smyk zastavila až voda, kde zůstala ležet sroztaženými pažemi anohama, od hlavy kpatě obalená bahnem.


  Postupovala kní skupinka mužů; druhá běžela kAlishe. Mladá žena se zvedla azcela nepochopitelně jim vyšla vstříc.


  Danielle vyndala zpouzdra berettu. Vtom za zády zaslechla burácení, které rychle sílilo, avzápětí vyrazilo ze tmy vznášedlo. Kanonáda ze dvou pušek umístěných na přídi rozehnala muže, kteří mířili kní, ale na Alishinu záchranu bylo pozdě. Muži už byli uní aodváděli ji pryč.


  Zvedla pistoli, ale nevystřelila. Uslyšela Hawkerovu armalitku, ovšem potom se rozhostilo ticho.


  Karty se otočily. Muži dovlekli Alishu kčekajícímu terénnímu vozidlu, strčili ji dozadu azabouchli dveře. Chvíli nato po nich zbyl jen zvířený oblak písku. Ostatní muži obsadili boky druhého vozu aposlední bugatky, načež doprovod tvořený vesměs lůzou odjel ise svou cennou trofejí. Vpříští minutě zmizel mezi dunami.


  Danielle se rozhlédla. Mihotající plameny zhořících vozidel vrhaly oranžové záblesky na trosky zbylé po bitvě, na mrtvé muže azničené buginy... ana Hawkera. Stál uprostřed všeho toho zmaru na svahu, omráčený aneschopný pohybu, adíval se za odjíždějícími vozidly.


  


  * * *


  


  Hawker nevěřil vlastním očím. Nepřátelé unesli Alishu. Ba co víc, vypadalo to, jako by se jim těsně před bránou na svobodu vzdala dobrovolně.


  Proč?


  Pokoušel se nalézt uspokojující odpověď, ale bezvýsledně. Spadla ze čtyřkolky? Nebo ji zranila zbloudilá střela aon si toho nevšiml?


  Těžko říct. Na důvodu nezáleží. Zmocnila se jí sekta, která spolu sní získala iúlomek desky, asituace je nesrovnatelně vážnější než před čtyřiadvaceti hodinami.


  Opár kroků dál pomalu přicházel ksobě muž, kterého předtím udeřil pažbou pušky.


  Hawker se na něj zadíval. Mladík mu připadal povědomý. Odstín pleti irysy měl typicky arabské, ale vDubaji na něj nenarazil. Viděl ho vPaříži. Byl to tentýž muž, kterému se podařilo vyskočit zmotorového člunu do Seiny.


  Mladík na něj upíral strnulý pohled. VHawkerovi se probudil vztek, který dokázal jen stěží ovládnout. Tenhle ničema se už dvakrát pokusil zabít jeho přátele, dvakrát byl příčinou mučivé úzkosti atrápení.


  „Garantuju ti, že to máš spočítaný,“ zavrčel.


  Mladíkovou tváří přelétl strach. Odvrátil pohled.


  „Dívej se na mě, ty hajzle!“ zařval Hawker.


  Muž nereagoval. Zvedl ruku směrem kobličeji. Vdlani něco svíral, nějaký drobný předmět.


  Po úbočí duny přicházela Danielle.


  Muž pohnul rukou.


  Hawker na něj namířil pušku.


  „Ne!“ zvolala Danielle.


  Štěkl výstřel. Jeho ozvěna se dlouze nesla nocí.
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  Danielle se dívala na muže na zemi: Hawker mu prostřelil ruku. Mladík si ji křečovitě držel asvíjel se bolestí. Vedle něj ležela miniaturní černá pistole.


  „Měla jsem strach, že ho zabiješ,“ vyhrkla Danielle úlevně.


  Hawker se kní otočil. Když spatřila výraz vjeho obličeji, bezděčně couvla.


  „Však já ho zabiju,“ vyhrožoval. „Ale až mi poví, kam Alishu vezou.“


  Skener na Daniellině opasku znovu ožil. Rozuměla slovům do té míry, aby zachytila, že je řeč oAmeričanech umočálu.


  „Tak to budeš muset provést jinde,“ prohlásila.


  Hawker si to zřejmě uvědomoval. Dal si Daniellinu pušku na rameno asklonil se, aby raněného zvedl.


  Danielle mladíkovi nejprve ovázala krvácející ruku pruhem látky adalším mu svázala zápěstí.


  Hawker si muže hodil přes druhé rameno asnesl ho po svahu dolů. Danielle běžela napřed. Vylezla na palubu za Keeganem apřipravila zásobu nábojů.


  Hawker už se brodil mělčinou klodi. Hodil mladíka na palubu jako pytel písku avyhoupl se nahoru.


  „Jedeme,“ zavelela.


  Keegan nastartoval azatočil volantem. Vznášedlo se obrátilo arozjelo se přes mokřad.
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  Hawker stál vkuchyni nevelkého domku vneobydlené části městečka Al Qurna asmýval si špínu zobličeje arukou. Zabořil tvář do ručníku asnažil se přemýšlet apročistit si hlavu, přestože pulzovala pobitevním návalem adrenalinu.


  Oči ho řezaly od písku avětru alomcoval jím vztek. Ať se tomu bránil sebevíc, před očima se mu neustále odvíjelo těch několik vteřin, kdy Alisha spadla ze čtyřkolky ašla vstříc nepřátelům.


  Ve vzácných okamžicích, kdy nepodlehl emocím, si uvědomoval, že ho ten výjev znepokojuje víc než co jiného.


  Potom, co Danielle požádala ospojení sMoorem, vešel do kuchyně Keegan apoložil Hawkerovi ruku na rameno.


  „Já ho ohlídám,“ nabídl se akývl ksousední místnosti, kde seděl zajatec, spoutaný asroubíkem. „Mám ho skřípnout?“


  Hawker se chystal zahájit výslech co nejdříve, ale napřed se potřeboval uklidnit. Vztek není při výslechu na škodu, ovšem musí se rozumně dávkovat.


  „Zvládnu to sám, když bude třeba,“ odpověděl.


  Keegan přikývl avyšel zkuchyně. Ve dveřích se minul sDanielle, která se očividně nemohla dočkat, až si opláchne obličej.


  „Moc mě to mrzí,“ řekla. „Najdeme ji. Určitě ji najdeme.“


  Hawker jí byl za vlídná slova vděčný. Na něco podobného nebyl zvyklý, oto víc si však její účasti vážil.


  Zatímco si Danielle svlékala bundu aodepínala ramenní pouzdro, ustoupil od umyvadla. Své vlastní pouzdro položil na kuchyňský pult apři letmém pohledu mu padl zrak na zbraň. Byla to menší pistole než devítimilimetrová beretta, jakou má Danielle obvykle usebe.


  „Co je to za pistoli?“ zeptal se. „Pokud vím, mám ji od tebe.“


  „Ta je Alishy. Nějakým omylem jsme si zbraně vyměnily.“


  „Tys jí nedávala pistoli?“


  „Ne. Měla svou.“


  Hawker si zbraň prohlédl pozorněji. Byla to automatická pětadvacítka. Pohled na ni vněm vyvolal nepříjemný pocit spojený smožností, oníž nehodlal spekulovat.


  Podal Danielle ručník, sáhl pro mobil, poodešel stranou aposlal textovou zprávu na jisté číslo do Francie.


  Vzápětí se přes satelitní signál přihlásil Moore azahájil tříčlennou telekonferenci.


  „... Středisko pro kontrolu aprevenci nemocí potvrdilo údaje týkající se míry infekčnosti ivirulence. Hrozba získala status nejvyšší priority,“ oznámil Moore.


  „Co to konkrétně znamená?“ zajímal se Hawker.


  „Zvyšují se zásoby antivirových sér. Interpol zdvojnásobil aktivitu aprezident zítra dopoledne zasvětí do situace hlavy států NATO.“


  Hawker se ušklíbl. „To všechno je jen politická zástěrka. Musíme jednat, asice ihned.“


  „Uvítám jakýkoli návrh.“


  „Měli bychom těm hajzlům jít tvrdě po krku,“ spustil. „Na jihu Íránu má už dávno probíhat zevrubný průzkum. Měli bychom tam mít své útočné jednotky. Vrtulníky by měly pročesávat pobřeží avíránských vodách bychom měli pátrat po podezřelých plavidlech, protože ti bezbožní šílenci určitě nehodlají zůstat vislámské republice. Pokud okamžitě něco nepodnikneme, svět čeká apokalypsa.“


  Neuniklo mu, že Danielle ho poslouchá svlídným výrazem. Moore se tvářil nepřístupně.


  „Hawkere, chápu, že Alisha je vaše dávná známá, ale invaze do Íránu není –“


  „Oosobní vztahy vůbec nejde,“ přerušil ho Hawker. „Alisha je klíčovou postavou celého dramatu. Tou akcí vDubaji sledovali dva cíle: za prvé chtěli zamezit shromažďování finančních zdrojů, aby se Alisha ocitla ve stejné situaci jako její otec azoufale musela shánět sponzory. Za druhé ji chtěli unést. Kdyby získali od Ranga, co chtěli, Alishu by už nepotřebovali. Ale Ranga je převezl.“


  „Jak?“ otázal se Moore.


  Hawker pokrčil rameny. „Možná jim řekl, že všechno, co potřebují, je uněj vlaboratoři, adoufal, že odtamtud nevyjdou živí. Anebo ho omylem zabili příliš brzy. Každopádně se oAlishu začali zajímat až po Rangově smrti, asice zjediného důvodu.“


  „Protože chtějí, aby dokončila, co její otec začal,“ doplnil Moore.


  „Přesně.“


  „Dejme tomu, že je to pravda. Tušíte, jak rychle se dá syntetizovat sérum?“


  „Prý je to otázka jednoho dne.“


  Moore se zhluboka nadechl apřikývl. „Podle Yanga je to ta nejjednodušší fáze.“


  „Jak dlouho myslíš, že jim bude vzdorovat?“ zeptala se Danielle Hawkera.


  „Dlouho ne. Den, nanejvýš dva. Záleží na tom, co sní budou provádět. Ana tom, jestli jim vůbec vzdorovat chce.“


  Moore ani Danielle po něm nechtěli, aby se vyjádřil konkrétněji, aon jim za to byl vděčný. Ze vzteku by mohl říct něco, co ve skutečnosti ani nemyslí vážně.


  „Myslím, že sní možná neprovedou nic,“ podotkl Moore.


  Hawker vzhlédl. „Jak jste na to přišel?“


  „Udály se totiž dvě věci. Včera vnoci někdo vnikl do budovy Paradoxu, zmocnil se počítačových záznamů aodnesl si nějaký materiál zlaboratoře. Nikdo přesně neví, co všechno zmizelo, protože ve společnosti vládne totální zmatek, ale máme za to, že sekta teď má virový kmen pro pokus číslo 951.“


  Hawker zaklonil hlavu aupřel zrak do stropu. Je to čím dál horší.


  „Za druhé,“ pokračoval Moore, „skoro současně bylo přepadeno pracoviště NVI, kam jste převezli Alishinu tetu asestru. Obávám se, že obě dvě unesli.“


  Hawker měl pocit, jako by mu někdo vrazil pěst do žaludku. Doutnající hněv přiživila představa, že poloslepá dívka trpící artritidou se stala rukojmím vrahů jejího otce, kteří sní podle všeho nejednají vrukavičkách.


  „Jak vůbec zjistili, že tam jsou?“ divila se Danielle.


  „Nevím,“ odpověděl Moore. „Třeba dům hlídali.“


  „Nedělal jsem to poprvé,“ bránil se Hawker. „Ujistil jsem se, že nás nikdo nesleduje.“


  „Možná použili GPS lokátor nebo vás pozorovali ze vzduchu. Mohl jim dát tip někdo zokolí.“


  Hawker se jen stěží ovládal. Čerstvé zprávy ho vyvedly zkonceptu. Nechápal, jak je možné, že sekta je vždycky okrok napřed. Jako by věděli ojejich plánech. Jako by je odposlouchávali. Což je nesmysl, ledaže...


  Ojejich výpravě do Íránu věděla kromě něho, Danielle aMoorea jen Alisha. Aoúkrytu pro Savi aNadju věděla kromě nich zase jen Alisha...


  Odmítal vzít na vědomí, co se mu honí vhlavě. Zoufale si přál, aby se mýlil abyl to jen další projev chorobné podezíravosti, zníž ho všichni obviňují, ale obrázek Alishy, jak bezmála schválně padá ze čtyřkolky, byl tak neodbytný, až nabýval přesvědčení, že má skultem něco do činění.


  Ranga ho varoval, aby nikomu nevěřil, anezaručil se ani za vlastní dceru. Že by jejich rozchod zapříčinilo něco zásadnějšího než pouhá hádka?


  Zté představy se mu udělalo zle, přesto neměla sebemenší vliv na to, co musejí udělat. Příští krok se nemění.


  „Jestli se zmocnili její sestry, Alisha jim vzdorovat nebude. Ajestli mají materiál pro pokus 951, možná ji ani nebudou potřebovat,“ poznamenal neomaleně. „Můžeme tedy počítat stím, že biologická zbraň spatří světlo světa do čtyřiadvaceti hodin. To znamená, že je musíme najít dřív, než se po nic zase slehne zem. Cesta sem nám trvala hodinu. Oni pocestují kpobřeží dvakrát tak dlouho. Musíme je zadržet.“


  Moore podrážděně zafuněl. „Tak rychle to nepůjde, Hawkere. Ikdyby se mi podařilo přesvědčit prezidenta, aby nám dal zelenou, musí vydat patřičné rozkazy apřevelet jednotky na místo. Nikdo nečeká vpozoru na to, co mu navrhnete. Byl by zázrak, kdyby se to podařilo zvládnout za tři hodiny.“


  „Dejte mi kdispozici vrtulník. Zahájím operaci sám.“


  „Až vás sestřelí Íránci, nikomu to nepomůže. Zatím zůstanete, kde jste. Přihlásím se za půl hodiny.“


  „Máme zůstat, kde jsme?“ zvýšil Hawker hlas.


  Danielle se kněmu otočila. „Aco máme podle tebe dělat jiného?“


  Hawker zaváhal. Radši by vpadl do Íránu, než nečinně seděl na zadku. Nicméně musel uznat, že Moore má pravdu. Stejně by neuspěli. Zatrhnout Alishiným únoscům přesun do úkrytu není vjejich silách. Jejich doupě musí hledat později, až tam ti ničemové dorazí. Aktomu potřebují informace anavigaci.


  „Máme jednoho znich,“ sdělil Mooreovi. „Můžeme zněj vypáčit všechno, co potřebujeme vědět.“


  „Snad ho nechceš mučit?“ vyjela na něj Danielle. „Děláš si srandu?“


  „Tohle je výjimečná situace,“ odpověděl. „Kromě toho jsme na cizím území, ne ve Spojených státech. Tady naše ústava neplatí. Mám dojem, že nám někdo naznačil něco podobného.“


  Hawkerova slova byla určena Mooreovi, ale Danielle byla pohotovější. „Ústava neústava, to je šílenství! Smučením nemáš žádné zkušenosti.“


  „Zažil jsem ho na vlastní kůži,“ odsekl.


  „Aco myslíš, že zněj dostaneš? Je to Arab, nejspíš místní jako ti, které naverbovali vPaříži.“


  „Je jedním ztěch, co pro ně makal ve Francii,“ upozornil ji Hawker. „Na hrudi má stejné znamení, jaké vypálili Rangovi. Patří ksektě.“


  Očividně ji to překvapilo, ale na druhou stranu zatím neměla příležitost si zajatce důkladně prohlédnout.


  „Třeba nic neřekne,“ nadhodila.


  „Každý promluví,“ odporoval.


  „Mně se to nelíbí. Vzpomeň si na Rangu. Taky ho mučili, astejně zněj nedostali, co potřebovali.“


  To ho nažhavilo ještě víc. „Odůvod víc, proč toho hajzla nebudu šetřit,“ odsekl. „Vsadil bych se ocokoli, že byl jedním ztěch, co mu to udělali.“


  Danielle nevěřícně zavrtěla hlavou. Zadívala se na satelitní telefon, jako by si až teď uvědomila, že Arnold celou dobu mlčel.


  „Snad otom opravdu neuvažuješ?“


  „Vtuto chvíli musíme zvážit všechny možnosti,“ odpověděl Moore.


  „Máme takové vybavení, které by nám mohli závidět ivGuantanamo Bay,“ přisadil si Hawker, který vytušil příležitost. „Anemáme času nazbyt.“


  „Ne!“ okřikla ho Danielle. „Nehledě na morální hledisko je mučení jednoznačně nejubožejším prostředkem kzískání informací. Avy dva to dobře víte. Když toho mladíka vystavíte fyzickému nátlaku, řekne cokoli, jen aby ukončil utrpení. Anež si ověříme, co řekl, tak jako tak už bude pozdě.“


  Hawkerem zmítaly protichůdné emoce. Mezi ním aDanielle to začalo skřípat už vPaříži. Cítil to vLavrilově kanceláři ipozději. Teď se trhlina rozevřela ještě víc. Každý se ocitl na opačné straně propasti.


  Držel jazyk za zuby, aby zbytečně nepřiléval olej do ohně. Ustoupila iDanielle.


  „Nejužitečnější informaci, jakou jsme získali zIráku, nám poskytl samotný Saddám,“ připomněla. „Ane proto, že jsme ho natahovali na skřipec, ale díky vyslýchajícímu, který mu doslova dokázal číst myšlenky.“


  „My tolik času nemáme,“ namítl Hawker. „Jestli selžeme, budou trpět miliardy lidí. Pokud existuje sebenepatrnější šance, že ten chlap ví, kam Alishu vezou, musíme to zněj dostat amusíme to udělat co nejdřív.“


  VDanielliných očích vzplanul vztek. „Je to ničemnost!“


  „Na to kašlu,“ prohlásil Hawker svědomím, že sní do určité míry souhlasí, ale že mu na tom momentálně nezáleží. Jde mu jen oto, aby zabránil katastrofě snedozírnými následky.


  „Dělejte, co umíte,“ uzavřel diskusi Moore. „Ale žádné mučení. Odpírejte mu spánek, hučte do něj, naládujte ho čímkoli, co mu rozváže jazyk, ale nepřekračujte únosnou mez. Pokud máme kdobru čtyřiadvacet hodin, využijme je.“


  Hawker zaťal zuby aodvrátil se. Nebyl si jistý, jestli se mu podaří příkaz beze zbytku splnit, ale každopádně se oto pokusí. Danielle usazené naproti němu se viditelně ulevilo. Rozhodně to nebyl vítězný výraz, spíše směsice vděku avyčerpání.


  Moore si odkašlal. „Já zatím prověřím všechny dostupné informace. Něco určitě zjistíme.“


  Hawker jen doufal, že se Mooreův optimismus potvrdí. Na rozdíl od ostatních nepřátel, snimiž se kdy střetli, ať už šlo oteroristické skupiny nebo zlotřilé miliardáře, nelze tuhle sektu vypátrat pomocí běžných prostředků. Otázky, které kolem ní vyvstaly hned zpočátku, zůstaly bez odpovědi. Dalších čtyřiadvacet hodin to nezmění. Zato se obával, že to možná změní osud celého světa.
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  Arnold Moore byl zvyklý čelit problémům bez dlouhých průtahů. Potíže samy nezmizí, naopak se ještě znásobí. Má-li přijít bolest, sem sní, ať brzy přejde. Pokud ho čekalo obtížné rozhodování, upřednostňoval rychlé řešení před odkladem. Možná proto mu nikdo nenavrhl, aby se ucházel onějakou funkci. Uvedené vlastnosti se do politiky nehodí.


  Přesto se ocitl vnezáviděníhodné situaci, vníž musel vyvažovat své přirozené instinkty ajejich důsledky, kdyby se jimi řídil.


  Na jednu stranu měl nutkání zatelefonovat Danielle aHawkerovi apovolit jim použití síly nezbytné kzískání informací od jejich zajatce. Jestli vypukne pandemie, přeživší generace ho tvrdě odsoudí za to, že nepodnikl všechno, co bylo vjeho silách.


  Zároveň věděl, že by to byl nezákonný rozkaz, jímž by jen chránil Danielle, pokud by se jím řídila, aHawkera, který by ho nepochybně vykonal.


  Atak telefon nezvedl aodložil rozhodnutí vnaději, že se naskytne jiná možnost. Jinými slovy hledal včernobílém světě třetí, komplementární barvu adoufal, že se problém vyřeší bez jeho zásahu.


  Byl to nepříjemný pocit, který ho nezbavil obav ani odpovědnosti, natož aby ho jakkoli kryl.


  Faktem je, že Hawker aDanielle drží příslušníka jiného národa jako rukojmí apůsobí mu drobné psychické ifyzické nepohodlí, které je neslučitelné sŽenevskými úmluvami. Děje se tak na území jiného státu adochází kporušení nejen amerických, ale iiráckých právních norem.


  NVI nemá kdispozici žádné zákonné donucovací prostředky. Postrádá dokonce istatus tichého souhlasu, kněmuž má oprávnění CIA. Kdyby vyšla najevo pravda, byla by to pohroma, zejména pro organizaci stak nelichotivou pověstí, jakou si NVI vysloužil vposlední době.


  Před dvěma apůl roky se brazilská mise, jíž se účastnili iDanielle aHawker, změnila vnaprostou katastrofu. Při pozdějším vyšetřování se zjistilo, že tehdejší ředitel NVI Stuart Gibbs je prachobyčejný podvodník alump, který falšoval výdaje institutu azpronevěřil nemalou částku, má na svědomí přinejmenším jednu vraždu apokus ozabití Arnolda Moorea. Vyšlo najevo, že je ve spolku sjistým radikálním miliardářem, který chtěl ukrást to, co měl NVI vAmazonii objevit, aje podezřelý zúmyslu zlikvidovat celou skupinu při nějaké „nehodě“, kníž mělo dojít, jakmile tým splní úkol.


  Potom, co ostudný skandál vyšel najevo, všichni čekali, že se NVI zruší. Za pět minut dvanáct však dostal druhou šanci ado vedení Moorea.


  Dva roky nato, aby zamezil celosvětové pohromě, se Moore musel rozejít se všemi zaměstnanci vLangley aZápadním křídle. Ignoroval přímý rozkaz neprodleně přerušit aupustit od své činnosti audělal to, co za daných okolností považoval za nezbytné. Vposlední chvíli se prokázalo, že jednal správně – ovšem až potom, co ho postřelil asrazil autem šéf CIA.


  Tehdy NVI podruhé unikl jistému krachu. Současná situace nasvědčovala třetímu fiasku. Předešlá dvě sice zažehnali, ale jestli selžou tentokrát, můžou si rovnou nechat tisknout parte. Jestli selžou tentokrát, můžou nechat tisknout parte celému lidstvu.


  Aprotože ho plané mudrování vyčerpávalo, zvažoval, jestli nemá zavolat prezidentovi, zasvětit ho do situace avolbu inásledný telefonát nechat na něm. Neschopnost rozhodnout byla sice projevem slabošství, ale daleko hanebnější bylo přenést odpovědnost na druhého.


  On, Danielle aHawker znají situaci nejlíp. Jestli to nedokážou rozseknout oni, sotva za ně může rozhodnout někdo, kdo má informace zdruhé ruky ajen prostřednictvím písemných zpráv. Dotyčný si stejně dobře může hodit mincí nebo střílet se zavázanýma očima.


  Naštěstí zabzučel interkom apřerušil bludný kruh, jímž se ubíraly jeho úvahy.


  „Arnold Moore,“ ohlásil se.


  „Pane Moore, tady je Walter Yang,“ oznámil hlas na druhém konci linky. „Vgenetickém kódu viru jsem našel něco neobvyklého. Chci se zeptat, jestli terénní pracovníci zjistili nějaké nové skutečnosti.“


  Moore Yangovi slíbil údaje zAlishiny farmaceutické firmy, ale útok na její laboratoř to znemožnil.


  „Bohužel ne,“ odpověděl. „Co jste zjistili?“


  „Objevili jsme jisté mimořádně zvláštní schéma vinertním úseku genomu.“


  „Je nebezpečné?“


  „Kdepak. Naprosto neutrální. Ale není náhodné. Aspoň podle mého názoru...“


  „Napadá vás něco?“ Moore se nemohl zbavit dojmu, že kód obsahuje nějakou zásadní informaci.


  „Zatím ne.“


  „Nemáme času nazbyt, Waltere.“


  Jakoby pro potvrzení jeho slov se znovu ozval interkom aMooreova asistentka oznámila: „Na dvojce máte náčelníka generálního štábu.“


  „Waltere, předhoďte mi něco konkrétního. Cokoli.“


  „Vynasnažím se.“


  Moore ukončil hovor ashlubokým nádechem stiskl tlačítko druhé linky.
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  Burácení hromu, které prořízlo strnulé ticho dusné noci, přehlušilo neúnavný zpěv cvrčků acikád.


  Hawker vyhlížel ven zprohýbanými síťovými dveřmi ze zpuchřelého dřeva apletiva, jež držely pohromadě zrezivělé hřebíky avrstva oprýskaného, vybledlého nátěru. Nedaly se pořádně dovřít, ale když se pevně přitáhly, většina hmyzu se dovnitř nedostala.


  Strhl se prudký, hustý déšť. Těžké kapky bubnovaly do střechy zvlnitého plechu stakovou silou, jako by se přes prales hnalo krupobití ane tropická bouře. Zjihozápadu se valila další hřmící vlna, zaburácela přímo nad hlavou aotřásla chatrným domkem jako slabé zemětřesení.


  Vzápětí se za jeho zády otevřely dveře ložnice. Vyběhla znich dvacetiletá mladá žena, vyplašená asvytřeštěnýma očima. Vopálené tváři ani stopa po líčidlech nebo vráskách. Sotva uviděla Hawkera, zklidnila se.


  „Zdálo se mi, žes odešel,“ řekla se znatelnou úlevou, že se sen nevyplnil, astáhla si dlouhé vlasy do ohonu.


  „Bez tebe neodejdu,“ ujistil ji. „Už jsem ti to řekl.“


  „Já vím, ale kdyby táta ne –“


  Přerušilo ji zvonění telefonu. Byl to zvláštní, plechový atlumený zvuk, jako by stařičký vyčerpaný zvonek uvnitř kovové schránky pomalu dosluhoval. Hawker zvedl naprasklé bakelitové sluchátko apřiložil si ho kuchu.


  „Rozumím. Napadlo mě to,“ usekával.


  Alisha zklamaně vzhlédla ke stropu. Věděla, co hlas na druhém konci linky řekl.


  Hawker zavěsil.


  „Dneska zase nepřijde. Je to tak?“ zjišťovala.


  „Nedali mu na vybranou,“ odpověděl Hawker. „Budou ho držet vlaboratoři co nejdéle.“


  Zadívala se oknem do deště. Hawker sledoval její pohled. Tam někde, daleko za bouřkovým mračnem, hranicemi pralesa azdosahu nebezpečí je svoboda anormální život.


  Po tom Alisha touží. Ať byly její důvody pro odjezd sotcem do Afriky jakékoli, po měsících vězeňského režimu pro ni ztratily význam. Avidina svobody se zvolna rozplývala.


  Kdyby Hawker před několika měsíci nezasáhl, zmocnili by se jí generálové adrželi ji buď jako otrokyni, nebo prostředek kvyjednávání, možná jako obojí. Ajako by to kobavám nestačilo, příslušníci ozbrojených jednotek, bílí žoldáci ičerní vojáci, ji vnímali jako kořist, na niž mají nárok.


  Anení divu. Alisha je půvabná, mladá akypí zdravím. Atohle je střední Afrika, kde si každý vezme násilím, co chce. Anikdo neprotestuje.


  Přes svědomité ochranářské snahy Hawker věděl, že přijde den, kdy jeden zgenerálů, popřípadě některý zjeho mužů, přestane brát ohled na následky svého činu. Jednoho dne Alishu někdo znásilní, uvězní anakonec zastřelí.


  Hawker se snažil krutou realitu vtlouct Rangovi do hlavy. Ačkoli genetik slepě věřil jeho schopnostem osobního strážce, Hawker nepochyboval, že až někdo vlivný usoudí, že je čas, on bude naprosto bezmocný amůže to dotyčnému nanejvýš znepříjemnit.


  Alisha přistoupila kdřezu vtěsné kuchyni. Podle těžkého dechu poznal, že stěží potlačuje paniku.


  „Venku je potopa,“ poznamenala aroztočila kohoutek.


  „Ráno se voda nebude dát pít. Měli bychom svařit pár litrů, abychom měli zásoby na cestu a – “


  Hawker si stoupl vedle ní apomalu uzávěr zatáhl. „Vody máme dost,“ řekl, položil ruku na její ajemně ji stáhl zkohoutku.


  Pozvedla kněmu oči zalité slzami. „Tak bychom měli odjet,“ prohlásila chvějícím se hlasem. „Už nemůžeme čekat. Oni na to stejně brzy přijdou.“


  Slova podbarvil poplašený tón. Měsíce neustálé nervozity astrachu snadno podlomí rozvahu apředsevzetí inejsilnějšímu jedinci. Uplynulé dva týdny byly zatím nejhorší. Útěk plánovali noc co noc azase ho odkládali buď kvůli prudkému dešti, nebo proto, že Rangu drželi vlaboratoři, anebo zjiných důvodů, především Hawkerovu pocitu, že někdo sleduje každý jejich krok.


  Největší strach měli ztoho, že generálové odhalí jejich plány. Aby rozptýlili podezření, Ranga se svědomitě věnoval úkolu, který mu zadali, aAlisha sHawkerem se snažili chovat, jako by všechno bylo vpořádku. Ale obavy zneviditelných špehů často způsobí, že se člověk proti vlastní vůli chová jinak, než jak si usmyslil, anaopak vzbudí pozornost svých strážců.


  Předešlou noc, kdy ustal déšť, Hawker zpozoroval na nezpevněné cestě vojenská vozidla avojáky vmístech, kde předtím nikdy nehlídkovali. Tak jako Alisha se obával, že něco bezděčně prozradili, ale kdyby se ukvapili, vyprovokovali by nepřítele kještě větší ostražitosti.


  Ten večer nikoho nezahlédl, možná proto, že velitelé chtěli Rangu zdržet vlaboratoři. Anebo věděli, že se strhne silná bouře.


  Podíval se ven. Průtrž měnila cestu vkoryto řídkého načervenalého bláta. Drenážní příkop, který vyhloubil, aby odváděl vodu zokolí domku, připomínal rozvodněný potok.


  „Nemůžeme odjet,“ oznámil jí.


  „Tak kdy?“


  „Nevím, ale teď ne. Rozhodně ne dnes vnoci.“


  Odvrátila se. Chvíli sváděla jakýsi vnitřní boj apak zavrtěla hlavou, snad nad svými myšlenkami, které znala jen ona. Do očí jí vhrkly slzy ahrudník jí prudce stoupal aklesal vnávalu paniky. Zdálo se, že se každou chvíli rozpláče, ale místo toho popadla klíčky od jejich náklaďáku spohonem na všechna čtyři kola avrhla se ke dveřím.


  Otevřela síťový panel, přešla sesazená prkna, která sloužila jako veranda, avyběhla do deště. Hawker se pustil za ní. Dostihl ji dřív, než dorazila ke dveřím auta.


  „Rozhlédni se kolem!“ Musel křičet, aby přehlušil liják. „Podívej se na cestu. Tudy jet nemůžeme.“


  „Oni taky ne!“ křikla vodpověď.


  „Ajestli je rozvodněná řeka, neprojedeme přes ni. Pokud se vydáme na cestu teď, jediným spojením sdruhým břehem je most uAdjanty. Jak jistě víš, hlídá ho stovka ozbrojených mužů. Vtuhle chvíli nám nezbývá než se obrnit trpělivostí ačekat, až deště skončí.“


  „Musí existovat jiná cesta,“ prohlásila.


  Zavrtěl hlavou.


  „Prostě musí,“ opakovala prosebně, jako by ji Hawker mohl vyčarovat.


  Slzy, které jí kanuly po tvářích, se mísily sdeštěm. Vytrhla se mu aklesla na kolena do bláta, zády knáklaďáku. Zjejího obličeje vyčetl porážku, vyčerpání abeznaděj.


  „Je mi jedno, co se stane,“ hlesla. „Hlavně ať se něco děje aco nejdřív to skončí.“


  Dřepl si vedle ní. „Musíš vydržet, Alisho.“


  „Déle už čekat nedokážu. Otec tu zůstane. Ikdybychom tady všichni měli zemřít. On odsud neodejde.“


  Sklopila hlavu, ztěžka spustila ruce do klína. Klíčky od auta pleskly do bahna. Vněčem měla pravdu. Už dvakrát, když se zlepšilo počasí, měli příležitost kútěku. ARanga si pokaždé našel nějakou výmluvu, proč nemůžou odjet.


  Hawker jí vsunul jednu paži pod kolena, druhou podepřel záda azvedl ji do náruče. Byla bezvládná jako loutka, vysílená utkvělými myšlenkami aživotem, jež žádná dvacetiletá dívka nedokáže snášet dlouho.


  „Podívej se na mě,“ vybídl ji apřitiskl ksobě.


  Stočila kněmu oči.


  „Slibuju, že nedovolím, aby se ti cokoli stalo. Až přestane pršet, odjedeme. Jestli tvůj otec nebude chtít jet snámi, necháme ho tady. Ale máš moje slovo, že tě odsud dostanu, nehledě na to, jestli on zůstane nebo půjde snámi.“


  Složila mu hlavu na hruď avysíleně ovinula paže kolem jeho krku, tělo otřásané křečovitými vzlyky achladem. Odnesl ji přes dva schůdky pod verandou zpátky do domu.


  Zamířil sní do kuchyně, posadil ji na kredenc aodhrnul jí zobličeje mokré vlasy. Usmál se na ni anatáhl se pro ručník, ale nedosáhl na něj.


  „Budeš se mě muset pustit,“ upozornil ji.


  „Já nechci.“


  Zadívala se mu do očí aon poznal, že se uklidnila. Strach ji opustil; vjeho náruči byla vbezpečí. Aon musel přiznat, že je příjemné objímat ji.


  Naklonila se kněmu apolíbila ho. Když se neodtáhl, přitáhla si ho blíž, pevně ho vzala kolem krku aznovu ho políbila, tentokrát dychtivěji. On jí polibek oplatil. Přes mokré oblečení ucítil její horké tělo apodlehl emocím, které dlouhé měsíce krotil. Jejich city byly vzájemné. Alisha mu je dala jasně najevo, ovšem on se je rozhodl neopětovat.


  Ne snad proto, že byla příliš mladá. Bylo jí dvacet. Jemu teprve třicet. Ne proto, že ho zaměstnal její otec, nebo proto, že společně trávili dny jako faktičtí vězňové, kteří si nemůžou dovolit polevit vostražitosti. Těm důvodům nikdy nepřikládal valný význam, apokud přece, zapomněl na ně vokamžiku, kdy ji políbil apřitiskl ksobě.


  Vžáru vášně, touhy alásky, která jim dovolila zapomenout na strach, vyhnal zhlavy veškeré myšlenky kromě jediné: jakmile dostane Rangu aAlishu na svobodu ado bezpečí vnějakém civilizovaném koutě světa, bude ji muset opustit anejspíš ji už nikdy neuvidí. Jejich vztah nemá žádnou budoucnost anečeká je nic kromě trápení.


  Toho vědomí se nezbavil ani potom, co si navzájem stáhli deštěm nasáklá trička ajejich nedočkavé ruce začaly prozkoumávat tělo toho druhého.


  „Vezmi mě ssebou,“ zaprosila, čímž nahlas vyjádřila Hawkerovy obavy.


  „Nemůžu. Nebylo by to nic pro tebe.“


  „Nemůže to být horší než tohle,“ namítla.


  „Vždycky může být hůř.“ Donedávna prožíval při ochraně Alishy aRangy nebeské dny. Cokoli přijde pak, bude cesta do pekel.


  „Mně je to jedno.“ Zavřela oči apřitiskla svou tvář na jeho. „Všechno je mi jedno,“ opakovala zadýchaně.


  Hawker si přál, aby mu to bylo taky jedno, ale vhloubi duše věděl, že jí to nemůže udělat, nehledě na to, jestli ji miluje nebo ne.


  Vtom se hlučně rozlétly dveře. Hawker se vyděšeně otočil.


  Na prahu stáli dva muži vmaskáčích, jeden měl bílou, druhý černou pleť. Běloch držel klíče od náklaďáku.


  „Neztratili jste něco?“ zeptal se uštěpačně.


  Ti dva je tedy pozorovali. Netušil odkud, ale rozhodně to nevěstilo nic dobrého. Teď už je ani na okamžik nespustí zočí.


  Hawker se obrátil apostavil se zády kAlishe. Položil ruce na kuchyňskou linku; Alisha spustila paže zjeho ramen. Prsty nahmatal nůž.


  „Pěkná holka,“ poznamenal běloch aoslovil černého vojáka. „Co ty na to? Nedopřejeme si taky trochu zábavy?“


  Než domluvil, Hawker pevně svíral vruce nůž azaútočil. Běloch kněmu otočil hlavu zrovna vmomentě, kdy se na něj Hawker vrhl avrazil mu čepel do hrudi. Do dřevěné podlahy ado skříňky vpravo se zakusovaly střely, jak voják instinktivně mačkal spoušť své pistole.


  Hawker do něj vší silou strčil aodhodil ho na jeho černého kolegu. Všichni tři padli na zem. Hawker se rozmáchl azabodl nůž černochovi do krku. Ze smrtelné rány se vyvalila krev. Muž zvrátil hlavu dozadu aprotočil panenky.


  Hawker tiskl muže kpodlaze, dokud oba nevydechli naposledy. Avtom zaburácel výstřel. Stočil hlavu ke dveřím. Voják, který se právě hroutil na zem, měl ustřelenou půlku hlavy.


  Zadíval se do kuchyně. Alisha svírala vtřesoucích se rukou pistoli. Ona ijejí otec se dušovali, že nikdy nikoho nezabijí. Teď přísahu porušila, aby mu zachránila život.


  Hawker vstal, vzal jednomu zmrtvých mužů pušku aprozkoumal terén přede dveřmi. Udomku stál vojenský džíp spevnou střechou, podle všeho prázdný.


  Pozpátku se vrátil kAlishe. Pořád se třásla, pistoli namířenou kmístu, kam vystřelila.


  „Jsou mrtví,“ řekl tiše ajemně jí stlačil ruce dolů.


  Zamrkala azaostřila na něj pohled.


  „Je po všem,“ prohlásil. Vdálce zaduněl hrom.


  Podal jí mokré tričko. „Oblékni se.“


  Přikývla apomalu vklouzla pažemi do rukávů.


  „Musíme odjet,“ řekl apřetáhl si triko přes hlavu.


  Očividně byla hluboce otřesená. „Cože?“


  „Nemáme na vybranou. Musíme pryč.“


  Otočila se kněmu. Místo obav astrachu spatřil vjejích očích úlevu. Konečně odjíždějí auž nikdy se sem nevrátí.
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  Danielle vyšla zvýslechové místnosti ksmrti vyčerpaná. Střídali se sHawkerem po čtyřech hodinách. Keegan byl vterénu. Stejně jako Moore se pokoušel „oťukat každý případný kontakt“ vnaději, že na ulici posbírá osektě střípky zpráv, jež tajné služby nemají.


  Ve snaze vyrazit informace ze zajatého Araba nechali rozsvícená všechna světla, přiměli ho sedět srukama svázanýma za zády aneúnavně mu kladli stále stejné otázky. Když ho zrovna nevyslýchali, nasadili mu sluchátka ana plné pecky mu pouštěli do uší západní rock and roll. Danielle mu napíchala silné dávky rozmanitých stimulantů abarbiturátů, které mu měly nahlodat vůli auvolnit jazyk. Zatím zněj však nedostali nic kromě jména, jež omílal pořád dokola: Scindo.


  Po odchodu zmístnosti se posadila tak, aby na mladíka viděla. Vzhledem kpovaze sekty, jejíž byl členem, se obávala, že by se mohl pokusit osebevraždu. Se spoutanýma rukama anohama by musel být druhý Houdini, ale přesto nehodlala riskovat.


  Hawker měl během její směny spát, ovšem seděl vkuchyni ustolu, před sebou devítimilimetrovou berettu. Měl vyndaný zásobník, do kterého metodicky vkládal jeden náboj po druhém, adbal, aby správně zapadly na místo, jako by na tom kdoví jak záleželo.


  Tenhle zvláštní druh střel už viděla. Anebylo to dobré znamení. Hawker se přiblížil bodu zlomu.


  „Déle už to nemůžeme protahovat,“ řekl.


  Během uplynulých šestnácti hodin se uzavřel do sebe avyhýbal se jí, jako by na ni momentálně nedokázal ani promluvit. Pravděpodobně toho nenaspal omoc víc než jejich zajatec. Tím pádem neusnula ani Danielle, vobavách, aby Hawker nepřevzal iniciativu.


  Probrali spolu několik možností, žádná se jí však nezamlouvala. Od té doby Hawker mlčel.


  „Já nejsem nepřítel,“ poznamenala.


  Zvedl hlavu. „Já vím,“ zahučel apokračoval vdoplňování zásobníku.


  Díkybohu, že aspoň komunikuje.


  Uměla si představit, jak se cítí: zrazený všemi avším.


  „Posílal jsi textovku Lavrilovi,“ řekla.


  „Kontroluješ mi telefon?“


  „Bdím nad svým parťákem.“


  Na to jí očividně neskočil. „Potřebuju znát ráži zbraně, kterou se střílelo udomu vRue des Jardins,“ vysvětloval. „Lavril tvrdí, že to byl menší kalibr, snad pětadvacítka.“


  „Proč?“


  „Alisha byla ten den vPaříži. Prý sháněla otce, ale já si tím nejsem moc jistý.“


  Danielle vykulila oči. „Ty si myslíš, že je do toho namočená?“


  Dlouhý výdech poznamenala únava ipodráždění. „Co když byla vdomě? Co když pětadvacítka, co ti dala, je ta, která vyřídila ty chlapy?“


  „Hawkere...“


  „Alisha aRanga se pohádali,“ dodal. „Svěřila se mi, že tu sektu kněmu prakticky přivedla. Navázala snimi kontakt dřív než on. Co když vtom jeli oba dva jen proto, aby zachránili Nadju, aRanga pak ztoho vycouval? Vté zprávě mě varoval, abych nikomu nevěřil.“


  „Myslím, žes to malinko překombinoval,“ poznamenala. Bylo jí jasné, jak ktakovému závěru dospěl, nicméně osprávnosti jeho závěrů pochybovala.


  „Aco ten útok vDubaji?“ nadhodila.


  Sáhl do kapsy, vyndal mobilní telefon, aktivoval internet aposunul jí přístroj přes stůl. Zadívala se na stránku na displeji.


  


  Výkonný manažer farmaceutické společnosti se stal obětí


  přepadení. Policie má kdispozici telefonické nahrávky,


  které ho spojují spřestřelkou vDubaji.


  


  Na fotografii bylo vyhořelé auto svýřezem usmívajícího se manažera. Obrázek zřejmě pocházel zosobní podnikové dokumentace.


  „Aty tomu věříš?“


  „Ti střelci se chovali jinak. Nebyli místní aměli špičkové vybavení. Na střeše hotelu přistáli ve vrtulníku za pět milionů dolarů.“


  „Japonská sekta Óm šinrikjó měla taky vrtulník. Konkrétně ruský bojový. Kdo říká, že členové sekty musí chodit pěšky?“


  „Vzpomeň si na ty maníky vPaříži. Jeden měl jen nůž. Zabijáci vDubaji byli profíci.“


  Danielle odsunula telefon. Neměla náladu zírat na ohořelou kostru auta.


  „Máme dva kusy té desky,“ připomněl. „To je možná pětasedmdesát procent zcelku. Nevšimla sis, že by vnich byly nějaké zlaté kuličky?“


  Danielle obě části rozlomila, ale nenašla nic, jen drobnou výduť vlomu, jako by tam po částečném zaschnutí bláta někdo vtlačil něco oblého nebo kulatého.


  Připomínalo jí to polystyrenové obaly na ochranu křehkých nebo nadměrných předmětů uložených do kartonové krabice. Po vyjmutí se dalo podle tvaru snadno poznat, co vobalu bylo.


  Vzpomněla si, co říkala Alisha. Plod se po dozrání sklidil, zalil voskem, potáhl vrstvou zlata avložil do tajné schránky zbláta ajílu.


  Pokud nějaká zlatá kulička existuje, pravděpodobně zůstala vúlomku, který má Alisha.


  „Prostě vzala to, co měla nejblíž,“ mínila Danielle.


  „Pro úlomek sáhla jako první, dřív než my dva,“ upozornil kolegyni Hawker. „Dřív, než jsem řekl, abychom je sebrali.“


  „To přece neznamená, že věděla, co drží.“


  „Myslím, že to věděla. Když se deska rozlomila, pozorně si ji prohlížela.“


  Vybavilo se jí, jak Alisha zkoumala kusy desky. Zírala na ně jakoby všoku. Danielle si to vyložila jako zmatek azklamání, kdežto Hawker jako chladnokrevné, vypočítavé úsilí.


  „Jen chvilku apotmě.“


  „Cestou ke čtyřkolkám zdržovala, pak uklouzla aprozradila nás.“


  Do určité míry to dávalo smysl, ale Danielle tomu odmítala věřit. „Nemuč se, Hawkere,“ zaprosila. „Vpodstatě na tom nezáleží. Ona není ten nejdůležitější dílek skládačky.“


  Naklonil hlavu na stranu anašpulil rty, jako by dostal další ránu pěstí. Okamžitě litovala, co jí vypadlo zúst. Ohleduplnost bývá první obětí vyčerpání.


  „Musím to vědět.“


  „Proč?“


  „Protože jí chci věřit.“


  To nebylo těžké pochopit. „Ikdyby Lavril řekl, že střelné rány způsobila pětadvacítka, nic to nedokazuje. Apokud ano, nenáviděl bys ji za to, že tě zradila, asám sebe za to, žes jí věřil.“


  Neodpověděl. Danielle doufala, že ji poslouchá.


  „Ajestli se dovíme, že výstřely vyšly zdvaatřicítky, osmatřicítky nebo dvaadvacítky, budeš mít na sebe vztek, žes Alishu nechal na holičkách, přestože jsi udělal všechno, co bylo vtvých silách.“


  Hawker se nadechl, vložil do zásobníku poslední náboj azasunul ho do rukojeti pistole.


  Natáhla se přes stůl apoložila dlaň na jeho ruku, vníž držel zbraň. Psychická opora nebo pomoc nejsou jejím šálkem čaje. Útrpnost zkrátka nemá vpovaze.


  Vzhlédl, atentokrát pohledem neuhnul. „Co bys dělala na mém místě?“


  Snažila se být zcela upřímná. „Pustila bych ji zhlavy adokončila poslání. Neříkám, že je to snadné.“


  Zadíval se do zdi, vnapjaté tváři zatrpklý výraz.


  „Proč by ktěm lumpům jinak běžela?“ zeptal se. Tahle záhada ho zřejmě pálila nejvíc.


  Každý má nějaké bolavé místo. Někdo má povahu, která mu brání vnímat určité skutečnosti. Danielle napadlo, že Hawker si tuhle slabinu vypěstoval výhradně vůči Alishe.


  Zavrtěla hlavou „Copak to vážně nechápeš? Viděla tě na vrcholu přesypu. Myslíš, že jí nedošlo, jak to dopadne? Věděla, že při pokusu ojejí záchranu to šeredně odskáčeš.“


  Hawker tu možnost chvíli zvažoval.


  „Myslíš, že některá znás toužila po tom, abys tam zůstal?“ dodala. „Kdyby na tvém místě byla ona – nebo já – jak by ses zachoval?“


  Podle všeho pochopil, co naznačuje, ale netušila, jestli tomu věří. Možná ani nechce. Třeba je pro něj snadnější považovat Alishu za zrádkyni.


  „Ona tě miluje,“ vyhrkla Danielle. „Tys neváhal položit pro její záchranu život aona ti tu službu oplatila.“


  „Neměl jsem vplánu umřít,“ ohradil se.


  „Ale bylo to velice pravděpodobné.“


  „Nemohla vědět, že po ní půjdou,“ namítl. „Mohla jet stebou dál.“


  Jeho hlas zněl pořád nazlobeně, drsně.


  „Věděla, že na ni nebudou střílet. Vybrala si sama. Ty musíš rozhodnout, jestli to udělala ve svém, nebo vtvém zájmu.“


  Hawkerův mobil na stole se rozsvítil. Danielle zahlédla mezinárodní předvolbu Francie. Nebyl to hovor, ale textová zpráva.


  „To je od Lavrila,“ oznámila.


  Přikývl. „A?“


  Dotkla se ikony pro zobrazení apřečetla si text. „Ta pistole byla dvaadvacítka. Nepatřila Alishe.“


  Tváří mu přelétl náznak úlevy. Tu však vzápětí vystřídal vztek. Negativní zjištění Alishinu nevinu vyloženě nepotvrdilo, přesto bylo velmi přesvědčivé. Ajestli si Danielle jeho chování vyložila správně, Hawker teď věří, že se ničím neprovinila.


  „Je jim tedy vydaná na milost,“ prohlásil akývl ksousední místnosti. „Aten parchant ví, kam ji odvezli.“


  Rozptýlená něčím, co zahlédla na Hawkerovu mobilu, nezareagovala včas. Hawker hmátl pro pistoli, kopnutím rozrazil dveře dokořán avtrhl dovnitř.
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  Alisha stála na prahu moderní genetické laboratoře. Byla čistá avybavená vším, co by si ona ajejí otec kdy přáli. Ve skutečnosti otakové zařízení jednou požádali – přesněji Ranga. Při pohledu na špičkové přístroje se jí udělalo zle.


  „Hni sebou.“ Muž, který ji přivedl, ji dloubl do zad hlavní pušky.


  Vklopýtala do jasně osvětlené místnosti, kde na pohodlné židli seděl jakýsi muž, rty zkřivené škodolibým úsměškem. Po obvodu krku měl obdélníkové tetování, které mu zakrývalo dlouhou jizvu avzdáleně připomínalo čárový kód. Jako had se plazilo dolů po jedné paži avykukovalo zpod manžety košile. Nezvykle tmavé oči vypadaly na zářivě bělostném pozadí jako dva kousky ledu.


  „Nech nás osamotě,“ nařídil strážci.


  „Kdo jste?“ zeptala se.


  „Nepoznáváš svého pána?“


  Tak tohle je vůdce sekty, se kterým mluvila, ale nikdy se sním nesetkala osobně.


  „Nejste žádný pán,“ prohlásila. „Jen vraždící psychopat spřisluhující bandou hlupáků.“


  Čekala hněvivý výbuch, políček přes tvář nebo ruku na hrdle, která by ji připravila okyslík za to, co řekla, ale jeho se to nedotklo.


  „Vidím, že je ti všechno jasné.“


  Neodpověděla.


  „To ty jsi hloupá,“ dodal pohrdavě. „Ty itvoji žalostní spojenci. Hawker, Danielle... aten ubožák Arnold Moore.“


  Poslední jméno jí nic neříkalo, ale při zmínce oDanielle aHawkerovi ji zaplavila úzkost. Nepředpokládala, že ten člověk ví nebo ho zajímá, kdo jí pomáhá. Jak se to dověděl? Proč mu na nich záleží?


  Snažila se nereagovat.


  „Myslíš, že jde otebe? Jak jsi ješitná...“


  Najednou měla strach promluvit. Celá ta záležitost má nějaký hlubší podtext, který nechápe.


  „Pán“ změnil téma.


  „Tvůj otec se mi klaněl,“ prohlásil. „Ty uděláš totéž. Apak bude následovat celý svět.“


  Alishu aRangu rozdělilo nebezpečí. Každý se ho snažil zmírnit svým způsobem. Ranga se skrýval, Alisha se pokoušela propagovat Paradox azískat tolik peněz ivěhlasu, které by jí zajistily bezpečí. Ale nic nevyšlo atenhle morbidní, zvrácený člověk ztoho má škodolibou radost.


  Vlna vzteku jí dodala sílu. Rozhlédla se kolem. Na lavici vedle ní kdoví proč leželo kladivo. Popadla ho, rozmáchla se avyrazila proti němu. Muž ji však chytil za zápěstí, jako by útok očekával, azkroutil jí paži za záda tak silně, až měla dojem, že jí prasknou kosti. Kladivo jí vyrazil zruky.


  Doufala, že ji pustí, když je teď neozbrojená, ale nepřestal. Obrátil jí vnitřek zápěstí vně astáhl ho dolů. Cítila nesnesitelné pnutí nejen vruce, ale ivlokti arameni.


  Vykřikla bolestí, ovšem ani to ho neobměkčilo. Naopak zabral ještě víc, přistoupil kní blíž astlačil ji dolů, dokud neklečela na zemi. Pak ji prudce odhodil. Přepadla dozadu na podlahu.


  Alishu zachvátil děs. Pozpátku se plazila zmužova dosahu, až narazila na panel pracovního stolu za sebou.


  Tetovaný kní vykročil.


  „Dokončíš práci svého otce,“ zavrčel.


  Dívala se na něj neschopná jediného slova.


  Ustoupil, sklonil se pro kladivo na podlaze atrhnutím ji vytáhl na nohy.


  „Tenhle nástroj dokáže iněco užitečnějšího. Hned ti to předvedu.“


  Sevřel jí nadloktí atlačil ji před sebou ksousednímu stolu. Ležel na něm úlomek desky, který měla Alisha vbatohu. Věděla, co skrývá. Toužebně si přála, aby se mýlila, ale nebylo to pravděpodobné.


  Muž vzal dláto zuhlíkové oceli. Opřel ho ostřed úlomku azlehka do něj klepl kladívkem.


  Stačil jeden úder, zazvonění kovu okov, adeska se rozpadla napůl. Uprostřed se vprohlubni kolébaly ze strany na stranu tři předměty ovelikosti golfového míčku. Ulpívala na nich vysušená hlína, jíž prosvítalo lístkové zlato.


  Tajemství stromu života.


  „Myslíte, že se jen tak vzdají?“ vybuchla. „Po tomhle touží stejně silně jako vy,“ dodala smyšlenkami na Hawkera ajeho americkou kolegyni.


  „Možná ještě víc,“ řekl. Znělo to, jako by se jí posmíval.


  „Přijdou si pro mě,“ prohlásila. „Aikdyž mě zabijete, půjdou po vás.“


  „To rád věřím. Vlastně stím počítám.“


  Alishy se opět zmocnil zmatek. Byla to bezvýchodná situace aona nepochybovala otom, že než to celé skončí, zemře, ale pokaždé, když její věznitel promluvil, reagoval jinak, než předpokládala. Ato ji děsilo snad ze všeho nejvíc.


  Upřel na ni pronikavý pohled. „Zajistíš mi pohádkové bohatství. Amoc nad celým světem. Ale především sem přivedeš ty dva.“


  OAlishu se pokoušely mdloby. Měla hrozný strach anadto ji nahlodával pocit viny.


  Čekala, že při pokusu ojejí záchranu Hawker vté íránské pustině zemřel. Odmítala na to myslet. Nechtěla, aby kdokoli trpěl kvůli tomu, za čím se ona ajejí otec ty dlouhé roky honili. Podle slov tetovaného muže však usoudila, že ve hře je ještě něco jiného. Zničeho nic měla dojem, že ona je pouhý nevýznamný pěšák.


  „Táhněte do horoucích pekel.“


  „Peklo neexistuje,“ řekl. „Kromě toho, které přichystáme sami pro sebe.“


  „Je mi jedno, co se mnou uděláte,“ prohlásila naoko statečně, ikdyž vní byla malá dušička. „Neposlechnu vás. To se radši zabiju, než abych se podílela na vyvraždění lidstva.“


  Znovu se rozesmál. Opovržlivě, výsměšně.


  „Nic ti neudělám. Nechám tě žít až do konce... pokud oto ještě budeš stát.“


  Uchopil vysílačku. „Přiveďte je.“


  


  Vteřinu nato se otevřely dveře avešli další dva muži. Před sebou tlačili dvě menší postavy anevybíravě jimi cloumali.


  „Panebože,“ vydechla Alisha apodlomila se jí kolena. Na nohou se udržela jen díky tomu, že prsty křečovitě svírala okraj stolu.


  Vrazi jejího otce drželi Savi aNadju. Savi srazili na kolena, Nadju hrubě postrčili do místnosti. Neměla brýle anarazila na stůl, jako by ho neviděla. Po stařeckých tvářích jí tekly slzy.


  Alisha se kní rozběhla, objala ji apřitiskla ksobě.


  „Jen klid. Už je to vpořádku,“ konejšila ji.


  Zadívala se na Savi. Obličej měla samou podlitinu, nos zřejmě zlomený.


  „Ztloukli Savi,“ plakala dívenka.


  „Já vím. Slibuju, že všechno bude vpořádku.“


  Ohlédla se po muži, který se označil za jejího pána. Teď jím skutečně byl. Aona udělá cokoli, aby se Savi apředevším Nadje nic nestalo. „Neubližujte jim, prosím,“ žadonila. „Udělám všechno, co budete chtít. Cokoli.“


  Tetovaný přikývl. „Otom nepochybuji. Ale abys nepodcenila mou shovívavost, podám ti důkaz svého odhodlání.“


  Vytrhl zpouzdra pistoli anamířil ji na Savi.


  „Ne!“ vyjekla Alisha. Zakryla Nadje obličej astrhla si dívenku na prsa.


  Vuzavřené místnosti zněl výstřel jako dělová rána. Alisha zavřela oči. Slyšela, jak Savino tělo dopadlo na podlahu. Apak se rozhostilo ticho.


  Pevně Nadju objala akolébala ji vnáruči. „To nic, miláčku, to nic,“ šeptala pořád dokola. Nechtěla, aby se dívenka otočila aviděla, co se stalo... aby to věděla nebo se to domýšlela: ale Nadja se kní tiskla anepřestávala usedavě plakat.


  „Dokonči sérum,“ nařídil její pán. „Vyrob to, co mi slíbil tvůj otec, aaž splníš úkol, obě vás pustím.“


  Alisha věděla, že je to lež, ovšem vzhledem ke své pozici to nemohla říct nahlas, vynucovat si pravdu ani se jakkoli bránit. Polovinu svého života proti jedné pravdě bojovala. Teď už to nedokáže.


  „Anesnaž se mě podvést,“ varoval ji muž. „Ještě ji můžeš zachránit. Ale cokoli vyrobíš, vyzkoušíš nejdřív na ní.“


  Udělala osudovou chybu. Měla strach oHawkera. Byla si jistá, že na té písečné duně vÍránu zemře, aproto spadla ze čtyřkolky. Věděla, že na ni střílet nebudou, že ji naloží do auta aodvezou svému pánovi aveliteli. Zároveň věděla, že když se jim vzdá, dříve nebo později ji čeká jistá smrt. Spolu sotcem je odpovědná za všechen ten zmar, jaký svět čeká – kdo jiný by se tedy měl obětovat než ona?


  Její smrt možná zvrátí nevyhnutelné. Ukončí cestu, která vede svět do záhuby. Měla dokonce plán, odvážný nápad, jak tyhle muže přelstít, aby si mysleli, že jim poskytla, co po ní chtěli, ovšem ve skutečnosti budou mít prázdné ruce. Ale teď, když se zmocnili Nadji apokusu číslo 951, je zcela bezmocná.


  „Akdyž vám nic nedám?“ zeptala se.


  „Tak vás obě umučím ksmrti avypustím do světa kmen zpokusu 951.“


  


  Vtu chvíli si Alisha přála zemřít. Litovala, že nezemřela předešlý den vpoušti nebo vDubaji, popřípadě před lety vMali. Ikdyž to bylo absurdní, proklínala Hawkera, že ji celou dobu chránil. Bděl nad jejím životem tak dlouho, aby teď skončila vpekle... vpekle, které si sama přichystala.
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  Danielle zaujalo cosi na Hawkerovu mobilním telefonu, ateď měla co dělat, aby Hawkera zadržela, než zajde příliš daleko.


  Když rozrazil dveře, viděla, jak sebou Scindo trhnul, vočích zděšený výraz. Hawker ho popadl, škubnutím zvedl ze židle aodhodil ho na stěnu. Mladík se po ní svezl kzemi. Hawker si dřepl vedle něj astrhl mu pásku zúst.


  „Ateď mi pověz, kde jsou, ty hajzle,“ zařval. Vytáhl Scinda na nohy, jen tak vysoko, aby mu mohl vrazit koleno do břicha azasadit pravý direkt do obličeje. Zmladíkova rozraženého rtu vytryskla krev.


  „Hawkere, přestaň!“ vykřikla Danielle. „Něco tady nehraje.“


  „Zmiz odsud,“ houkl na ni. Zpolice vzal kombinačky, jedním kolenem klekl ležícímu Scindovi na hruď avrazil kleště do sádrokartonu nad ním.


  Mladík vytřeštěnýma očima sledoval, jak Hawker vydlabal velký otvor přímo nad elektrickou zásuvkou. Udeřil pěstí do zdi, aby ho ještě rozšířil, sáhl dovnitř apomocí kombinaček vytrhl měděné vodiče ze zásuvky.


  „Hawkere, přišla ti zpráva. Údajně je zmého telefonu, ale já ti nic neposílala.“


  Hawker ji neposlouchal. „Zabils jí tátu,“ zařval.


  Tehdy muž vůbec poprvé odpověděl. Jazyk mu nejspíš rozvázal strach. „Já ne,“ řekl anglicky.


  Danielle to vnímala jak pozitivně, tak negativně. Scindovo odhodlání mlčet slábne, ale znamená to, že Hawker musí svůj šílený úmysl dovést do konce?


  „Lžeš!“ Hawker vytrhl ze zdi další úsek drátů.


  „Nelžu,“ bránil se Scindo. „Já to neudělal. Vůbec jsem ho neviděl.“


  Hawker vstal, vyndal zpouzdra pistoli apoložil ji na stůl za svými zády.


  „Kam ji odvezli?“


  Ticho.


  „Mluv! Kam?“


  Když Scindo odmítl odpovědět, Hawker od něj poodstoupil. Dal si pozor, aby se ho nedotkl, avrazil mu dva měděné vodiče do boku. Zajiskřilo se, světla nejdřív pohasla, pak se rozsvítila aScindo zaječel.


  Danielle měla srdce až vkrku. Věděla, co přijde, ale už se nedalo couvnout.


  „Pověz mi to, ty smrade!“


  „Přestaň!“ křikla Danielle.


  „Mluv!“


  Scindo mlčel aHawker mu uštědřil další elektrošok.


  Světla znovu pohasla aScindo zařval. Hawker mu kombinačkami přidržel vodiče na kůži. Místnost naplnil pach spálené kůže.


  „Proboha, Hawkere...“


  „Vypadni,“ okřikl ji.


  „Prosím,“ žadonila.


  Jako odpověď dal Scindovi další elektrošok. Danielle už to déle nevydržela.


  Sáhla pro zbraň na stole anatáhla kohoutek. Zvuk si vynutil Hawkerovu pozornost.


  Otočil se kní. Scindo na ni upřel vystrašený pohled.


  Po tvářích jí tekly slzy adalší tryskaly zočí. Nedokázala je potlačit, nemohla strpět to, co se dělo.


  „Jdi od něj,“ poručila nesmlouvavě.


  Hawkerova tvář prozrazovala upřímný šok. „Zbláznila ses?“


  „Prosím... Já tohle nedokážu. Nemůžu pokračovat vtom, cos začal.“


  „Ty ho chceš zachránit?“ zašeptal nevěřícně.


  „Snažím se zachránit tebe,“ odpověděla.


  Hawkerovy rysy ztvrdly, jako by to byla další zrada. „Nesmysl. Běž se vycpat. Ty mi nemáš co rozkazovat.“


  Obrátil se ke Scindovi. Znovu do něj pustil elektrický proud avodiče přidržel na místě. Mladík se bezmocně svíjel atloukl hlavou ostěnu.


  „Hawkere!“


  „Pověz mi všechno, co víš!“ řval Hawker.


  „Hawkere, prosím!“


  Hawker ji ignoroval apokračoval vproceduře. Tentokrát přehlušil zajatcův křik výstřel. Hawker padl dopředu, pustil vodiče avrazil do kovové židle vrohu místnosti, která se shlasitým řinkotem převrátila. Hawker se překulil přes ni apřistál na břiše na zemi. Zvedl hlavu aotočil se kDanielle. Přitom si držel krvácející rameno.


  „Ty jsi vážně cvok,“ zahulákal.


  Nevšímala si ho. „Vstaň,“ houkla na Scinda.


  Jestli to překvapilo Hawkera, Scindo byl ohromený dvojnásob.


  „Vstaň!“ opakovala.


  Scindo se snámahou vyškrábal na nohy. Lepicí páska, jíž měl spoutané kotníky, mu pohyb ztěžovala; ze seškvařené pokožky se mu ještě slabě kouřilo.


  Hawker se pohnul, jako by se chystal zvednout, ale cukl bolestí azase si lehl. „Co to do tebe sakra vjelo?“ durdil se.


  „Nedovolím, abys tohle prováděl. Ani jemu, ani sám sobě.“


  Pozpátku vyšla zmístnosti anaznačila Scindovi, ať jde za ní. Vyšoural se ven dveřmi, které pak zabouchla azamkla.


  „Pojď se mnou.“ Vykročila khlavnímu vstupu. Zháčku vzala bundu, omotala jí Scindovi spoutané ruce aotevřela dveře.


  Tížilo ji srdce imyšlenky. Dělala to nerada, ale Hawker ji ktomu donutil.


  „Po schodech dolů,“ navigovala muže. Pohybovali se jen tak rychle, jak umožňovaly svázané nohy jejího zajatce. Zvýslechové místnosti se ozývaly tlumené zvuky. Hawker řval jako na lesy amrštil něčím do zamčených dveří.


  „Hni sebou,“ křikla Danielle.


  Scindo poslechl asunul se po schodech, jak nejrychleji mu pouta dovolila. Danielle šla těsně za ním. Neměla ponětí, kam ho odveze, aodmítala myslet na to, co bude dál.
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  Zhruba tři kilometry od jejich úkrytu objevila Danielle opuštěnou budovu. Podle všeho sloužívala jako vojenský sklad nebo garáž pro nadměrně velká vozidla. Teď byla zpoloviny vybombardovaná arozpadlá, zavátá pískem azarostlá býlím, nicméně střecha zůstala na místě.


  Zajela autem do více méně krytého úseku azastavila. Nařídila Scindovi, aby vystoupil, anasměrovala ho do místnosti, kde kdysi zřejmě sídlila kancelář. Kovové kartotéční skříně vjednom rohu byly ožehlé ohněm azčásti roztavené, buď od dopadajících bomb, nebo následných požárů.


  Pomohla Scindovi při chůzi aodvedla ho ke zdi, kde se posadil na zem. Kolena přitáhl pod bradu asložil na ně natažené paže. Ovázaná ruka, již mu prostřelil Hawker, začala znovu silně krvácet.


  „Děkuju,“ řekl.


  „Sklapni!“ okřikla ho.


  Namířila na něj pistoli.


  Vzpomněla si na Hawkerova slova. Ďábel bojuje tak, že rozděluje, staví lidi proti sobě navzájem. Evu proti Adamovi, lidstvo proti bohu. Sama si připadala rozpolcená.


  Upřela pohled na Scinda. „Lidé, které se pokoušíš chránit, jsou vrahové. Aikdyž jsi nezabil doktora Milana ani francouzské policisty, jsi vinen stejně jako oni, protože jsi jedním znich.“


  „Tak proč jste mě před ním zachránila?“


  „Chtěla jsem zachránit hlavně jeho.“


  Neodpověděl.


  „Proč ty muže kryješ?“ zeptala se.


  „Ujali se mě. Patřím knim.“


  Mluvil dobře anglicky, jen snepatrným francouzským přízvukem.


  „Kdybys knim patřil, vrátili by se pro tebe,“ namítla ve snaze přebít jeho argumenty.


  „Ataky to udělali.“


  „Tentokrát ne. Apokud přijdou, tak jen proto, aby tě zastřelili, abys je neprozradil. Jako to udělali tvým kamarádům vPaříži.“


  Zdálo se, že trefila skoro do černého. „Ty jste zastřelili vy!“ ohradil se ostře.


  Zavrtěla hlavou. „Zabili jsme tě snad, když jsme ktomu měli příležitost? Ne. Zajali jsme tě avyslýchali. My nezabíjíme. To není náš styl.“


  Upřel na ni nenávistný pohled. Věděla, že jí nevěří, možná oto ani nestojí. „Co bychom získali zabíjením lidí, od kterých můžeme získat užitečné informace? Tvoje kamarády jsme nezastřelili. Kdybychom dostali příležitost, vyslýchali bychom je. To samé by udělala francouzská policie. Zabil je jeden ztvých nových přátel, aby je umlčel.“


  Scindo na ni upřeně civěl ajako by vněm doutnal hněv. Netušila, jestli má vztek na ni, nebo protože to, co mu říká, je možná pravda, ale vkaždém případě musela kout železo, dokud je žhavé.


  „Nepřijdou si pro tebe,“ opakovala. „Jakmile získali, co chtěli, už tě nebudou potřebovat. Jsi pro ně zbytečný, nehledě na to, jaké ti dali jméno.“


  „Jmenuji se Scindo.“


  Zavrtěla hlavou.


  „Určitě si myslí, že je po mně,“ prohlásil zarytě.


  „Mohli se přesvědčit. Všechny nás mohli snadno pozabíjet apak se poohlédnout po tobě. Ale neudělali to. Prostě odjeli. Zůstal jsi sám.“


  To ho zřejmě trápilo víc než cokoli jiného. „Postřelila jsi svého kamaráda,“ poznamenal. „Možná jsi taky sama.“


  Každopádně si tak připadala. Zvývoje situace jí bylo zle od žaludku, ale dokud zbývala naděje, nesmí to dát najevo.


  „Zachovala jsem se správně,“ řekla pyšně. „Jestli stím nesouhlasíš, odvezu tě zpátky.“


  Scindo mlčel. Očividně její slova zvažoval apokoušel se jí porozumět. Zpátky kHawkerovi se mu patrně nechtělo.


  „Co se mnou uděláte?“


  „Určitě tě nepustím, jestli narážíš na tohle.“


  Po pravdě byla bezradná. Tohle ve scénáři nebylo. Ale aspoň sní komunikuje. Třeba ten Hawkerův zkrat bude mít přece jen nějaký přínos – pokud se jí ze Scinda podaří vypáčit nějaké informace.


  „To tys zastřelil ty policisty?“ zeptala se.


  „Ne,“ ohradil se vzdorně. „Nejsem žádný zabiják.“ Pronesl to pyšně, dokonce nesmlouvavě.


  „Tak proč držíš slidmi, kteří tě opustili aplánují vyvraždit polovinu planety?“


  Konečně zahrála na citlivou strunu. Její sdělení se ho dotklo amírně ho vyvedlo zkonceptu. „Vím, že si jen vymýšlíte,“ bránil se chabě.


  Věděla, že zdánlivě nepřístupná hradba se začíná hroutit. Aona ji musí dobýt.


  „Chtějí rozšířit virus, který způsobí zkázu po celém světě. Umíš si to představit? Hladomor postihne miliony... možná miliardy. Budou jen války, nenávist anásilí. Aty tomu můžeš zabránit.“


  „To všechno už jsem zažil,“ ohradil se.


  „Kde? Kde žiješ?“


  Zaváhal.


  „Ajak se doopravdy jmenuješ?“ dodala. „Nejsem pitomá. Vím, že jako Scindo ses nenarodil.“


  „Proč záleží na tom, sjakým jménem jsem se narodil? Nikdo mi tak neříká. Pro všechny jsem špinavej Arab. Plivají po mně. Jsem Francouz, ale Francouzi mě nenávidí. Když se ozveme, ztlučou nás, když mlčíme, jsme pro ně vzduch. Byli by radši, kdybychom všichni chcípli nebo odtáhli pryč.“


  „My?“


  Byl čím dál rozrušenější. „My všichni.“


  „Třeba tvoji kamarádi, které jsi dovolil sektě zabít?“


  „Já ne... to oni...“


  Měl rozšířené chřípí acloumal spoutanýma rukama. Teď hovořil svobodně, upřímně. Zvýšil hlas. ADanielle to uvítala.


  „Odkud jsi?“ zeptala se vlídně. „Co ti udělá, když mi to řekneš?“


  Stejnou otázku položila už nesčetněkrát, jen si tentokrát uvědomila, že zná odpověď. Ale chtěla, aby ji vyslovil první. Islabý proud časem podemele břehy. Povodeň to završí. Aspoň vto doufala.


  „ZLa Courneuve,“ řekl konečně.


  „Ajak se jmenuješ?“ naléhala jemně, avšak neodbytně. „Jak zní tvoje skutečné jméno?“


  Těkal očima po okolí, ale neodpověděl.


  „Měl bys mi to říct,“ prohlásila.


  „Proč?“


  „Protože jestli nás tvoji přátelé najdou dřív než ti moji, nejspíš budu poslední, kdo tvé jméno uslyší.“


  „Pán mě pojmenoval Scindo,“ hlesl neústupně.


  „Ajak ti říkala tvoje matka?“


  Jeho následující zaváhání vyznělo spíš jako osobní kapitulace.


  „Je to jen jméno. Já jsem Danielle.“


  Rozhlédl se kolem, jako by přemýšlel. Na okamžik sklopil pohled apak se na ni podíval. Mohla jen tušit, jak těžkou vnitřní bitvu svádí.


  „Matka mě pojmenovala Jusíf,“ řekl aznovu upřel oči na zem. „Tak se jmenoval její otec. Jusíf Kazim.“


  „Máš ji rád?“ zeptala se.


  „Samozřejmě. Mám rád všechny svoje příbuzné.“ Zvýšil hlas. „Proto přece bojuju.“


  Tohle je její jediná šance. Teď anebo nikdy.


  „Copak nechápeš, co se stane, když ti lidé dosáhnou svého? Neuvědomuješ si, že jejich zrůdný čin postihne všechny tvé blízké aznámé aže každý, na kom ti záleží, zemře? Že všichni budou nelidsky trpět?“


  „Trpět budou všichni stejně,“ namítl vzdorně.


  Zavrtěla hlavou. „Ne. Všichni ne. Aspoň ne na zemi ane přičiněním lidí. Bohatých se to nedotkne, ale chudí na tom budou ještě hůř. Zažijí ukrutnější bídu ahlad, poznají větší neštěstí autrpení.“


  „Bohatí se jich budou bát.“


  Přikývla. „Ano. Ajakmile se jich začnou bát, vyzbrojí armádu, aby je zničila. Azase to odnesou jen obyčejní lidé, jako jsou tvoji nejbližší. Stejný scénář čeká celý svět. Jestli měli chudí někdy nějakou šanci, apokud jsi doufal, že na tom budou líp, až se možná něco změní, zapomeň na to. Tohle je konec. Chceš snad nést spoluvinu na osudu celého lidstva?“


  „To není pravda,“ odporoval nazlobeně.


  „Je to pravda. Aty to víš.“


  „Co se změní, když vám pomůžu?“ Otázka mohla být stejně dobře plivancem do obličeje, přesto zní Danielle cítila upřímnost. Co se změní?


  „Ušetří se spousta životů. Miliony. Snad miliardy.“


  „Aco ti zLa Courneuve?“


  „Slibuju, že na tom budou líp. Ale určitě ne hůř. Tvoje matka bude mít syna.“


  „Nic vám neřeknu,“ zatvrdil se.


  Doufala, že kolem sebe kope zposledních sil.


  „Ty tím nic nezískáš,“ naléhala, teď už skoro zoufale. „Ani bohatství, ani slávu. Jen trest.“


  „Není bůh, který by mě mohl trestat.“


  „Někdo je otom možná přesvědčený. Ale ty ne. Musíš věřit vboha, když na něj máš vztek apliveš po něm. Nenávidíš ho za to, jaký ti nadělil osud, přesto věříš, že existuje.“


  „Nevěřím,“ zavzdoroval aodvrátil zrak.


  Danielle věděla, že je to klíčový okamžik. Musí ho přimět, aby mluvil, jinak se uzavře do sebe abude zase Scindo, falešná postava, již používá jako obranný štít. Pak se ho už nepodaří zlomit, ikdyby se snažili sebevíc.


  „Jak myslíš. Ale pro tebe to stejně končí. Co nevidět se tu objeví moji přátelé. Až nás tady najdou, mě zatknou atebe odvezou na takové místo, které je srovnatelné snejhlubším peklem. Ajá tě ujišťuju, Jusífe, že ztebe vypáčí ito nejtajnější tajemství.“


  „Nebudu mluvit.“


  „Ale budeš,“ prohlásila soucitně. „Když to neřekneš mně, povíš to jim. Zlomí tě, aty budeš nenávidět sám sebe za to, že jsi podlehl. Anebudeš mít zhola nic.“


  Vzhlédl. „Aco budete mít vy?“ Znělo to bezmála lítostivě.


  „Sama sebe, Jusífe. Při snaze otvou záchranu jsem poslouchala své svědomí.“


  Všimla si, že se zachvěl. Znovu sklopil hlavu. Doufala, že nedostatek spánku, duševní vypětí iléky, jež mu podávali, ho dostatečně oslabily.


  „Prosím,“ řekla tiše.


  Upíral pohled na zem.


  „Prosím...“


  Ani teď hlavu nezvedl, ale jakoby vtransu konečně promluvil.


  „Odjeli na ostrov.“


  „Kde je?“


  „Tam.“ Aniž vzhlédl, pokynul směrem kjihu, kPerskému zálivu. „Jsou tam budovy, vybombardované apolorozpadlé. Na kamenitém pobřeží je uvízlá loď. Myslím, že nákladní. Jednou mě tam vzali.“


  Kýval se dopředu adozadu, ale na Danielle se nepodíval. „Tu vaši kamarádku odvezli určitě tam.“


  „Má ten ostrov nějaké jméno?“


  Zavrtěl hlavou. „Nevím.“


  „Jusífe, prosím, ještě jim můžu překazit plány,“ naléhala. „Musíš mi však říct víc.“


  „Doufám, že se vám to podaří,“ zamumlal. „Je to jen hodina plavby na člunu. Ale nevím, jestli se to místo vůbec nějak jmenuje. Žije tam spousta ptáků.“


  Zhluboka se nadechla. Modlila se, aby to byla pravda, nicméně měla dojem, že jí nelže. Jestli je někde vybombardovaný ostrov slodí na souši, satelitní vysílač ho snadno lokalizuje. Apokud se tam dostanou včas, můžou to šílenství zarazit.


  „Mají protiletadlové střely,“ dodal. „Viděl jsem je. Jsou určené pro virus.“


  Při té zprávě ji zamrazilo vzádech. Sekta má všechno, co potřebuje. Od Alishina únosu uplynulo teprve sedmnáct hodin. Ještě je naděje.


  „Děkuju,“ řekla.


  Jusíf civěl do země. Do prachu dopadlo několik slz.


  „Dělal jsem strašné věci... ,“ řekl bezvýrazně, jakoby rezignovaně.


  „To my všichni,“ ujistila ho.


  Zvedl hlavu.


  „Pro všechny jsem zrádce.“ Do očí mu vstoupily slzy azmocnila se ho panika. „Radši jste mě měli zabít.“


  Bylo jí ho líto. Přestože nebyl bez viny, přesto, co pravděpodobně udělal. Nemohlo mu být víc než dvacet. Stal se obětí stejně jako kdokoli jiný.


  „Měli jste mě zabít,“ opakoval.


  „Nezasloužíš si zemřít,“ prohlásila.


  „Budou se mi posmívat,“ řekl rozechvělým hlasem.


  Dotkla se jeho tváře asetřela zní pár slz. Hlasitě, zcela bez zábran se rozvzlykal. Pozvedl kní obličej smáčený slzami.


  „Budou říkat: To je ten zrádce. To je Scindo. Zavrhl Všemohoucího apak zradil ty, co ho přijali mezi sebe.“


  „Ne,“ prohlásila rozhodně.


  „Ale ano,“ trval na svém.


  „Ne,“ opakovala. „Řeknou: To je Jusíf Kazim, který vnejtěžší chvíli odolal ďáblovi adal světu šanci.“


  Zíral na ni svykulenýma očima, jako by pro sebe konečně spatřil nějakou naději. Pořád vzlykal, ale už nic neříkal.


  


  Několik minut nato přestal Jusíf plakat apřemohla ho únava. Danielle mu dovolila, aby si lehl na podlahu akonečně usnul, třebaže byl pořád spoutaný.


  Vyšla ztěsné místnosti, zavřela za sebou chatrné dveře azamířila přes otevřený prostor kmístu, kde nechala auto.


  Někdo vedle něj stál.


  „Řekl ti něco?“ zeptal se Hawker tiše.


  Přikývla. Byla spokojená, ale zcela vyčerpaná. „Promiň, že jsem po tobě vystřelila,“ omlouvala se.


  Promnul si rameno. „Zabralo to. Až ti někdy budou pořádkové jednotky tvrdit, že zásah gumovým projektilem není bolestivý, nevěř tomu.“


  „Ten pytlík sčervenou barvou byl dobrý trik.“


  „Málem jsem ho upustil, když jsi to do mě našila.“


  Přikývla. Po tom všem, co se stalo, se jí najednou zmocnila apatie.


  „Odvezu ho zpátky,“ oznámila tiše. „Ale nechci, aby tě viděl.“


  Měla pro to řadu důvodů. Ze strategického hlediska bylo logické vpřetvářce pokračovat. Ovšem především nechtěla, aby Jusíf zjistil, že to bylo jenom divadlo aže ho doběhli. Zachoval se čestně avdané situaci učinil bezmála nemyslitelné rozhodnutí. Chtěla, aby měl pocit, že jeho jednání mělo nějaký smysl.


  Hawker přikývl.


  „Není skrz naskrz špatný,“ dodala. „Jen udělal chybu.“


  „Všichni chybujeme,“ zafilozofoval Hawker.


  Očividně Jusífovi rozuměl. To byla jedna zjeho vlastností, která se Danielle líbila: někdy byl arogantní až hrůza, jindy nepřístupný, kompenzoval to však soucitem. Když se setkal spadlou duší, viděl sám sebe.
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  Vhoustnoucím soumraku, který se snášel nad Středním východem, uháněl po klidné hladině Perského zálivu rychlý tmavě hnědý motorový člun. Za kormidlem seděl Keegan, na sedadle vedle něj Danielle aza nimi Hawker, soustředěný na laptop se snímkem odeslaným zhlavního počítače vNVI. Po jeho boku na postranní lavici čekala na svou příležitost osobní výstroj asamonabíjecí puška AR-14, snimiž se předtím vypravili do íránské pouště.


  Danielle zpozorovala přibližně tři kilometry před člunem transportní loď. Blížila se knim asoudě podle toho, že plula vysoko nad linií ponoru, zřejmě nevezla žádný náklad.


  „Vyhněte se středu plavební dráhy,“ radila. „Jinak by nás mohli považovat za sebevražedné atentátníky.“


  Keegan přisvědčil. „Jasně. Už víte, kam máme namířeno?“


  „Na jih,“ odpověděla.


  „To mi došlo. Při cestě na sever bychom místo kormidla měli čtyři kola.“


  Přemístila se vedle Hawkera. „Jak to vidíš?“ zeptala se.


  Natočil kní obrazovku laptopu. Obrázek si letmo prohlédla hned po jeho obdržení, ale vzhledem ktomu, že bude třeba naplánovat útočnou strategii, usoudila, že důkladný průzkum ostrova nechá na Hawkerovi.


  „Tohle nám přišlo ze satelitu národního bezpečnostního úřadu?“ zeptal se.


  „Dneska ráno,“ potvrdila. „Ostrov zachytili při přeletu, ale protože se na něj nezaměřili, údaje nejsou tak podrobné, jak bychom chtěli.“


  „Všechny budovy jsou na jižní straně. Ty, co nejsou vyhořelé nebo vybombardované, vypadají opuštěně.“


  Danielle si zobrazení přiblížila. Napříč neměl ostrov víc než dvě stě metrů. Na jedné straně se kupily hromady zprohýbaných trubek anefunkční čerpací zařízení. Přistávací plocha pro vrtulníky apár budov dispečinku vystavěných nad skalnatým pobřežím bylo polorozpadlých asamá díra. Na západním cípu stála třicet metrů dlouhá loď. Těžko soudit, jestli tam kotví, nebo najela na mělčinu.


  „Vypadá to tak, jak popisoval Jusíf,“ poznamenala.


  „Ta loď se zdá taky opuštěná.“


  „Jsem přesvědčená, že mi řekl všechno, co věděl. To ale neznamená, že nemohli odjet, jakmile získali od Alishy ta semínka.“


  Hawker přikývl. „Taky si myslím, že ti nelhal. Máme kdispozici infračervený snímek?“


  „Každou chvíli bychom se měli dovědět, jestli jsou na ostrově známky aktivity.“


  Za třicet vteřin se rozsvítil satelitní telefon. Danielle po něm honem sáhla.


  Nejdřív slyšela jen nárazy větru zachycené mikrofonem vlastní vysílačky. Natočila se tak, aby měla přístroj vzávětří. Vzápětí se ozval Mooreův hlas.


  „Danielle?“


  „Mluv, Arnolde.“


  „Kde jste?“


  „Ve vodách Perského zálivu. Míříme na jih. Máte snímky zposledního přeletu?“


  Moore přikývl. „Máme. Národní bezpečnostní agentura potvrdila zdroje tepla vnákladní lodi na břehu ivněkolika budovách. Na obrázcích by měl být celý ostrov tmavý, ale není.“


  Přesně tak, jak očekávala. Ato je dobrá zpráva. „Takže máme správný cíl.“


  „Vypadá to tak,“ souhlasil Moore.


  Jeho úsečný, monotónní hlas se jí ani trochu nezamlouval. Jako by odkládal nějakou jobovku.


  „Kde se setkáme sútočným týmem?“ zajímala se.


  „Danielle...“


  „Půjdeme dovnitř až po nich, nebo společně?“ pokračovala. „Vobou případech budou potřebovat určit apotvrdit, že jsme našli, co hledáme.“


  „Danielle... Žádný útočný tým není anebude.“


  Zvláštní... Na přípravu měli hodinu.


  „Jak to myslíš? Co se děje?“


  „Na ostrov nezaútočíme.“


  „Proč?“


  „Protože je víránských vodách,“ připomněl Moore. „Írán aIrák se oněj přetahují už od války vosmdesátých letech. Takhle dopadl všestaosmdesátém. Od té doby se nic nezměnilo.“


  „Ajak to souvisí snámi? Přece to nenecháme na Íráncích?“


  „Jistě,“ ucedil jízlivě. „Nemůžeme se dočkat, až vyklopíme Mahmúdovi Ahmadínežádovi, že zbraň hromadného ničení, po níž vždycky tolik prahnul, na něj čeká pár kilometrů od pobřeží.“


  „Tak co uděláme? Jestli nemáme žádný útočný tým anechceme do toho zatahovat Írán...“


  „Americké námořnictvo zasáhne ostrov střelami sdlouhým doletem, známými Tomahawky,“ oznámil Moore věcným, nevzrušeným tónem. „Na prezidentův rozkaz.“


  „Kdy?“


  „Za dvacet minut.“


  Nadechla se. „Aco rukojmí?“


  „Je mi líto,“ řekl. „Pokud tam skutečně jsou, nemají šanci...“


  Na lince se rozhostilo tíživé ticho. Danielle se zadívala na Hawkera. Slyšel každé slovo, ale nijak nereagoval. Jako by tušil, že to takhle dopadne. Dokázala si představit, jak mu je.


  Zároveň chápala, proč prezident dospěl ktakovému rozhodnutí; soucit sněkolika nevinnými oběťmi ho rozhodně nepřinutí rozkaz změnit. Nicméně splošnou likvidací celého ostrova nelze zlogických důvodů souhlasit.


  „Aco když tam sekta není?“ namítla. „Co když je to jen skupinka dobrodruhů? Po útoku budeme přesvědčeni, že jsme spasili svět, jen abychom za pár dní dostali přímý zásah.“


  „To rozhodneme potom.“


  „Až ostrov rozmetáte na kusy? Myslíš, že zjeho trosek bude vůbec očem rozhodnout? Myslíš, že Íránci prostě řeknou: Jen si poslužte, vyšlete tam své inspektory. Jo, adíky, že jste ho vyhodili do povětří.“


  Moore odpověděl důkazem. „Ta nákladní loď tam ještě před půlrokem nebyla. Stopy vedou kneidentifikovanému kupci vSingapuru. Patřila do starého železa. Dávno měla být roztavená, ane trčet na pobřeží nějakého íránského ostrůvku. Neocitla se tam náhodou. Nepochybujeme otom, že máme správný cíl. Avzhledem ktomu, co jsme zjistili, nehodláme riskovat.“


  Moore měl samozřejmě pravdu, ale Danielle dokázala myslet jen na hluboký žal – anejen Hawkerův.


  „Virus, který Ranga vytvořil, se dá využít pro dobrou věc,“ zkusila to. „Aty to víš! Může usnadnit léčbu různých nemocí, jež je zatím jen teoretická. Jestli tu loď zničíte, zmaříte icelý výzkum.“


  „Pořád to bude lepší než celosvětová katastrofa.“


  „Ajestli má sekta další základnu?“


  Zaváhal.


  „No tak, Arnolde. Ne nadarmo má Úřad pro kontrolu léčiv bakterie antraxu ivirus pravých neštovic pod zámkem. Až se něco semele, zahájí podrobný výzkum, aby dokonale analyzoval mechanismus jejich působení. Ta loď je naše jediná příležitost, jak se zmocnit kmene zpokusu 951 aviru zrajské zahrady. Naše jediná naděje jim porozumět. Jestli tu šanci odstřelíte – asice doslova –, až se objeví další podobný patogen, všichni budeme vháji.“


  „Danielle, já si tohle všechno uvědomuju.“ Mooreův hlas poznamenal uštvaný tón. „Stejnými argumenty jsem se uplynulou hodinu pokoušel přesvědčit prezidenta ičleny generálního štábu. Mají obavy zjedné skutečnosti. Tvůj zajatec prozradil, že sekta má protiletadlové střely. Pokud nemají mimořádně krátký dolet, je vohrožení Kuvajt, jih Iráku apřevážná část Perského zálivu. Stačí jediná střela aje konec.“


  Tíživá pravda ji drtila jako balvan. Zničeho nic se cítila vyhořelá, vyčerpaná, poražená. Už se ani nezmohla na další odpor.


  Po několikadenním handrkování sHawkerem, Moorem aJusífem, po úmorném letu zWashingtonu do Chorvatska, pak do Paříže, Bejrútu anakonec do Iráku jí došly účinné zbraně. Nehledě na to, že šéf NVI má pravdu.


  Ina dálku vycítil její rozpoložení. „Vážím si všeho, co jste sHawkerem udělali,“ řekl. „Ale na přímý prezidentův rozkaz si oba dejte pohov.“


  Změnil se vítr aopřel se do mikrofonu vysílačky. Musela sebrat veškerou sílu, aby vůbec promluvila. „Ještě něco?“


  „Vyřiď Hawkerovi, že mě to mrzí,“ dodal Moore.


  „Vyřídím,“ slíbila aukončila spojení.


  Odložila telefon aotočila se kHawkerovi.


  „Nemusíš nic říkat.“


  Potřásla hlavou. „Je mi to moc líto.“


  „Dělají, co musí,“ prohlásil. Rozkaz přijal spodezřelým klidem.


  Danielle věděla proč. „Ty do toho stejně půjdeš.“


  Přikývl.


  „Vtom případě jdu stebou.“


  „Víš, že nemusíš. Tebe se to přímo netýká.“


  „Co se týká tebe, týká se imě. Kromě toho je to moje práce. Chtějí vyhladit zpovrchu kus země, aniž vědí, co tam je. Takhle se nikdy nedovíme, jestli jsme se smrtící střele vyhnuli, nebo ještě ani nevyšla zhlavně.“


  Hawker přikývl azadíval se jí přes rameno. „Keegane, máme tě hodit přes palubu sjednou záchrannou vestou, nebo se dvěma?“


  Keegan se otočil. Tvářil se, jako by se Hawker zbláznil. „Přece víš, že neumím plavat, sakra.“


  „Vyrostl jsi na ostrově,“ namítl Hawker. „Asloužil umariňáků. Slyšel jsem, že pro ně je voda přirozený živel.“


  Keegan pokrčil rameny. „Co ti budu povídat... Tenkrát byly nižší nároky. Avůbec, porušit suverenitu Íránu dvakrát během dvou dnů se mi už sotva kdy poštěstí. Pochybuju, že takový husarský kousek někdo dokázal. Staneme se živoucí legendou. Stakovou pověstí budu moct jít do důchodu, vykrmit se do hroších rozměrů ave všech londýnských putykách chlastat zadarmo.“


  Hawker se uchechtl azamžoural do dálky. „Takže zase jen my tři proti všem. Kolik jich tam podle tebe je?“ zeptal se Danielle.


  „Při našem štěstí nejmíň stovka.“


  Při té absurdní představě se Hawker rozesmál. Keegan vzápětí taky. Danielle se knim přidala, pobavená vlastním žertíkem.


  „Chudáčkové,“ prohodil Keegan. „Nemají nejmenší šanci.“
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  Jen co Arnold Moore předal rozkaz, pohodlně se usadil ve zšeřelé kanceláři ačekal. Kravatu si sundal už dávno; teď jen zavřel oči apokusil se uvolnit. Zprávy, ať dobré nebo špatné, dostane včas. Nemá smysl po nich předčasně pátrat.


  Přesto mu to nedalo apodíval se na hodinky. Do vzdušného útoku zbývá čtrnáct minut. Vtichu atmě mu každá vteřina připadala jako věčnost.


  Překvapilo ho zvonění telefonu. Drobné svítící číslice nad klávesnicí prozradily Daniellin kód.


  Stiskl tlačítko příjmu.


  „Jsme půldruhého kilometru od ostrova,“ ohlásila, než stačil zareagovat. „Nepozorujeme žádnou aktivitu.“


  Moore se naklonil nad stůl. „Danielle, co to prokristapána provádíte?“


  „Promiň, Arnolde, ale jdeme do toho.“


  Nemohl uvěřit vlastním uším. Na druhou stranu to napůl očekával.


  „Za necelou minutu se vylodíme,“ pokračovala. „Jen jsem chtěla, abys to věděl.“


  „Zatraceně!“ vykřikl Moore. „Vykašlete se na to, Danielle! Je to sebevražda. Anedodržení –“


  Přerušila ho. „Kdysi jsi pro moji záchranu porušil všechna pravidla, všechny rozkazy inařízení, jaké jsi dostal. Když se ktobě všichni otočili zády, požádal jsi opomocHawkera. Aprotože mu za leccos vděčím, nenechám ho ve štychu.“


  Hovořila klidně asodhodláním. Moore cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Nenalézal odpověď, která by obstála. Zachoval se přesně tak, jak řekla. Avěděl, že tentokrát to nedopadne dobře.


  „Máme zbraně,“ ujistila ho. „Budeme se je snažit překvapit. Ale...“


  „Ale co?“


  „Celou dobu jsme okrok pozadu. Jestli nám to nevyjde a... neozveme se... zničte ten ostrov podle původního plánu.“


  Mooreovi poskočilo srdce. Byl hrdý na její rozhodnutí, aděsil se výsledku. Neexistuje způsob, jak ji zastavit. Apo pravdě si nebyl jistý, jestli by to udělal, ikdyby měl příležitost.


  „Máte na to čtrnáct minut,“ vypravil ze sebe konečně. „Neztrácej čas řečněním.“


  Přerušila spojení. Moore chvíli seděl bez hnutí aposlouchal šumění statické elektřiny. Pak se pomalu natáhl avypnul linku.


  Zhluboka se nadechl. Nezbývá než zatelefonovat prezidentovi asdělit mu čerstvé zprávy. Než však mohl navázat spojení sOválnou pracovnou, někdo zaklepal na dveře.


  Byl příliš unavený na to, aby zavolal, nebo se dokonce zvedl, atak jen otočil spínačem, jenž ovládal neprůhlednost stěn. Poprvé za řadu měsíců sklo zprůzračnělo. Za dveřmi stál Walter Yang.


  „Teď ne, Waltere...“


  „Mám nové informace,“ řekl genetik. „Týkají se viru.“


  


  Necelý kilometr od severního výběžku ostrova proplouval tmou malý motorový člun. Jeho posádka měla zatím štěstí. Od jihu vanul čerstvý vítr, který úspěšně maskoval tichý chod motoru. Nadto byla tma jako vpytli; měsíc vyjde až za deset minut.


  Do té doby bude tmavě zbarvený člun obtížné zahlédnout nebo zachytit radarem, ledaže by po něm někdo vyloženě pátral. Vtakovém případě by to měli spočítané. Konec konců, naděje na přežití je tak jako tak mizivá...


  Danielle se krčila na zádi, na sobě měla černý neoprenový oblek ana očích termovizní kameru, sjejíž pomocí pátrala po náznacích potíží. Na této straně ostrova nezpozorovala žádné známky činnosti ani žádné plavidlo, jen tu atam drobné body. Usoudila, že to jsou kormoráni arabští, druh, který vpočetných koloniích běžně hnízdí na ostrovech vzálivu. Rozhodně to nevypadalo, že by se někde něco pohybovalo nebo je někdo pozoroval.


  Hawker zatím připevňoval zbraně aosobní vybavení kpotápěčskému postroji.


  „Jak blízko mám manévrovat?“ zeptal se Keegan.


  Člun plul pomalu azanechával za sebou jen sotva patrnou brázdu. Danielle nedokázala odhadnout, kdy nad nutností ušetřit čas zvítězí přání plně využít okamžiku překvapení.


  Pohlédla na Hawkera.


  Jeho chování se výrazně změnilo. Byl nezvykle tichý, zachmuřený asálalo zněj umíněné odhodlání. Až se ocitne na ostrově, musí počítat stím nejhorším. Ať najdou cokoli, jeho to hluboce zasáhne.


  Pokud Alisha odolávala požadavkům sekty, pravděpodobně bude vhrozném stavu. Sice naživu, protože ji potřebují, ale zcela jistě zbitá aztýraná. Savi aNadja na tom budou ještě hůř.


  Ajestli teroristům vyhověla aposkytla jim, co chtěli, možná už je mrtvá...


  „Zahlédla jsi něco?“ zeptal se jí.


  Zavrtěla hlavou. Hawker se otočil ke Keeganovi.


  „Vypni motor. Doprav nás, jak nejdál to půjde.“


  „Určitě chcete připlout tak blízko?“


  „Jestli nás pozorují, nemáme skoro žádnou šanci,“ odtušil Hawker. „Bylo by mi daleko milejší, kdyby nás začali ostřelovat, dokud budeme ještě na lodi.“


  „Akdyž nezačnou?“


  „Tak si pět minut zaplaveme.“


  Keegan pootevřel škrticí klapku, nepatrně nabral rychlost apotom motor vypnul. Příď hladce prořezávala hladinu aštíhlý člun neslyšně klouzal směrem krozeklaným balvanům vbarvě písku.


  Danielle pročesala pobřeží termovizní kamerou aHawker udělal to samé pomocí dalekohledu pro noční vidění, připevněného na jedné pušce. Nikdo po nich nestřílel, nikdo je neohrožoval.


  „Je tady až podezřelý klid,“ zašeptal.


  Minutu nato se oba spustili ze zádi do vody pouhých sto metrů od pevniny. Keegan loď otočil avydal se podél pobřeží na sever, poháněný proudem avětrem. Zpočátku se nechá volně unášet, pak obepluje ostrov apřiblíží se knákladní lodi, kde Danielle aHawkera zase naloží. Jestli mají aspoň nějakou naději přežít, musí je dostat do bezpečné vzdálenosti dřív, než ostrov zasáhnou střely.


  Danielle se vynořila zvody pár metrů od břehu. Tři metry před ní se Hawker krčil za obrovitým balvanem. Vpodřepu se přemístila kněmu.


  „Vidíš něco?“ zeptala se.


  „Zatím ne.“


  Oblékli si neprůstřelné vesty aopatrně zdolali mírný sráz, kde se znovu zastavili. Ani další průzkum nezjistil nic, co by je mělo znepokojit.


  Na chráněném místě vpravo uviděli dvě prázdná hnízda, jejichž okolí pokrývala silná vrstva výkalů.


  „Nesmíme je vyplašit,“ připomněl Hawker.


  Danielle krátce kývla. Stovky vzlétajících kormoránů by je prozradily.


  Hawker začal rychle, ale obezřetně postupovat nerovným terénem, zatímco ona ho kryla. Náhle zůstal stát, padl na zem anaznačil jí, ať se nehýbe. Zůstala tedy na místě.


  Pustil se vpravo, spuškou připravenou kpalbě obešel další balvan, znovu se zastavil aněkolik vteřin se nehýbal. Zdálky to vypadalo, jako by ho něco zmátlo. Puškou dloubl do nějakého předmětu na zemi arozhlédl se.


  Co to sakra provádí?


  Potmě avčerném byl skoro neviditelný, přesto bylo postávání vnekryté pozici nerozumné. Konečně si dřepl amávl na ni.


  Přeběhla kněmu askrčila se za velký kámen.


  „Cos to prokristapána dělal?“


  „Něco mi tady nehraje,“ zahučel.


  „Co se ti nezdá?“


  Ukázal za balvan. Danielle se pohnula kupředu, aby viděla, co předtím zkoumal.


  Na hromádce potrubí ahadic, které pokrývaly celý ostrov jako lodyhy plazivých rostlin, leželi dva muži. Oba ozbrojení... amrtví.


  „Podívej,“ řekl Hawker aústím hlavně rozhalil jednomu muži košili. Na hrudi měl vypálené znamení GEN 2:17, stejné jaké měli Ranga iJusíf.


  „Členové sekty,“ zašeptala.


  „Mají prostřelenou hlavu,“ upozornil.


  Sklonila se aprohlížela si otvor po kulce. Ránu způsobila střela malé ráže. Odpovídající nález konstatovali iLavrilovi muži po ohledání mrtvol vRue des Jardins. Všimla si iněčeho jiného.


  „Těla jsou ještě teplá,“ poznamenala.


  „Neleží tady dlouho...“ Hawker se na ni zadíval. „Co si otom myslíš?“


  Nebyla si svým úsudkem jistá, ale vyloženě se nabízel. „Koncovka. Vzpomeň si na Jonestown, Waco asektu Óm šinrikjó.“


  „Ale tihle dva nespáchali sebevraždu.“


  „Spousta těch zmasakrovaných taky ne. Těm, co se vzepřeli, někdo pomohl,“ připomněla mu.


  Hawker věděl, na co naráží, ovšem zřejmě ho to nepřesvědčilo. „Ale vůdci těch sekt byli zahnaní do kouta. Tihle šílenci mají vítězství na dosah.“


  Určitý rozdíl to byl, přesto měli co do činění sapokalyptickou skupinou.


  „Stejně mi tady něco nehraje,“ opakoval. „Přesně to říct neumím, ale něco nám pořád uniká. Cítím to vkostech.“


  Danielle měla jiný pocit. „Poslední dějství,“ prohlásila apodívala se na hodinky. „Anám zbývá osm minut.“
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  Laurence Petrie, kapitán raketového křižníku USS Shiloh, stál na můstku aznovu pročítal rozkaz od vrchního velitele amerických ozbrojených sil vPerském zálivu. Opodál stáli vpozoru komunikační apalubní důstojník ačekali na jeho reakci.


  Podle rozkazu má na jediný cíl odpálit osm řízených raket. Už to je neobvyklé. Střela Tomahawk nese po čertech silný náklad: konvenční vysoce výbušnou hlavici ohmotnosti bezmála pět set kilogramů čili munici skombinovaným účinkem, jak ji nazývá námořnictvo, která uvolní nad poměrně rozsáhlým územím další stovku menších pum, zkonstruovaných tak, aby explodovaly více méně současně.


  Munice skombinovaným účinkem vytvoří smrtící zónu sdetonační vlnou plnou létajících střepin azápalné jádro smršť překrývajících se plamenů oteplotě přes tisíc stupňů Celsia.


  Fakt, že osm takových raket má mířit na jeden cíl, byl nanejvýš podivný. VIráku, Afghánistánu anedávno vLibyi se tyto střely používaly především po jedné, nanejvýš po dvou, zpravidla klikvidaci vzdušných obranných systémů nebo opevněných velících ařídicích bunkrů. Když média uváděla stovky odpálených střel, normálně mířily na stovky různých cílů. Ale vyslat osm raket na jediný terč by znamenalo použít neúměrně velkou ničivou sílu.


  Rozkaz byl oto kurióznější, že Tomahawky jsou určené pro maličký, opuštěný skalnatý ostrov víránských vodách.


  „Ověřil jste ten rozkaz, poručíku?“


  „Ano, pane,“ přisvědčil komunikační důstojník. „Byly dodrženy veškeré náležité komunikační protokoly. Rozkaz je hodnověrný.“


  „Nezpochybňuji hodnověrnost,“ ohradil se kapitán. „Pochybuju, že někdo pronikl do komunikační místnosti vKataru avystřelil si znás. Spíš mám obavy ojeho správnost. Nerad bych se po vypuštění těch osmi věciček vhodnotě několika milionů dolarů dověděl, že jsme měli odpálit jen jednu.“


  „Promiňte, pane,“ ozval se palubní důstojník, „zdalší části rozkazu vyplývá, že je to společná operace. Křižníky San Jacinto iBunker Hill odpálí stejný počet raket jako my. Pokud by Shiloh nebo jiná loď měly technické potíže, které by znemožňovaly odpálení, je vzáloze ještě Normandie.“


  Kapitán Petrie prostudoval zbytek rozkazu. Čtyřiadvacet hlavic ajediný cíl. Sničím podobným se vživotě nesetkal.


  „Ať je na tom ostrově cokoli,“ dodal palubní důstojník, „má to zmizet zpovrchu země.“


  Kapitán Petrie mu vduchu dal za pravdu. Složil list srozkazem apodal ho palubnímu důstojníkovi.


  „Vyhlaste všeobecnou bojovou pohotovost,“ nařídil mu. „Apřipravte se na odpálení raket.“


  Za pár vteřin se po celé lodi rozezněl typický pulzující poplašný signál doplněný červeným nápisem na hlásičích alarmu: Toto není cvičení.
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  Hawker aDanielle postupovali dál, až měli na dohled pobořené budovy, přístřešky sčerpadly azničenou přistávací plochu.


  Hawker zkoumal rozmístění objektů. Uvnitř jedné budovy svítilo slabé světlo. Ostatní tonuly ve tmě. Nákladní loď stála hned za nimi, mírně nakloněná nad přistávací plochou. Hrozivě se tyčila do noci jako přízrak, nachýlená vpodivném úhlu apříliš blízko budovám na souši.


  Výjev obestírala zvláštní, apokalyptická atmosféra, jako by nastal konec světa azbyly jen pusté zlověstné skály, nehybná voda azrezivělé stroje.


  Tlumené chrčivé kdákání zleva mu připomnělo, že něco přece jen zůstalo naživu.


  Nočními brýlemi spatřil obrovského kormorána. Pták sdlouhatánskými křídly přešlapoval vhnízdním důlku atahal aškubal za něco, co vypadalo jako elektrický vodič nebo hadičky závlahové soustavy používané vzahradnictví.


  „Vtomhle přístřešku je tepelný zdroj,“ hlásila Danielle. „Ale žádný pohyb.“


  Hawker věděl, co jí běží hlavou, dřív než dodala: „Pro jistotu to zlikviduj.“


  Zvedl pušku, nasadil na hlaveň tlumič azamířil. Lehkým stiskem prstu aktivoval laserové světlo. Na budově se objevil jasně červený bod, pro oba zřetelně viditelný.


  „Metr dvacet doleva,“ oznámila Danielle scílem sladit záznam termovize sodrazem laserového paprsku.


  Hawker upravil mušku.


  „Třicet centimetrů dolů.“


  Hawker spustil pušku oněco níž. „Pal.“


  Tud, tud. Vyšly dva výstřely. Pak další dva.


  „Vidíš něco?“ zjišťoval.


  Danielle upírala zrak do kamery. „Ať to bylo cokoli, trefil jsi to. Ikdyž se to ani nepohnulo.“


  Hawker se napřímil arozběhl se knevelké stavbě. Byla to jen kovová kostra srozbitými okny; připomínala přístřešek pro nářadí.


  Uvnitř objevil ovládací prvky čerpadel, některé zrezivělé, jiné poměrně nové. Na podlaze, přesně tam, kam mířil, ležel další člen sekty. Rány po nábojích byly dobře vidět, ale krvácely jen nepatrně.


  Do přístřešku vešla Danielle.


  „Je mrtvý?“


  „Byl mrtvý dřív, než jsem na něj vystřelil,“ odpověděl. „Ti cvoci vraždí vlastní lidi. Měla jsi pravdu.“


  Zavrtěla hlavou. „To není dobré.“


  „Čteš mi myšlenky.“ Ačkoli to nechápal apřipadalo mu to zvrácené, každopádně to vypadalo na závěrečné dějství. Aznásobilo to jeho obavy oAlishu.


  „Jdeme.“


  Seběhli po rozviklaných schodech přiléhajících kokraji skalní stěny avedoucích na heliport, odkud seskočili na palubu nákladní lodi. Okamžik nato se kradli podél přístavku na zádi... ale ani tady na ně nikdo nezaútočil.


  Hawkerovi prolétla myslí zdrcující myšlenka. Závěrečné dějství už možná skončilo. Přišli pozdě...


  Ubytovací blok vzadní části lodi vyrůstal zpaluby jako obří hrobka. Vešli dovnitř aprohlédli několik kójí.


  Vjedné našli další dvě těla. Jeden muž seděl zhroucený na židli shlavou na stole, jako by spal; druhý ležel natažený na zemi.


  Hawker zvrátil sedícímu muži hlavu dozadu. Měl promodralý obličej, jazyk vústech opuchlý, jako při otravě jedem.


  „Ty půjdeš kraketám,“ rozhodl. „Nehledě na to, co bude následovat, se musíme ujistit, že je nikdo neodpálí.“


  Přikývla. „Aco ty?“


  „Já se pustím dál. Tohle není výletní loď. Jestli jsou tady, budou vubytovacích prostorách. Ostatní místnosti jsou určené jen pro náklad.“


  „Buď opatrný,“ řekla avyšla zpátky na palubu.


  Hawker položil muži hlavu zpátky na stůl azačal jednat. Zpočátku na to šel obezřetně, ale pak hodil opatrnost za hlavu apohyboval se rychleji. Ode dveří ke dveřím, od kajuty ke kajutě. Většina byla prázdná, vněkterých našel mrtvoly.


  Seběhl po schodech. Opatro níž to bylo stejné. Loď mrtvých, pomyslel si adoufal, že Alisha, její sestra ateta mezi nimi nejsou.


  


  Alisha stála ve výklenku zářivě bělostné laboratoře, jejíž vertikální linie se kvůli náklonu lodi uvízlé na souši mírně vychylovaly od svislé osy. Vedle ní stál Draco amuž nazývaný Cruor, podle všeho jeho první zástupce.


  Právě ukončila pozorování pod mikroskopem. Dokud se sérum nevyzkouší aneanalyzuje se DNA testovaných osob, není možné prokázat, že produkt skutečně účinkuje, jak má. Alisha nicméně věděla, co dělá, avšechny vzorky měly požadovaný efekt.


  „Je to vpořádku,“ oznámila. „Buněčné kultury se dělí, jak mají. Nová DNA je na svém místě.“


  Nejprve získala výtažek ze semen. Latentní virus ožil aspojil se snositelským virem zaslaným do budovy OSN. Pod elektronovým mikroskopem sledovala, jak úsek DNA ze semínek zrajské zahrady vzorně zaujal určenou pozici. Chromozomy nově vzniklých buněk měly prodloužené telomery.


  Řady zkumavek označené bílým proužkem se pomalu plnily virem, jejž vytvořila. Přepravní systém měl konečně náklad.


  „Jsi si jistá?“ zeptal se Draco.


  „Měli bychom to vyzkoušet na –“


  „Laboratorního potkana přece máme,“ přerušil ji azamířil do zadní části místnosti. Tam seděla na pojízdné židli Nadja, připoutaná popruhy jako pacientka na psychiatrickém oddělení. Ani se nepohnula.


  „Co jste sní udělali?“ vykřikla Alisha.


  „Nepřestávala brečet, tak jsem jí dal sedativa,“ odpověděl Draco. „Ovšem pokud jsi zadaný úkol splnila, co nevidět se začne zotavovat.“


  „Azbytek světa?“


  „Ten čeká opačný proces. Aponěkud jiný osud.“


  „Vždyť to není nutné. Můžeme to vyzkoušet na zvířatech... na potkanech, ne na lidech...,“ žadonila úpěnlivě.


  „Spotkany problém nemám. Chci, aby se mě báli lidé.“


  „Nepotrvá to dlouho. Jen –“


  „Vím, že to budeš schválně protahovat aodkládat,“ obořil se na ni. „Necháš mě čekat abláhově doufat, že tě někdo zachrání.“


  „Ne,“ odporovala, ikdyž by se snažila přesně oto. „Ale možná to nebude účinkovat tak, jak –“


  „Radím ti, aby to vyšlo, jinak Nadja zemře. Pak tě začnu zásobovat lidmi aty budeš omylem likvidovat jednoho po druhém, dokud nebude sérum fungovat tak, jak očekávám. Je ti to jasné?“


  Než mohla odpovědět, jakési neodborně připojené zařízení spustilo poplach.


  „Pohybové senzory,“ oznámil Cruor. „Máme tady návštěvu.“


  Draco se zatvářil překvapeně avůbec poprvé zřetelně znejistěl. „Jsou pohotovější, než jsem si myslel.“


  „Zabijí vás,“ prohlásila Alisha ve snaze posílit jeho pochybnosti, snad iobavy. „Ikdyž mě zastřelíte, Hawker mě najde apomstí se. Otom nepochybujte.“


  Úder hřbetem ruky, který očekávala předešlý den, jí zasáhl půlku obličeje tak prudce, až spadla na zem. Cítila, jak jí natéká oko.


  „Myslíš, že jsem to nečekal? Byla to jen otázka času. Oba viry jsou naštěstí připravené.“


  „Co uděláme?“ zeptal se Cruor.


  „Vyřídíme je apak zmizíme,“ řekl Draco.


  Cruor připadal Alishe nervózní. Vzhledem kjeho mohutné postavě avýhrůžnému vzhledu to bylo zvláštní, ale konec konců je jen Dracův přisluhovač.


  „Předem vím, co provedou,“ podotkl Draco. „Ta ženská půjde kraketám, protože je to její práce aona udělá, co je třeba. On se pokusí zachránit tuhle ubožačku, protože to má vpovaze. Rozkazy jsou pro něj nepodstatné. Zato jedna či dvě dámy vnesnázích...“


  „Počkám tu svámi,“ řekl Cruor.


  Draco přisvědčil. „Počítám stebou. Aco ostatní? Už je po nich?“


  Cruor přikývl.


  „Výborně. Nestáli za nic. Příště musíme vybrat lepší.“


  Zapípal jiný poplašný systém.


  „Rozdělili se,“ konstatoval Cruor. „Jeden je na palubě, druhý uvnitř.“


  Draco se rozesmál. „Neříkal jsem to? Vidím jim až do žaludku.“


  


  Hawker sestoupil na nejnižší úroveň. Vyrazil dveře do rozlehlé místnosti azastavil se na prahu. Na podlaze ležely bedny, podlouhlé, obdélníkové. Byly prázdné, ale on věděl, co obsahovaly. Viděl je vLa Bruzcově skladu.


  „To jsem blázen...,“ vydechl.


  Právě tyhle bedny měl přichystané pro jiného kupce. Hawkera ani tak nepřekvapilo, že prodal rakety sektě, ale jako všechno ostatní to bylo až nápadně předvídatelné.


  Vzpomněl si, jak to celé začalo, na obchodní jednání sLa Bruzcou anečekané setkání sKeeganem. Vybavil si La Bruzcovu zlověstnou poznámku, že oněm hodně slyšel... že mu kdekdo leccos řekl... Co to mělo znamenat? Narážel na něco konkrétního? Odmítal uvěřit, že ho události uplynulých dnů přivedly zase na samý začátek.


  Náhody neexistují, připomněl si, ale jak si to má sakra vyložit?


  Podíval se na hodinky. Za sedm minut už to bude jedno.


  


  Zatímco Hawker prohledával nižší patra, Danielle přešla přes hlavní palubu. Nad obzorem se rozlévala měsíční záře, ale samotný měsíc se ještě chvíli neukáže.


  Když se ve tmě zorientovala, vydala se na příď. Vzpomněla si, že podle Moorea jsou střely pravděpodobně umístěné vepředu, na nápadných vestavěných odpalovacích kolejnicích.


  Odlepila se od ubytovacího bloku apřískoky postupovala kolem nákladních otvorů astříšek. Při každém kroku vnechráněném prostoru měla pocit, jako by provokovala odstřelovače, ať do ní vpálí plnou dávku.


  Ve stínu byla pořád tma hustá jako dehet, ale pro toho, kdo má noční brýle, to nepředstavuje žádnou překážku. Jen co vyjde měsíc, případný střelec ji bude mít jako na dlani.


  Co nejrychleji doběhla na příď. Tam, mezi dvěma otočnými trny pro jeřáby, jež kdysi zvedaly apřenášely náklad, spatřila odpalovací rampy, okterých mluvil Moore, ašedou kovovou konstrukci ovelikosti mikrobusu. Doufala, že mechanismus je tak starý, že nebude fungovat.


  Krytá jen tmou postupovala kpřístřešku apátrala po známkách nebezpečí. Pokud nějaký člen sekty zůstal naživu, bude tady, střežit hlavice ačekat na pokyn kjejich odpálení.


  Dosud na ni však nikdo nevystřelil. Vrhla pohled kotevřenému vstupu vkovové konstrukci. Uvnitř, na odpalovacích kolejnicích, ležely dvě protiletadlové rakety, každá orozměrech seříznuté telegrafní tyče. Přitiskla se zády kplechové stěně azkontrolovala pušku.


  Protože nemá čas použít termovizi, vběhne dovnitř, namíří napravo avystřelí dřív, aniž se přesvědčí, jestli tam někdo je. Apak, jen co bude čistý vzduch, přijde na to, jak střely zneškodnit azabránit odpálení.


  Zhluboka se nadechla, přikrčila se azadívala se ke vchodu.


  Tři, dva, jedna...


  Vzápětí strnula.


  Nad vodou vykoukl měsíc azalil palubu bledým svitem. Vjeho světle spatřila Danielle něco, co nečekala aco vůbec nevzala vúvahu: přes vstup byl natažený drát ke spouštěcímu mechanismu, tenký jako vlákno pavučiny.
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  Moore seděl ve své kanceláři naproti Walteru Yangovi adoufal, že se mu mladý genetik chystá oznámit, že to všechno byl jen humbuk aže sklidným svědomím můžou odvolat akci, Yangův výraz však něčemu takovému nenasvědčoval.


  „Pospěšte si,“ vybídl ho Moore.


  „Na vaše přání jsem podrobil virus důkladné analýze. Nepoužil jsem však údaje od slečny Laidlawové, ale původní virus zobálky doručené do budovy OSN.“


  „Co jste zjistil? Doufám, že něco, co změní situaci.“


  „To bohužel ne... přesto je to velmi zajímavé.“


  „Na zajímavé je pozdě, Waltere.“


  Yang přikývl. „Vím, co máte na mysli, ale –“


  Moore ho stroze přerušil. „Nevíte, co mám na mysli. Dva znašich nejlepších lidí jsou vtuhle chvíli na místě, které je pravděpodobně maximálně střežené. Ikdyby útok inásledný průzkum nějakým zázrakem přežili, ostrov isnimi vyletí do vzduchu dřív, než najdou, co hledají, astačí odtud vypadnout. Takže nevíte, co mám na mysli, když říkám, že je pozdě.“


  Moore věděl, že se nechal unést zármutkem smíšeným se vztekem abezmocí. Yangovou tváří přelétl kajícný výraz, jako by litoval, že vůbec přišel, přesto se neměl kodchodu.


  „Vy mi nerozumíte,“ bránil se. „Proto jsem tady. Studoval jsem ten inertní úsek, jak jste mě požádal.“


  Moore vydechl azavrtěl hlavou. „Já myslel, že je to jen prázdné místo vDNA, kam se umístí aktivní náklad.“


  „To je pravda,“ souhlasil genetik. „Jenže já jsem přesvědčený, že je to iněco jiného. Myslím, že je to zpráva.“


  Moore měl dojem, jako by ho někdo polil studenou vodou.


  „Zpráva?“


  Yang přikývl.


  „Vysvětlete mi to.“


  „Víte, jak vypadá molekula DNA?“


  „Vzásadě ano,“ řekl Moore.


  „Je to dvoušroubovice, spirálovitě stočený žebřík. Postranní vlákna jsou zdeoxyribózy anukleotidů. Každou zpříček, které obě vlákna spojují, tvoří vždy dvě dusíkaté báze.“


  „Rozumím. Pokračujte.“


  „Vběžné DNA jsou obsaženy pouze čtyři báze, adenin, cytosin, guanin athymin. Zkracují se počátečním písmenem, tedy A, C, G, T.“


  „Avy chcete říct, že někdo zakódoval do párových bází nějakou zprávu.“ Moore se snažil výklad urychlit vnaději, že se doví něco užitečného, co by mohli využít.


  „Ano. Původní části viru jsou vytvořené tak, jak jsme předpokládali. Inertní úsek je jiný. Příčky následující po sobě se opakují stále ve stejném schématu. Na některých částech DNA je to jasně patrné. Úseky telomerů mají často totožné kódování: TTAGGG. Tady jsem našel něco jiného. Opakování začne, skončí azačne znovu.“


  „Proč myslíte, že je to zpráva?“ naléhal Moore netrpělivě. Uvědomoval si, že čas neúprosně běží.


  „Protože schéma se ani nepřetržitě neopakuje, ani není dostatečně nahodilé. To znamená, že je úmyslné. Vtomto případě jsem objevil čtrnáct po sobě jdoucích příček jednoho typu párových bází, jednadvacet po sobě jdoucích příček druhého typu adevět příček třetího typu. Pak se schéma opakuje. Čtrnáct, jednadvacet, devět. Čtrnáct, jednadvacet, devět. Přišlo mi to zvláštní.“


  Mooreovi to přišlo zvláštní jen proto, že se to nezdálo Yangovi. „Aco to ksakru znamená?“


  „Zgenetického hlediska nic. Ale pak jsem si vzpomněl, jak jste řekl, že paní Gonzalesová před lety pracovala pro NVI, ata souvislost mě praštila do očí. N je čtrnácté písmeno vabecedě, Vjednadvacáté, Ideváté. Čísla 14, 21, 9 třikrát za sebou. NVI, NVI, NVI. VDNA viru, který obdržela někdejší zaměstnankyně NVI.“


  Mooreovi se zježily chloupky na zátylku.


  „Může to mít jiný důvod?“ zeptal se. Cítil, že se ho pomalu zmocňuje panika. „Nenapadá vás nějaké jiné vysvětlení?“


  Yang zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne.“


  „Jak si tím můžete být tak jistý?“


  „Pomocí stejné logiky jsem přečetl zbytek inertního úseku,“ vysvětlil. „Dalších osmdesát tři párových bází je uspořádaných vopakujícím se sledu takto: 16, pak 15, dále 13, následuje 18, 20 akonečně 1. Když za čísla dosadíte písmena, dostanete slovo POMSTA. Někdo se chce NVI pomstít.“


  SMoorem se roztočila kancelář. Někdo po nich jde. Aten někdo chce, aby se to vurčitém okamžiku dověděli. Možná to měli zjistit už dřív anebo naopak až po vypuknutí pandemie. Jedno je jisté: dotyčný touží po zadostiučinění. Ale kdo to je aza co se chce mstít?


  Moore bleskově zrekapituloval fakta. Rangovy nesnáze přitáhly Hawkera. Dopis doručený Gonzalesové nahrál NVI azapojil do hry Moorea aDanielle. Jejich protihráč byl celou dobu okrok napřed, asice do té míry, že věděl odomě vKuvajtu, kam Hawker ukryl Savi atu holčičku.


  Ranga.


  Hawker.


  Danielle.


  Dotyčný znal informace, okterých nikdo mimo NVI neměl ani páru.


  Pomsta.


  Odpověď měla na Moorea stejný účinek jako úder kladivem.


  Mají spoustu nepřátel, řadu jedinců, kteří jim přejí jen utrpení, ne-li bídnou smrt, ale Moore věděl jen ojednom člověku, který je nenávidí všechny do jednoho.


  Sáhl pro mobil astiskl tlačítko skódem Daniellina satelitního telefonu.


  „Zvedni to,“ zahulákal. „Zvedni to!“


  Ozval se hlas sbritským přízvukem. „Tady je Keegan.“


  „Dejte mi Danielle,“ vyhrkl Moore.


  Odpověď jen znásobila jeho úzkost.


  „Jdete skřížkem po funuse,“ ucedil Keegan. „Už jsou na ostrově.“


  Pozdě. Hawker aDanielle podle všeho míří do smrtící pasti.
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  Zvelitelského můstku křižníku USS Shiloh kapitán Petrie sledoval své muže, jak precizně plní sled předem nacvičených činností předcházející odpálení střel Tomahawk aobratem podávají hlášení. Navádění potvrzeno, bojové hlavice vyzbrojeny, pojistky uvolněny.


  „Přípravné operace skončeny,“ oznámil důstojník na taktickém stanovišti. „Vertikální odpalovací systém připraven. Naváděcí zařízení TLAM čtyři, sedm, osm ajedenáct připravena. Jednotky TLAM dvanáct, čtrnáct, patnáct adevatenáct vpohotovostním režimu.“


  Kapitán se zadíval na ciferník hodin asledoval, jak vteřinová ručička minula šestku asvým charakteristickým trhavým pohybem pokračovala kcelé. Loď je připravená; mají zelenou.


  „Odstranit pojistky,“ nařídil Petrie.


  Pověřený důstojník odjistil plastikový kryt na odpalovacím zařízení shlavním spínačem. Vteřinová ručička vystoupala výš, minula číslici 11 arychle se blížila ke konečné pozici. Vokamžiku, kdy se kryla sdvanáctkou, vydal Petrie rozkaz. „Pal!“


  Důstojník stiskl příslušné tlačítko. Následoval ohlušující svist ahned nato prozářil noc oslnivě bílý plamen první střely osvobozené zochranného obalu anásledný zážeh nosné rakety.


  Raketa se vznesla zkřižníku, stočila se mírně stranou azanechala po sobě kouřovou stopu, jíž jen oněkolik vteřin později prolétla druhá střela.


  Ze svých určených pozic kdesi vPerském zálivu provedly stejnou operaci další dva křižníky. Zhruba za čtyři minuty zmizí skalnatý ostrůvek necelých sto kilometrů na sever od Shilohu zmapy.


  


  


  


  


  ( 54 )


  


  


  Hawker nechal bedny bednami apokračoval vprůzkumu. Navigační kabina, místnost se svářecími přístroji, sklad zplesnivělých zásob mouky arýže. Konečně uprostřed nejnižší paluby našel dveře, které se vzhledem lišily od všech předešlých. Vypadaly jako vstup do přetlakové komory, sokraji opatřenými těsnicím pryžovým lemem aklikou, jaké mají dveře vkabině letadla.


  Nakoukl dovnitř malým kukátkem nad klikou. Pokud to dovedl posoudit, za dveřmi byla moderní laboratoř se špičkovým vybavením. Vkoutě zahlédl pohyb. Na židli seděla Alisha. Rukama si zakrývala obličej avzlykala.


  Odsouzená ksmrti.


  Rozrazil dveře avrhl se kní.


  „Hawkere, ne!“ vykřikla.


  Místností otřásla ozvěna výstřelu. Hawker cítil, jak ho do zad zasáhly vybuchující střely. Skácel se obličejem rovnou na stěnu asesunul se na dlaždičky. Puška mu vypadla zruky.


  Překulil se astočil pohled ke dveřím. Stál tam muž skarabinou SKS čínské výroby. Upíral na Hawkera nenávistně přimhouřené oči vsazené do úzkého, protáhlého obličeje. Jednu paži mu jako had obtáčelo tetování, které se vinulo ikolem krku, kde silná vrstva černého inkoustu zakrývala dlouhou jizvu.


  „Vítej vmém salonku,“ řekl, zvedl pušku azamířil.


  SKS měla stejné náboje jako Kalašnikov, těžké projektily ráže 7.62. Jednotlivě vypálené střely se do Hawkera zakusovaly se zlostnou nenasytností; některé pronikly vestou.


  Připadalo mu, že se nedokáže nadechnout, jako by vesta vážila metrák. Cítil, jak mu po boku stéká krev. Jediné zvuky, které přehlušily zvonění vuších, byly Alishiny tlumené výkřiky.


  Padla vedle něj na kolena vokamžiku, kdy dveřmi vešel další muž, hřmotný hromotluk spotetovaným předloktím anožem, zněhož odkapávala krev. Zůstal stát krok za střelcem skarabinou, jehož Hawker otipoval na vůdce sekty. Jusíf mu říkal Draco.


  Alisha se nad něj sklonila. „Je mi to hrozně líto,“ zašeptala.


  „Zmiz od něj,“ vyštěkl Draco.


  Tváře jí smáčely slzy. „Promiň,“ vzlykala. „Odpusť mi to... Promiň...“


  Vazoun kní přistoupil, popadl ji za paži aodvlekl pryč.


  Hawker se pokusil zvednout, ale měl vyražený dech. Podle řezavé bolesti na straně hrudníku atoho, že se nemohl pořádně nadechnout, usoudil, že má prostřelenou pravou plíci.


  „Teď nevypadáš tak nebezpečně,“ prohlásil Draco. „Sotva už někomu ublížíš... apřesto jsi mi zničil život.“


  Hawker si ho nechápavě měřil. „Nevím, očem mluvíš. Ani nevím, kdo jsi.“


  Muž po něm znovu vystřelil, jako by ho Hawkerova slova urazila. Kulka se zaryla do zdi nad Hawkerovou hlavou. Hawker sebou trhl ainstinktivně se odsunul kousek dál. Prudký pohyb znásobil ostrou bolest vhrudi.


  „Tak ty nevíš, kdo jsem?“ křikl Draco. „Po tom všem, cos mi provedl?“


  Hawkerova hruď se trhavě zvedala aklesala, jak se usilovně snažil dýchat azároveň pochopit. Uši už mu odlehly, adokonce měl dojem, že se mu vrací síly. Třeba se mu podaří získat čas. Danielle je pořád na palubě...


  Přitiskl se na stěnu, opřel se oni avytáhl se na nohy. Teď hleděl Dracovi přímo do tváře.


  „Zaplatili ti, abys to odnesl,“ pokračoval Draco. „Copak nevíš, jakou ti přisoudili roli? Měl jsi to odskákat nebo zmizet, aby tě mohli obvinit ztoho, co se stalo.“


  Hawker zavrtěl hlavou. „Pořád nevím, na co narážíš.“


  „To kvůli tobě se mě zbavili!“ zařval Draco. „Připravili mě ovšechno avyhnali jako prašivého psa. Atebe vzali mezi sebe. Tebe! Ničemného zrádce!“


  Ten muž oněm zřejmě něco ví. Nezáleží na tom, kde informace získal, ale Hawker není zrádce.


  „Nikdy jsem nikoho nezradil,“ bránil se Hawker. „Anikdy bych nezradil své svědomí.“


  Draco se ušklíbl. „Se svědomím jsou jenom problémy. Než se naděješ, podělá ti celej den.“


  Hawker si poprvé po dlouhé době uvědomil, že se nemá za co omlouvat ani napravovat spáchané křivdy. Udělal to, co bylo správné. Nejen pro něj, ale zprincipu, samo osobě. Přesto celé roky sváděl boj srozhodnutím, které zněj udělalo psance.


  Mohl jen hádat, že tenhle člověk, kterého nezná, stím měl něco společného.


  Vtom lodí zakymácel hromový výbuch. Ve snaze udržet rovnováhu se Hawker opřel rukou ostěnu. Doufal, že na ostrov dopadl první Tomahawk, ale jen to párkrát zarachotilo apak do místnosti pronikl zápach kouře.


  „Odpalovací mechanismy,“ okomentoval Draco. „Jednoduše je zbožňuju. Většinou odvedou práci za tebe.“


  Hawker netušil, očem mluví.


  Draco do něj zabodl hněvivý pohled. „Nemáš vsobě špetku úcty?“ obořil se na něj. „Ten zvuk provázel smrt slečny Laidlawové... Omylem zakopla odrát spojený srozbuškou.“


  Přezíravá zpupnost auštěpačné poznámky rozžhavily Hawkera do běla.


  „Pokud vím, poslal jsi ji kraketám. Už jaksi nejsou...“


  Hawker zaútočil. Nemělo smysl vyčkávat nebo se rozmýšlet. Odlepil se od zdi avrhl se na Draca. Zahřměla karabina. Střela mu škrtla obok aodrazila se; převážnou část nárazu zachytila vesta. Hawker naboural do Draca, zahákl mu paži za krk apokusil se ho strhnout na zem.


  Oba se zapotáceli, ale udrželi se na nohou. Vevalili se do výklenku, kde na pojízdném křesle seděla Nadja připoutaná popruhy. Hawker smýkl vůdcem sekty ke zdi, vrazil mu koleno do rozkroku ačelem zasadil úder do obličeje. Zřejmě mu zlomil nos, protože Draco zaječel avzoufalé snaze uvolnit pušku avystřelit se zapřel hlavou ostěnu.


  Hawker využil získanou převahu. Jednou rukou si přitáhl Draca za krk adruhou hmátl po karabině. Uchopil ji vší silou, aby Dracovi zabránil namířit ji na Alishu nebo na něj.


  Draco ipřesto stiskl spoušť azkropil místnost deštěm střel. Zpětný náraz výstřelů rezonoval vtěsné blízkosti jeho zranění. Bolest byla bezmála nesnesitelná, ale Hawker nepovolil. Draco vystřelil znovu anevědomky přiměl svého komplice vyhledat úkryt.


  Vdozvuku posledních výstřelů Hawker cítil, jak mu hoří ruka, kterou svíral karabinu. Pustil ji, zasadil Dracovi direkt do obličeje, otočil ho azlomil vzádech. Zvedl ho amrštil jím ozem.


  Dosedl na něj azačal do něj bušit hlava nehlava.


  Ale než ho mohl pěstmi umlátit ksmrti, zasáhl Dracův poskok. Popadl Hawkera za hrdlo asevřel ho obrovitými prackami. Realita se změnila vmozaiku rozostřených záblesků apohybů.


  Koutkem oka zahlédl, jak Alisha něčím udeřila vazouna po hlavě aten se skácel na zem. Než ale přistál na dlaždičkách, otočil se, zmáčkl spoušť avystřelil. Alisha se chytila oběma rukama za břicho, zkroutila se do hlubokého předklonu apadla zády na stěnu.


  Skoro současně zkropila sousední zeď sprška krve. Hromotluk klesl na kolena apřepadl na obličej.


  Draco přelezl po čtyřech kvýklenku, kde seděla Nadja, zmizel uvnitř azabouchl za sebou dveře. Vzápětí se do skleněné výplně zaryly dvě střely. Ze zasažených míst se po čiré ploše rozběhly pavučinovité praskliny asklo se roztříštilo na tisíce úlomků.


  Prázdným rámem bylo vidět Draca přikrčeného za pojízdnou židlí sNadjou. Vpravé ruce držel injekční stříkačku nasazenou na hadičce pro nitrožilní výživu, zavedenou do Nadjiny paže, levou rukou svíral druhou, připojenou ke stejné hadičce spojkou se dvěma vstupy. Stříkačky ovelikosti tuby se zubní pastou měly píst dlouhý jako palec dospělého člověka; jedna byla označená červeným pruhem, druhá bílým.


  Hawker se nechápavě rozhlížel, aby zjistil, odkud vyšly výstřely. Ve dveřích stála Danielle, pušku vúrovni ramene.


  „Nerozlučná dvojice,“ vypravil Draco zpotlučených, nateklých úst. „Věřím, že vy mě poznáváte, slečno Laidlawová.“


  „Gibbs,“ řekla znechuceně. „Pamatuju časy, kdys vypadal líp.“


  Hawkerovi konečně svitlo. Gibbs byl ředitelem NVI před Moorem. Nařídil Danielle, aby na neblahou expedici do Brazílie najala Hawkera jako ochranku. Sám měl vúmyslu celý tým zlikvidovat, jakmile najde to, pro co je do pralesa vyslal, zmocnit se objevu avinu za tragickou smrt výpravy hodit na Hawkera, který měl tenkrát pověst uprchlíka azločince.


  Hawkerovi se naštěstí podařilo Danielle ipřeživší členy výpravy vyvést zdžungle. Gibbsův komplic při tom zahynul, Gibbs pláchnul azmizel dřív, než ho mohli zatknout.


  Hawker ho nepoznal, protože se sním nikdy osobně nesetkal, zato Danielle ho znala dobře.


  „Jen si posluž. Vystřel! Píst stačím zmáčknout dřív, než vydechnu naposled,“ vyhrožoval Gibbs skrčený za sedící Nadjou, která mu sloužila jako lidský štít.


  Na zemi ulaboratorního stolu ležela Alisha, bílou košili nasáklou krví, jež vytékala zrozsáhlé střelné rány do stále se rozšiřující kaluže na dlaždičkách. Hawker váhal, jestli se má doplazit kní, ačkoli už jí nemůže pomoct, nebo zůstat, kde je, pár metrů od Gibbse, tedy ve vzdálenosti, zníž na něj může zaútočit. Doplazil se kAlishe. Očividně měla hrozné bolesti, protože nedokázala ani zaostřit pohled.


  Danielle přistoupila blíž, pušku stále namířenou na Gibbse. „Co vlastně chceš, Gibbsi? Oco ti jde?“


  Rozesmál se. „Chci být král. Ale spokojím se stím, když mě svět bude prosit omilost azaplatí mi miliardy.“


  „Ale proč tahle komedie? Mohl jsi vzít virus aodejít.“


  „Přišli jste moc brzy,“ připustil. „Stejně jsem chtěl zůstat adokázat vám, že mi nesaháte ani po kotníky. Doufal jsem, že tě najdu na palubě ve smrtelných křečích ajeho bezvládné tělo pohodím vedle tebe. Měl jsem vplánu pořídit pár fotek pro Arnolda, aby věděl, jak jsem naložil sjeho nejbystřejší žákyní atakříkajíc vyrovnal dluh.“


  Potřásla hlavou. „Jsi vedle. Zčeho nás obviňuješ? Snad ne ztoho, cos provedl?“


  Gibbs zrudl vzteky. „Štvali mě se psy, atebe zatím oslavovali. Dali ti klíč ke království, kživotu, kdežto mě se snažili zničit. Sledoval jsem tě. Oba dva jsem měl na mušce. Nemáš ponětí, kolikrát jsem vás mohl zabít. Stačilo zmáčknout spoušť. Ale to bych se připravil oto, co se chystám udělat. Za to, že jste mě odvrhli, potrestám celý svět.“


  Hawker věděl, že mají co do činění sšíleným, duševně narušeným člověkem. Nepochyboval otom, že Gibbs zničí svět, ve kterém už pro něj není místo. Anikdo mu vtom nezabrání.


  „Proč jsi nechal zabít všechny své lidi?“


  Gibbsův pohmožděný obličej zkřivil samolibý úsměv. „Už jsem je nepotřeboval. Byli oželitelní, tak jsem je oželel. Kromě toho začali být na obtíž. Jinak byste se sotva dostali až sem.“


  Hawker pochopil, proč se Danielle Gibbse vyptává anechává ho mluvit: snaží se mu překazit plány azdržovat, dokud na ostrov nedopadnou rakety. Zároveň měl dojem, že to kdoví proč protahuje iGibbs. Přestože se mu chvílemi zatmělo před očima, svypětím sil se pokusil poskládat dílky ksobě.


  Teď mu připadalo, že všechno, co Gibbs udělal, byla jen kouřová clona. Sekta, výhrůžné dopisy, záhadné vyjadřování, které nemělo hlavu ani patu – to všechno byly pouhé prostředky kdosažení cíle. Ado jisté míry se to Gibbsovi podařilo. NVI dlouho váhal, vlastním přičiněním přešlapoval na místě ahledal vodítko, které by je přivedlo na správnou stopu. Ale honili se za přeludem. Žádné vodítko neexistovalo, protože to celé byl podfuk, vymyšlený tak, aby oni dva padli do pasti aGibbs se zmocnil materiálu zpokusu 951 iviru zrajské zahrady.


  Stařičké sovětské protiletadlové střely, které mu La Bruzca prodal, byly posledním soustem návnady. Informace, které Danielle vymámila zJusífa, je sem přivedly předčasně. Gibbs se teď musel snažit, aby mu plán vyšel přesně tak, jak měl, ikdyž půjde ke dnu ise svou vlastní potápějící se lodí.


  Byly to jen dohady, ale neměl nic jiného, zčeho by mohl vycházet. Vtu chvíli ho zajímaly jen odpovědi na dvě otázky: jak někdo vůbec může vymyslet takovou zrůdnost aco konkrétně musí udělat, aby ji dovedl do konce.


  Gibbs byl očividně vyšinutý, ale pořád chladně kalkuloval ajako by na něco čekal. Proč nevezme nohy na ramena? Proč nepoužije křeslo sNadjou jako štít anevycouvá zlaboratoře? Musí přece vědět, že dojde kleteckému útoku.


  Nebo se domnívá, že armáda počká, dokud on aDanielle nebudou vbezpečí? Nesmysl... Kdysi řídil NVI aví, jak to vpodobných případech chodí.


  Hawker přišel na jedinou odpověď: Gibbs chce, aby se útok uskutečnil. Kdyby byl zahnaný do kouta, možná by se pokusil onerozhodný výsledek. Nebo má vzáloze nějaký způsob, jak zvítězí, ikdyž všichni skončí vplamenech.


  „Kčemu tohle všechno?“ zeptala se Danielle. „Proč apokalyptická sekta atanečky kolem ní?“


  „Nová víra pro hlupáky,“ odpověděl Gibbs. „Když chcete, aby někdo zavrhl boha, nabídněte za něj náhradu... Já zvolil svoji maličkost.“


  Pohnul rukama tak, aby byly injekční stříkačky líp vidět. „Teď budete muset volit vy. Červená je smrt, bílá je život.“


  „Všichni tady zemřeme,“ ujistila ho Danielle. „Aspolu snámi zemře itvůj sen.“


  „Mým snem je vidět vás trpět. Celý svět bude trpět za to, co jste mi udělali.“


  „Ty rakety jsem zneškodnila,“ oznámila aukročila do strany, jako by chtěla získat lepší trajektorii pro střelu, jíž zabije svého bývalého šéfa. Gibbs se pootočil apřitom zavadil okřeslo. Nadja se pohnula.


  „Měla jsi štěstí,“ řekl. „Ale snad si nemyslíš, že bych je vystavil každému na oči, kdybych snimi měl vážné úmysly? Rakety kšíření biologických zbraní se shánějí obtížně. Navzdory tomu, co všechno jsem dokázal, se mi to nepodařilo. Jen jsem doufal, že vás přilákají.“


  Hawker usilovně přemýšlel. Gibbs má něco za lubem. Nějaký závěrečný trik... Zadíval se na stěnu za pracovním stolem, kde byla připevněná řada baněk naplněných jakousi čirou kapalinou. Každá baňka byla napojená na elektrické čerpadlo ana tenké hadičky vyvedené mimo laboratoř. Hawker je okamžitě poznal... Připomínaly rozvodné trubky zavlažovacího systému.


  „Kormoráni...“


  Gibbs kněmu pootočil hlavu adbal, aby zůstal vpodřepu.


  „Jsi chytřejší, než vypadáš,“ posmíval se. „Týdny jsem je krmil slazenou vodou arybími vnitřnostmi. Jsou skvěle vycvičení. Létající verze Pavlovových psů. Stačí spustit čerpadlo azhltnou všechno, co vyteče zhadiček. Tentokrát to bude virus. Jakmile ostrov istouhle lodí zasáhnou rakety, výbuch rozmetá celou kolonii do vzduchu. Někteří kormoráni přežijí, jiní zahynou ati, co zůstanou naživu, přistanou jinde. VKataru, vDubaji, vKuvajtu. Ptačí chřipka získá docela jiný rozměr.“


  Hawker si všiml, že baňky jsou rozdělené na dvě skupiny: jednu označenou červeně, druhou bíle. Červená je smrt, bílá je život.


  Gibbs se posunul blíž kbaňkám.


  „Nedělej to,“ varovala ho Danielle apevně sevřela pažbu pušky.


  „Vím, že nevystřelíš,“ odfrkl. „Do poslední vteřiny budeš čekat, protože vduchu pořád doufáš, že vy tři, včetně téhle malé holky, se odsud dostanete. Když vystřelíš, bude zní novodobá Tyfová Mary, jen daleko efektivnější. Abudete ji tu muset nechat zemřít.“


  Nadja, pravděpodobně zburcovaná Gibbsovým hlasem, se znovu pohnula aprobrala se. Rozhlédla se po místnosti. „Alisho?“ zavolala. „Savi?“


  Byla dosud omámená sedativy abez brýlí zřejmě neviděla. Alisha se pokusila odpovědět, ale nezvládla to. Snažila se vzepřít na loktech, tvář zkřivenou bolestí.


  „Alisho...,“ zašeptal Hawker.


  Zasténala apadla zpátky do kaluže krve. Hawker jí položil ruce na ramena, aby ji uklidnil.


  Zadívala se mu do očí, obličej bledý jako křída. Zorničky měla zvětšené arty promodralé. „Promiň...,“ vydechla sotva slyšitelně.


  Gibbs za jeho zády se pomalu blížil kčerpadlu. Danielle na protější straně místnosti ho měla stále na mušce. Hawker mrkl na hodinky. Zbývalo jim něco málo přes minutu. Nakonec tady přece jen všichni zemřou...


  Alisha zvedla ruku adotkla se jeho obličeje. Na tváři mu ulpěla její krev. Druhou ruku měla sevřenou vpěst aviditelně se jí třásla. Dívala se na něj, azároveň skrze něj. Oči měla kalné, pravděpodobně nevidoucí. „Změnila... jsem... to,“ zašeptala.


  „Co jsi změnila?“ zeptal se.


  „Bílá... je život. Uzdraví... Nadju...“ Zalapala po dechu. „Virus... nemůže... žít... mimo... tělo.“


  Síly ji opustily navždy atělo definitivně ochablo. Zato Hawker vsobě posbíral poslední zbytky energie.


  „Střel na červenou!“ křikl. Otočil se askočil po Gibbsovi.


  Uslyšel výstřel. Čekal, že Gibbs strhne ruku zčervené stříkačky, zápěstí nebo předloktí prostřelené. Místo toho odpadla intravenózní hadička. Danielle ji odstřelila pětadvacet centimetrů nad Nadjinou paží.


  Geniální tah. Ať Gibbs zmáčkne kterýkoli píst, jí se do žíly nedostane ani kapka.


  Gibbs si to uvědomil taky askočil ke spínači čerpadla.


  Tehdy na něj zaútočil Hawker. Nalehl na pojízdné křeslo, odmanévroval ho dopředu apřimáčkl Gibbse na stěnu.


  Gibbs se natahoval kvypínači, který měl skoro na dosah. Zničeho nic sebou křečovitě zazmítal, hruď zasaženou třemi výstřely zDanielliny pušky. Na zeď za ním vystříkla krev. Paže mu klesla azhroutil se dopředu.


  Hawker pustil křeslo. Gibbs se sesunul podél stěny aobličejem padl na dlaždičky.


  Hawker zkontroloval injekční stříkačky. Obě zůstaly nedotčené. Pohlédl na hodinky. Zbývalo padesát vteřin.


  „Mizíme,“ řekla Danielle.


  Překonal nesmírnou únavu, která se ho najednou zmocnila, vyškrábal se na nohy auvolnil Nadje popruhy.


  „Já ji vezmu.“ Danielle vzala dívenku do náruče avynesla ji ze dveří.


  Byl nejvyšší čas. Na vteřinku se sklonil kAlishe. Byla mrtvá. Dotkl se její tváře. Příčilo se mu ji tady nechat, ale neměl na vybranou. Napřímil se, vtom si však všiml, že Alisha svírá něco vruce. Byla to injekční stříkačka opatřená ochranným krytem abílým pruhem.


  Bílá. Bílá je život.


  Vzal ji anamáhavě odkulhal chodbou.


  Než dospěl na hlavní palubu, dusil se avykašlával krev. Zahlédl, jak Danielle sNadjou skočila přes zábradlí. Viděl Keegana na člunu.


  Vrhl se za nimi adopadl do vody. Obestřela ho tma aticho.


  


  Stuart Gibbs se pohnul. Ještě nezemřel. Uvědomil si to prostřednictvím stravující bolesti avšudypřítomné krve. Sobrovským úsilím odstrčil křeslo, vztyčil se na kolenou apohnul se. Neměl naději, ale poháněla ho nenávist. Nepřipustí, aby ti dva přežili. Za to, že ho svět odvrhl, do něj vyšle smrtící kletbu.


  Dovlekl se ke stolu sbaňkami, vytáhl se na nohy azvedl ruku ke spínači. Bolest asmrtelná muka, jež mu ochromily tělo, byly tak nesnesitelné, že při každém pohybu řval nahlas. Natáhl se, přehodil páčku do náležité polohy azhroutil se na podlahu.


  Stuart Gibbs, schoulený na žalostné hromádce, slyšel, jak se čerpadla rozbíhají, cítil, jak místnost rozechvívají vibrace, když začaly nasávat smrtící roztok do rozvodných hadiček.


  Selhávajícím zrakem viděl, jak hladina vjednotlivých baňkách klesá. On sice zemře, ale jeho poslední čin rozpoutá peklo na zemi.


  


  * * *


  


  Hawker mocně kopl nohama azačal stoupat khladině. Osobní výstroj ho táhla ke dnu, ale vztlak mokrého oblečení přece jen pomohl. Když se vynořil, silné paže ho vytáhly zvody na palubu motorového člunu, kde zůstal ležet jak široký, tak dlouhý.


  Slyšel, jak Keegan křikl: „Jeď!“


  Danielle uřídicího panelu naplno otevřela škrticí klapku. Člun poskočil dopředu, vystřelil od vraku nákladní lodi anejvyšší rychlostí uháněl na jih.


  Hawker ležel na zádi, vyčerpaný abez dechu, oči upřené na noční oblohu. Nad hlavou uviděl poletovat kormorány; kroužili ve stínech jako pohádkoví draci. Najednou se všichni otočili jedním směrem asnesli se na skalnatou pevninu.


  Ne, prolétlo mu hlavou. To není možné.


  Vteřinu nato se nad nimi přehnal smrtící hvizd. První Tomahawk mířil kostrovu. Po něm následovaly dva další, každý pod jiným úhlem, ale všechny měly stejný cíl.


  


  Kormoráni se vrhli ke krmítkům, naráželi do sebe apostrkovali se ve snaze procpat se kbezpracnému občerstvení, na které si zvykli akteré vytékalo ztenkých černých hadiček. Skřikem amávajícími křídly natahovali krk, otvírali zobák, navzájem si kradli hadičky azuřivě je bránili před zloději.


  Vtom zaslechli neznámý hvízdavý zvuk. Zarazili se aotočili se kjihu, odkud se blížil. Zaburácel hrom. Vteřinu poté zasáhla hodující kormorány mohutná tlaková vlna, která jim rvala peří akřídla. Někteří ptáci padli na zem, jiní se pokoušeli odletět, ale sotva párkrát máchli křídly, ze všech stran je obklopily žhoucí plameny asežehly je na popel buď ještě na zemi, nebo už ve vzduchu.


  


  Hawker sledoval požár zpaluby uhánějícího člunu. Ačkoli je od ostrova dělil bezmála kilometr, výbuchy byly ohlušující. Okamžik po každém zásahu pršely znebe kusy kamenů ahořící suť jako malé meteory nebo kapky lávy vylétající ze sopky.


  Vjednu chvíli udeřily naráz tři rakety. Nad ostrovem vzplanula obří exploze jako svatozář apak se knebi vznesl miniaturní oblačný hřib.


  Keegan držel vnáruči Nadju. Přestože byla plně při vědomí, nechápala, co se děje. „Alisho?“ řekla. „Kde je Alisha?“


  Hawkerovi se sevřelo srdce. Nedokázal odtrhnout pohled od ostrova, na nějž zaútočila další série řízených střel, které znovu rozpoutaly nebeský ohňostroj.
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  Mys Sunion, Řecko


  


  Danielle Laidlawová seděla na kamenné zídce ve stínu stromů, padesát metrů od písečné pláže ateplého Egejského moře. Nízká zídka nepamatovala klasické řecké období ani slávu římského impéria, ale nebylo pochyb otom, že od svého zbudování přežila několik generací.


  Azatím běžel čas, měnil se svět avývoj technologie pokročil od parních strojů kvesmírným lodím, od nejjednodušších vakuových elektronek kpočítačům, jež umí zpracovat za vteřinu nepředstavitelné množství informací, od vynálezu penicilinu jako jediného známého zázračného léku kmanipulaci sgenetickým kódem azákladními stavebními prvky života.


  Všechny cesty, po nichž se ubíraly moderní znalosti avěda, vedly buď do ráje, nebo do pekla.


  Danielle nevěděla, jestli se někdy doví pravdu omístě vpoušti, které objevili, ani jestli souvisí sbiblickou rajskou zahradou nebo ne. Ani netušila, zda to někdy někdo může ověřit. Avzhledem kpobouření, jaké vÍránu vyvolal vpád na jeho svrchované území, bombardování bezejmenného ostrůvku vjeho výsostných vodách amarná snaha americké vlády vysvětlit, proč vypálila vPerském zálivu naráz čtyřiadvacet řízených střel, pochybovala, že nějaký vědec, natož Američan, bude mít příležitost kdalšímu bádání.


  Ve výsledku na tom stejně nezáleželo. Ten, kdo existenci zahrady vEdenu věřit chce, ten věřit bude, kdo věří vněco jiného, zůstane věrný tomu. Kdo chce dokázat to či ono, nepotřebuje ktomu víru. Ostatně jako vpřípadě všech otázek spojených snáboženstvím aspiritualitou.


  Zadívala se na pláž, kde seděl Hawker. Zul si boty, rozhalil košili apozoroval vlny omývající písčité pobřeží. Slunce mu barvilo ošlehanou tvář do bronzova.


  Zdůvodů, které znal jen on sám, si vymínil, že pojedou sem avyhnou se jednání súřady všech zainteresovaných zemí ispředstaviteli vlády Spojených států včetně NVI.


  Po tom všem, čím si prošel, koho ztratil aco všechno pro Danielle udělal za těch pár let, co se znají, jeho rozhodnutí nezpochybňovala, přestože dny ubíhaly ajejich „dovolená“ trvala už skoro týden.


  Usadili se uKeegana, vprostorném domku na pobřeží, ale jejich hostitel tam snimi nebyl. Věnoval se úkolu, který mu uložil Hawker.


  Od té doby měl život pevný řád.


  Hawker byl denně vkontaktu sKeeganem, pak se vydal sNadjou na pláž, kde si dívenka hrála aon na ni dohlížel jako na svou vlastní dceru. Moore denně volal Danielle přes satelitní linku avyzvídal, kdy se sHawkerem vrátí, aby podali hlášení. ADanielle mu pokaždé odpověděla „možná zítra“.


  Ve skutečnosti to nevěděla. Ikdyž se spřispěním místního chirurga Hawkerova fyzická zranění hojila, psychická bolest se zřejmě stupňovala. Danielle sledovala, jak svědomitě pečuje oNadju, acítila neodbytné nutkání střežit ho abránit. Ale protože by jí to nedovolil, snažila se oto aspoň na dálku.


  Ve Washingtonu dělal Moore to samé, odrážel apřesměrovával tisíce otázek, které se na něj sypaly ze všech stran. Podle všeho stím neměl problémy aDanielle taky ne. Svým způsobem jí dělalo dobře, že Hawkera chrání společně. Konec konců je členem jejich klanu.


  Vsunula satelitní telefon do kapsy avydala se po prohřátém písku přes pláž až kHawkerovi. Posadila se vedle něj, přitáhla kolena khrudníku, složila na ně paže anaklonila se dopředu.


  Nevelká vlna zaplavila hrad zpísku, který opodál stavěla Nadja. Dívenka, která vypadala jako stařenka, zavýskla nadšením, když jí zpěněná voda vlídně omyla kotníky austoupila zpátky do moře.


  „Chce vědět, kde je Alisha,“ řekl Hawker. „Co je se Savi. Akdy se vrátí táta.“


  Danielle se stáhlo hrdlo.


  „Aco její matka?“


  „Zemřela při porodu.“


  „Má vůbec nějaké příbuzné? Strýčka, tetu?“


  „Je úplně sama. Aspoň zatím.“


  Odhrnula si vlasy zočí aotočila se kněmu. „Proto jsme pořád tady?“


  „Nevím, kam jinam bychom měli jít,“ odpověděl, jako by byl ztracený. Danielle nevěděla, jestli úžas vjeho hlase souvisí súsilím vyřešit momentální problémy, nebo především sšokujícím vědomím vlastních pochybností.


  Za ty roky, co ho znala, si byl Hawker vždycky absolutně jistý, ato ikdyž se mýlil nebo dělal zřejmé chyby, dokud se neukázalo, že šlápl vedle. Náhlá nejistota je možná horší než opakované chybování.


  „Tady Nadja nemůže zůstat,“ namítla. „Aani ty tu nemůžeš být věčně, přestože Keegan má jiný názor.“


  Tehdy se na ni poprvé podíval. „Já vím. Ale kam máme jít?“


  „My? Existují úřady, organizace. Jsem si jistá, že snaším vlivem –“


  Přerušil ji. „Pro dítě sjejími zdravotními potížemi? Chceš ji dát do péče pěstounům?“


  „To netvrdím, ale...,“ začala, ovšem hned se zarazila, protože zjistila, že neví, co říct.


  „Alisha mě upozornila, že Nadje zbývá nanejvýš rok života. Kdybych ji nechal vnějakém ústavu, nemohl bych se nikomu podívat do očí.“


  Možná chce, aby tady dívenka zůstala, možná se oni hodlá starat až do smrti, aby tak uctil Alishinu památku.


  „Proč to bereš na sebe?“ zeptala se. „Udělal jsi všechno, co jsi mohl.“


  „Kdysi dávno jsem Alishe slíbil, že nedovolím, aby se jí cokoli stalo.“


  „To jsi dodržel, když jsi ji ajejího otce dostal zAfriky,“ namítla. „Tím to pro tebe skončilo. Tohle už je nad rámec slibu. Vrátil jsi je do normálního, civilizovaného světa. Ale oni se rozhodli znovu riskovat. Třeba pro to měli pádný důvod, byla to však jejich volba. Ty stím nemáš nic společného.“


  Zadíval se na ni. Jeho pohled jí říkal, že tohle všechno ví.


  „Promiň,“ řekla tiše, svědomím, že to trochu přehnala. „Vím, že rozumné důvody ti teď moc nepomůžou.“


  Přikývl azase se otočil kmoři.


  „Miloval jsi Alishu?“ zeptala se.


  Chvíli váhal.


  „Na to se dá odpovědět buď ano, nebo ne,“ naléhala.


  „Miloval jsem to, co představovala,“ řekl na důkaz, že odpověď není zdaleka tak jednoduchá. „Vím, že sis taky zažila peklo, ale sotva si dokážeš představit, čím jsem si prošel já. Po pěti letech ohlížení přes rameno, kdy nezbývalo než doufat, že lidé, se kterými pracuju, nebo chlapík, co mi platí, popřípadě ženská, se kterou spím, mi nevrazí kudlu do zad, jsem byl připravený prohnat si hlavou kulku svědomím, že beze mě bude na světě líp. Apak jsem narazil na někoho, kdo je slušný, laskavý apotřebuje pomoct. Rázem jsem měl pocit, že jsem důležitý aněkdo mě potřebuje. Už jsem nebyl příživník.“


  „Anebyl jsi sám,“ dodala.


  Přikývl aznovu se kní otočil. „Nebránil jsem Alishe, aby se do mě zamilovala, protože jsem to sám chtěl. Psychoanalýza mi nic moc neříká, ale tenkrát jsem chtěl mít pocit, že žiju. Acítit se normálně. Avěř tomu nebo ne, já se normálně cítil.“


  „Na tom přece není nic špatného, Hawkere. Jsou to naprosto zdravé aběžné reakce.“


  „Apak mi došlo, že to nemůže vyjít. Já bych nedokázal žít vjejím světě avtáhnout ji do toho svého nepřipadalo vúvahu, protože by vněm dlouho nepřežila.“


  Odmlčel se. Nemusel nic říkat. Uhodla, co mu běží hlavou. Položila mu ruku na koleno.


  „Je mi jasné, že si teď sypeš popel na hlavu akupíš jednu vinu na druhou, ale ve dvaceti letech byla Alisha dospělá. Stím, co se seběhlo pak, nemáš ty nic společného. Za všechno je odpovědný Gibbs alidé, které zneužil pro své účely.


  Nic ztoho už není,“ dodala, vděčná za to, že prezident Spojených států nařídil vybombardovat celý ostrov, ane jenom vrak lodi.


  „Nic nenasvědčuje tomu, že se virus dostal do jiných oblastí. Týmy biologů hledají infikované kormorány, ale zatím je pátrání neúspěšné. Nenašli nic, ani jediného ptáka sohořelými letkami. Zostrova nic neuniklo, avzhledem kté ohnivé smršti by to byl zázrak.“


  Znovu přikývl.


  „Teď ti to tak možná nepřipadá, ale Alisha zasvětila život ušlechtilé věci, ikdyž tu atam udělala chybu anechala se svést zcesty. Ovšem kdo znás nikdy nechyboval? Každý se někdy nechal něčím zlákat. Život bez omylů, hledání aobjevů je nudný aprázdný.“


  Danielle doufala, že si její slova vzal ksrdci, ikdyž na ně nereagoval.


  Než mohli vrozhovoru pokračovat, na příjezdovou cestu vjel bílý range rover azastavil vedle staré kamenné zídky, na níž ještě před chvílí seděla.


  Zahoukal klakson. Nadja zpozorněla azadívala se přes hrad zpísku kbílému automobilu.


  Zvozu se nejprve vyvalil Keegan. Pak se otevřela dvířka na straně spolucestujícího avystoupila postarší žena solivově hnědou pletí abílými vlasy. Skoro současně se zvedla Nadja akulhala jim vstříc. Žena se sdívenkou setkala vpůli zídky.


  Hawkerova tvář se rozjasnila úlevou.


  „Kdo je to?“


  „Nadjina babička zotcovy strany. Keegan po ní pátral celý týden. Nevěděli jsme, jestli je ještě naživu.“


  Danielle připadalo, jako by Hawkerovi spadl zramen obrovský balvan. Neubránila se úsměvu.


  „To je dobře,“ podotkla.


  „Pro začátek je to fajn.“


  Zvedl se zpísku.


  „Vypořádáš se stím?“ zeptala se.


  „Jednoho dne určitě.“


  „Adneska?“


  „Dneska,“ – vyndal něco zkapsy adlouze si to prohlížel – „dneska splatím část dluhu.“


  Vykročil směrem kNadje, její babičce aKeeganovi. Danielle vstala avydala se za ním. Dostihla ho ve chvíli, kdy dospěl ktrojici, zvedl Nadju aposadil ji na zídku.


  Holčička vypadala jako miniaturní podoba ženy ve volných šatech, která byla její babička akteré muselo být dobře přes sedmdesát.


  „Vzpomínáš, co ti řekla Alisha?“ zeptal se Hawker anarovnal Nadje křivě posazené brýle.


  „Že mě dá do pořádku,“ řekla Nadja.


  „Že tě dá do pořádku,“ opakoval. „Tohle je lék, který mi pro tebe dala.“


  Danielle se dívala, jak Hawker ukázal Nadje velkou injekční stříkačku sbílým pruhem. Věděla, že pochází zGibbsovy laboratoře na nákladní lodi. Bílá je život.


  Není divu, že se bránil setkání se zaměstnanci americké vlády. Ti by mu vzorek nekompromisně zabavili.


  Ale sotva si uvědomila, co chce udělat, zděsila se.


  „Hawkere...“


  „Alisha sérum změnila,“ řekl, aniž vzhlédl. „Nemohla zabránit, aby Gibbs nezískal, co chtěl, ale nehodlala ublížit Nadje ani ji připravit onaději žít. Upravila virus tak, aby nemohl přežívat mimo tělo. Jakmile se Nadja uzdraví ajejí organismus zničí zbytky nositele, virus zrajské zahrady zanikne.“


  Nadja natáhla paži. Za svůj život dostala tolik injekcí, že věděla, co očekávat. Hawker nahmatal žílu vohbí lokte, potřel místo antibakteriálním gelem aodstranil ze stříkačky kryt.


  Když propíchl dívence kůži azavedl jehlu do žíly, Danielle zatajila dech.


  Nadja zkřivila obličej atichounce zakňourala. Hawker pomalu tiskl píst, dokud objem čirého séra neklesl na čtvrtinu. Pak jehlu opatrně vytáhl aopatřil krytem.


  „Zbytek patří do laboratoře,“ podal injekční stříkačku Danielle. „Třeba Walter Yang zjistí, kčemu by virus mohl být užitečný.“


  Danielle vzala stříkačku. Ouplatnění vexperimentální medicíně nepochybovala. Starost jí působily možné následky toho, co Hawker udělal.


  „Co když se pleteš?“ zeptala se ho.


  Zadíval se na ni. Pochopila, že už oté možnosti uvažoval, možná oní dokonce přemýšlel dlouhé hodiny, které strávil na pláži.


  „Bude vpořádku?“ zajímala se Nadjina babička.


  „Pevně doufám, že ano,“ odpověděl Hawker.


  „Děkuju vám.“


  „Všechno je to zásluha vašeho syna aAlishy,“ upřesnil.


  Žena se usmála.


  „Pojď, Nadjo,“ vybídl dívenku Keegan. „Uvnitř na tebe čeká kotel jahodové zmrzliny.“


  Nadja sklouzla ze zídky anedočkavě zamířila do domku, aniž čekala na dospělé.


  „Já na ni dohlédnu,“ nabídla se její babička avydala se za vnučkou.


  Keegan je provázel pohledem, dokud nevešly do domu, apak se obrátil na Danielle aHawkera.


  „Doufám, že tohle mi zajistilo členství vtýmu.“


  „Vjakém týmu?“ nechápal Hawker.


  „Přece vtom tvém, kámo. Stučnou vládní penzí acestovními náklady na tryskáče ajaguary. To všechno sradostí využiju.“


  Hawker zamrkal na Danielle. „Vysvětli mu, jak to chodí, aby si zbytečně nedělal velké iluze,“ řekl adlouhým krokem se vydal kdomu.


  Danielle ho dohonila azavěsila se do něj. „Pověz mu to sám. Konec konců je to tvůj bývalý parťák.“


  Keegan na okamžik na pláži osaměl, ale hned vykročil za nimi.


  „To proto, že jsem Brit?“ zavolal naoko nevěřícně. „Copak si poctivej Brit nemůže vydělat pár dolarů od Amíků? Stejně jste nám už vyfoukli všechny rockové hvězdy iBeckhama. Proč bych nemohl dělat kariéru za velkou louží? Všem bych tam vytřel zrak.“


  Hawker se pobaveně otočil kpříteli. „Keegane, tebe pálí dobré bydlo, že jo? Zté vládní penze bys nezaplatil ani uklízečku.“


  Keegan se vmáčkl mezi ně, jednu paži položil na ramena Hawkerovi, druhou Danielle. „Tohle všechno můžu za týden prohrát vpokeru, aco mi pak zbude? Samozřejmě okouzlující vzhled ašarm, ale nic netrvá věčně.“


  Přede dveřmi se zastavili.


  „Kdes kněmu přišel?“ zeptala se Danielle Hawkera.


  Pokrčil rameny. „Odjakživa se na mě lepí toulaví psi.“


  Měla pocit, že toulaví psi se lepí spíše na ni. Při pohledu na Hawkera aKeegana nezbylo než konstatovat, že jejich klan se utěšeně rozrůstá.


  „Víte snad oněkom jiném, kdo by vás tahal zbryndy?“ kasal se Keegan. „Všimli jste si, jak bravurně jsem kočíroval ten člun?“


  „Připouštím, že bylo fajn tě zase vidět,“ uznal Hawker azadíval se na Danielle.


  Zmocnilo se jí podezření, že ti dva to na ni mazaně navlíkli, ale přece jim nebude kazit hru. „Uvidím, co se dá dělat,“ slíbila.


  Keegan otevřel dveře avšichni tři vešli dovnitř.


  


  


  


  


  EPILOG


  


  Údolí Miná, Saúdská Arábie (odva měsíce později)


  


  Široko daleko jen vlnící se dav snědých tváří abílých rouch, tisíce adesetitisíce poutníků mířících kmostu Džamarat. Většina je netrpělivá, dokonce uvytržení zpředstavy, že završí tuto část hadždže, svaté islámské pouti.


  Po skončení modliteb si mnozí pospíšili kmostu adalším přístupovým místům urituálních zdí. Ve svém zanícení si málokdo všiml, natož věnoval pozornost postavě, která se pohybovala pomalu, až zdráhavě, muže se shrbenými rameny ašátkem staženým hluboko do obličeje.


  Jusíf Kazim se vydal na pouť, aniž věděl, co má očekávat. Pár týdnů potom, co ho ta Američanka propustila, se mu podařilo vrátit do Francie. Nejdřív oznámil matce, že je naživu, apotom se vypravil do Saúdské Arábie.


  Pro řadu chudých muslimů představovala pouť nemalé finanční výdaje, ale každý, kdo je fyzicky zdatný, by ji měl vykonat za život alespoň jednou. Jusíf však na posvátné půdě cítil nervozitu apodivnou tíži usrdce, kterou si neuměl vysvětlit.


  Zavrhl Alláha azradil ty, kteří se ho ujali.


  Často myslel na rozhovor stou Američankou. Snažil se ji nenávidět avinil ji ztoho, že ho podvedla, ovšem uvědomil si, že mu ve skutečnosti dala příležitost knápravě. Přál si té šance využít, ale jen pár metrů od nejposvátnější svatyně islámu vněm převážil pocit, že nemá právo vejít dovnitř.


  Držel se zpátky, ale míjející dav plynul jako řeka astrhl ho ssebou. Ikdyž se bránil, pomalu, nevyhnutelně ho unášel ke svatyni, až stanul naproti nejvyšší džamře.


  Byl první den dhú'l-hidždža, poslední měsíc islámského kalendáře. Ten den poutníci házejí kamínky pouze na nejvyšší ze zdí, která představuje ďábla. Rituál má připomínat Ibrahíma, který vtěch místech zahnal kamením satana.


  Následující dny se kamenují všechny tři džamry, reprezentující pokušení Abrahámova syna aAbrahámovy manželky ďáblem. Ale dnes byla středem zájmu pouze nejvyšší zeď.


  Zatímco všichni ostatní stáli ametali kamínky, Jusíf otálel. Hlasy, žár azvuk kamínků odrážejících se od džamry mu nic neříkaly. Neznepokojovaly ho jen zástupy lidí anezvyklý hluk, ale vmístech zasvěcených Alláhovi se cítil nepatřičně.


  Vzepřel se tlaku davu ve snaze zůstat vzadu, krok za krokem se však neúprosně blížil do čela aza okamžik stanul přímo proti zdi.


  Vduchu si neustále opakoval stejná slova.


  Nemá právo. Je nejbídnějším zkacířů azrádců. Kdyby ostatní věděli, co je zač, místo ďábla by kamenovali jeho.


  Chtěl se schovat, utéct pryč, daleko od tohoto místa, uniknout před svou vlastní hanbou. Avtom, jak stál před nejvyšší zdžamer, mu vuších zazněl hlas té Američanky. Vzpomněl si, jak byl vlídný azároveň neústupný. Vybavila se mu islova.


  To je Jusíf Kazim, který vnejtěžší chvíli odolal ďáblovi adal světu šanci.


  Věděl, že je to pravda. Doslechl se oexplozích na tom íránském ostrůvku. Věděl, že Američané zničili laboratoř, sektu ibiologickou zbraň, kterou se jejich vůdce pokusil vytvořit. Ion vtom sehrál svou roli, tak jako se účastnil vší té hrůzy předtím.


  Je Jusíf Kazim.


  Sotva uchopil první kamínek, rozhořel se vněm zvláštní pocit. Cítil hněv, který dobře znal, příchuť trpkosti aviny, ale zároveň klid, jakousi rozvahu asílu asmysl, jaké dosud nezakusil.


  Sevřel kamínek tak pevně, až mu zbělely klouby, avzpomněl si na ženu, která ho zachránila. Vzpomněl si na matku, jež se při shledání sním rozplakala. Pomyslel na muže, kteří ho svedli zcesty: na Cruora, Krvelačného, na Draca, Hada, falešného pána. Pomyslel na strašlivé věci, ke kterým ho ti dva přinutili.


  Zatímco mu myslí běžely výjevy znedávné minulosti, Jusíf Kazim zvolna zvedl paži apak vší silou začal kamenovat ďábla.
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